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ӨМНӨХ ҮГ

	Манай нийт уншигчид ялангуяа хүүхэд залуучуудын унших дуртай номын дотроос адал явдал, аялал жуулчлалын ном зохиол томоохон суурь эзэлдэг. Иймээс ч дээрх сэдвээр гайхамшигт бүтээл туурвисан Даниэл Дефо, Фенимор Купер, Жюль Верний нэрийн хажууд өөрийгөө «ахмад Майн Рид» хэмээн нэрлэх дуртай английн бичгийн хүн Томас Майн Ридийн нэр ямагт хамт явдаг билээ.

	Түүний бүтээлийн дотор гарч байгаа үнэн мөний төлөө авхаалж самбаатайгаар, замд тохиолдох элдэв саад бэрхшээлийг эр зоригийн хүчээр туулж байгаа, юунаас ч буцаж шантардаггүй баатруудыг нь уншигчид хайрлан хүндэлж байдаг нь зүйн хэрэг юм. Худал хуурмаг, атаа хорслыг үнэн цагаан сэтгэл, эр зоригоороо ялан дийлдэг зохиолын баатарт дургүй уншигч хаана ч байхгүй билээ.

	Зохиолч Томас Майн Рид 1818 онд Ирландын санваартны гэрт төржээ. Эцэг нь хүүгээ лам болгохыг хүссэн боловч угийн сүжиггүй хүү нь эцэгтэйгээ түнжин хагарч, сэтгэлд тохирсон ажлаа өөрөө олохоор шийдсэн ирээдүйн зохиолч 1840 онд төрсөн нутгаа орхин, Америкийг зорьжээ. Түүний эх орон Ирланд нь аль хэдийнээс английн эзэмшил гэгдэх болсон боловч, ирландчууд тэмцлээ зогссонгүй, хэдийгээр олон хүн төрсөн арлаа аргагүйдэн эгнэгт орхин гадаадад гарлаа ч гэсэн, английн дарлалын эсрэг тэмцэж байгаа нууц байгууллагад тусалсаар амьдралынхаа эцсийн мөчийг хүртэл эх оронч хэвээр үлддэг байлаа.

	Залуу эр ч нутгаа орхин гарахдаа дарлал мөлжлөгийг үзэн ядаж, түүний эсрэг тэмцэн боссон хүмүүсийг зүрх сэтгэлдээ хайрлан хүндэлж явжээ. Тэгээд 1840 оны нэгдүгээр сард Өмнөдийн газар тариалангийн төв болсон «Шинэ Орлеанд» буужээ. Тэр нь есөн шидийн амьтан бужигнасан хөлтэй хот байлаа. Залуу эр өл залгахын тул хөвөнгийн тариаланд ажиллан, жүжигчин, багш зэрэг ажил хийн, Өмнөд мужууд болон Мексикээр аялан тэнүүчилж, аглаг тал нутаг, гол мөрнөөр аялж явахдаа хар арьст боол, аглаг хээрийн анчин, Америкт толгой хоргодсон мексикийн улс төрийн дүрвэгсэд, ахуй нөхцөлийнхөө төлөө уулгалан дайрах индиан нар гээд зүсэн зүйлийн хүн амьтантай нүүр учран явсан нь, амьдралын энэхүү баялаг сэтгэгдэл нь түүний хожмын бүтээлийн барагдашгүй эх булаг болжээ.

	1843 оноос Филадельфид суурьшин юм бичиж эхлэн сурвалжлагч болж, удалгүй сайн сэтгүүлчийн тоонд оржээ. Энэ үед нь АНУ-Мексикийн дайн үүсэж залуу ирланд эр цэргийн сурвалжлагчаар явжээ. АНУ-ын засгийн газар Мексикийг уулгалан дайрсан дээрмийн ажиллагаагаа түүний ард түмнийг хамгаалсан зорилготой гэж итгүүлэхийг оролдон олон ч хүн тэр хуурамч уриалгад нь итгэж байжээ. Дайн АНУ-ын ялалтаар дуусаж Майн Рид ахмад цолтой буцаж иржээ.

	1848 оны Европын хувьсгал тэр үеийн тэргүүний хүмүүст Европын ард түмнийг дарлал, мөлжлөгөөс чөлөөлж, түүний жишээг бусад улс түмэн ч даган хүн төрөлхтний түүхэнд шинэ эрин үеийг нээх юм гэдэгт итгэж байсан бөгөөд Майн Рид ч энэ санааг хуваалцаж байлаа. 1849 онд хэсэг нөхдийн хамт Европыг зүглэн Англид ирсэн боловч хувьсгалын хувь заяа нэгэнт шийдэгдэн дарагдчихсан байлаа. Ийнхүү Майн Рид эрх чөлөөний армийн ахмад болж хувьсгалт үйл явдалд оролцон, өнө удаан амь бөхтэй зууралдсан феодалын байгууллагын үлдэгдлийг Европт устган дарна гэсэн хүсэл нь биелэгдсэнгүй.

	1850 оноос Лондонд суурьшив. Учир нь 1848 оны хувьсгалд оролцож байсан олон хүн тэнд амьдарч байсан бөгөөд ихэнх нь найдлагаа хараахан алдаагүй, хувьсгал дахин Европын аль нэг өнцөгт дүрэлзэнэ гэдэгт итгэн, хэрэгтэй үед нь тусалж болох юм гэж найдаж байжээ. Майн Рид ч оросын хааны эсрэг тэмцэлд хүч цуглуулж байсан польшийн хувьсгалчдад туслан, английн ард түмнийг хуурч байгаа «Британийн нууц дипломат бодлогыг» хэвлэлээр шүүмжилж байлаа. Энэ үеэс мөн зохиолчийн мэргэжлийн ажил болох уран бүтээлээ туурвиж эхэлжээ. Анхны зохиолууд болох «Чөлөөтэй сум», «Хуйхны ангууч», «Цагаан удирдагч», «Квартерон бүсгүй», «Оцеола баатар», «Маронууд» нь хэвлэгдэв.

	Майн Ридийн зохиолуудын даруу, зоригтой баатрууд нь янз бүрийн аюулаар дүүрэн амьдралын хүнд замыг туулан үнэн мөний төлөө, хүнч ёсны төлөө тэмцэлдээ үнэнчээр үлддэг нь уншигчдын зүрх сэтгэлийг татан байдаг билээ. Тэд элдэв өөдгүй амьтдын хорон санаанд өртөхөөс гадна байгалийн гай гамшиг, махчин араатны дайралтад өртөн сайн нөхөр нохой ч юм уу морины тусламжаар аюулаас мултран, дайснуудаа үнэнч шударгаар ялан дийлж байдаг.

	Майн Рид ямагт нийгмийн асуудлыг хөндөн, хар арьстан боолыг чөлөөлөхийн төлөө, цагаан арьстанд дарлуулж байгаа индиан омгийг хамгаалагч, мөлжүүлж буй мексик, италийн тариачин, францын ажилчдыг талархагч байлаа.

	Зохиолчийн шилдэг бүтээлийн нэг болох «Морь унасан толгойгүй хүн»-ийг 1956 онд анх Д. Лодойдамбын орчуулгаар хэвлэсэн бөгөөд, эл ном одоо ховордсон учир бид уг зохиолыг дахин засаж орчуулан гаргаж байна.
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ЭХЛЭЛ

	 

	Өндөр ургасан шимт ногоотой америкийн тал нутагт шөнийн анир чимээгүйн дунд зүүрмэглэн байсан Техасын буга морин төвөргөөн сонсоод давхийн цочсон боловч ногоон хэвтрээ хаяж зугтах байтугай боссон ч үгүй. Сайх уужим тал нь ганц түүнд оногдох бус, бас зэрлэг адуу шөнийн цагаар бэлчээрлэх нь бий. Буга зөвхөн гоо сайхан толгойгоо өргөсхийж, өндөр ногоон дээгүүр эврээ сэрийлгэн, чимээ дахин гарах нь уу гэж чагнав.

	Морины төвөргөөн дахин сонсогдсон боловч өөр маягтай болжээ. Ган болдоор чулуу дэлсэх төмрийн дуун шиг шинэ авиа ялгаран сонстов.

	Энэ авиа тайван хэвтсэн бугыг үргээжээ. Буга огло харайн босож, тал дундуур давхилаа. Гэвч түдэлгүй зогсоод шөнийн нам тайван байдлыг хэн эвдчих вэ? Гэсэн мэт эргэж харав.

	Буга өмнө зүгийн шөнийн тэнгэрийн сарны хурц гэрэлд, өөрийн нь аюулт дайсан, хүн байхыг таньжээ. Тэр хүн, морьтой айсуй явна.

	Буга төрөлхийн зөнгөөрөө ухасхийн зугтахад бэлдэн байсан боловч, морьтой хүний гайхмаар дүрийг хараад зогссон газраасаа хөдөлж ч чадсангүй. Айн Ширвээдсэндээ, хойд хөл дээрээ бохирох нь холгүй суун тусч толгойгоо гэдийлгэн ширтэхэд том бор нүдэнд нь айсан, гайхсан шинж илэрхий, 

	Ямар юмыг тэр буга тэгтлээ удаан ширтэхэд хүрэв?

	Морийг уу? Үгүй, тэр бол ердийн л нэг эмээл хазаартай морь байв. Харваас аймаар, гайхмаар юм огт алга. Буга, тэр морийг унаж яваа хүнээс айсан байж магадгүй юу? Тийм ээ, тэр хүн л түүнийг айлган хирдхийлгэжээ. Дүрс нь нэг л хачин жигтэйхэн, нүдэнд эвгүй байлаа.

	Тэнгэрийн аврал! Тэр морьтой хүний толгой нь алга аа!

	Адгуус амьтанд хүртэл нэг л жигтэй харагджээ. Өнөөх буга урьд өмнө үзэгдээгүй, тэр хачин амьтан юу болохыг мэдэж авах гэсэн шиг айсан нүдээр хэсэгхэн зуур ширтсэнээ ухаан алдталаа айн ухасхийн одлоо. Тэгээд Леон голын усыг туулан, хүчит урсгал нь нөгөө морь унасан жигтэй хачин хүнээс тусгаарлатал нэг ч зогссонгүй давхив.

	Морь унасан толгойгүй хүн, бугыг айлгасныг ч хайхрах нь байтугай түүний байсныг ч анзаараагүй юм шиг явсаар ажээ.

	Тэр хүн бас л голын тийш явж байсан боловч огт яаралгүй аажим тайвнаар, бараг ёслолын байдалтай явж байлаа.

	Бодолд дарагдан яваа юм уу даа гэмээр жолоогоо сул тавьсан учир морь нь замын хажуугийн өвс ногоог үе үе зулгаан гэлдэрнэ. Морь нь чононоос үргэж хамраа дуугарган, толгойгоо өргөн хуухираад зоомол юм шиг яг зогсчиход, түүнийг явуулах гэж дуугарах ч үгүй, давирах ч үгүй ажээ.

	Тэр хүн ямар нэг гүн бодолд бүрнээ автаад, орчин тойрны юмыг огт анзаарахгүй байгаа мэт тэр нууцаа ганц үгээр, тэр ч байтугай шивнэх төдий ч цухуйлгахгүй ажээ.

	Зугтан одсон буга, чоно, морь, шөнийн тэргэл сар энэ хэд л түүний чимээ имээгүй бодлынх нь гэрч болно.

	Нөмөрсөн серапэ1 нь салхины аясаар сөхөгдөж, биеийн нь хагасыг ил гаргана. Америкийн цоохор барын арьсаар хийсэн урт түрийтэй гутал өмсжээ. Ийнхүү халуун орны аадар бороо, шөнийн чийг нойтноос хамгаалагдсан тэр хүн, дээр нь жирвэлзэн байгаа од мичид шиг чив чимээгүй, өвсөн дотуур үсэрч яваа жирхрээ, хувцас хунарын нь нугалаа хуниасаар сэрвэлзүүлэн байгаа хээр талын салхи шиг санаа амар явж байв.

	Тэгсэн чинь гэнэт ямар нэг юм тэр хүнийг санаашралаас нь ангижруулах шиг болж, морь нь хурдлан алхалж толгой хаялан янцгааснаа хүзүүгээ сунган хамраа сартайлган хатирснаа аажмаар цогьж эхлэв. Ус ойртсон учир хурдаа нэмсэн юм санжээ.

	Морь, голын тунгалаг усанд орохоос нааш зогссонгүй. Унаж яваа хүн нь морьтойгоо хамт өвдгөө тултал усанд орчхов. Морь нь ховдоглон ууж, цангаагаа гаргаад, усны цаад талд хөвж гарч голын налуу эргийг даган явлаа. Морь унасан толгойгүй хүн эрэг дээр гараад морио шилгээн усаа сэгсрэхийг нь хүлээв. Манан дунд цахилгаан нүргэлэх мэт тоног дөрөө харшилдсанаа морь унасан толгойгүй хүн маань дахин цааш явлаа.

	Унасан хүн нь давируулаар шавдуулан залж яваа юм шиг морь замаасаа дахин хазайсан ч үгүй мэддэг зөргөөрөө явах мэт итгэлтэйгээр урагш алхална.

	Эргэн тойрон хязгааргүй тал нутаг цэлийж, зах хязгаар нь тэнгэрийн хаяатай нийлсэн мэт. Кентаврын2 гэдийсэн баримал лугаа адил жигтэй битүүлэг дүрс номин тэнгэрийн хаяанд тодрон, сарны гэрлийн нууцлаг харанхуйн дунд холдон холдсоор далд орлоо.

	 

	
Нэгдүгээр бүлэг. ЦУРАМ БОЛСОН ТАЛ

	 

	Испанийн эртний хот Сан-Антониогоос урагш зуу орчим бээрийн тэртээ байдаг Техасын нүд алдам хөндийг үдийн нар хурц гэрлээрээ гийгүүлнэ. Ганц ч үүлгүй номин тэнгэр цэлийнэ.

	Нарны алтан шаргал туяан дотор, зэрлэг талд зуршил болоогүй хэсэг юмсын бараа харагдах нь амьд амьтны бараа үзэгддэггүй газар хүн амьтны оромж байгааг гэрчилнэ. Тэртээ холоос харахад л энэ бол дээгүүр нь цав цагаан даавуугаар бүтээсэн, тал цагариг бүрхүүлтэй бүхээгт тэрэгнүүд гэдэг нь мэдэгдэж байв.

	Тийм тэрэг дөнгөж аравхан байсан нь худалдаачдын жингийн цуваа буюу засгийн газрын хөсөг гэхэд дэндүү цөөхөн учир, ямар нэг нүүдэлчин, Леон голын эрэг дээрх шинэ сууринуудын нэг рүү очихоор явах замдаа түр буудаллаад хөдөлсөн нь энэ ажээ.

	Бүхээгт тэрэгнүүд аагим талын дундуур урт гэгч цувран маш удаан гэлдрэх тул тэдгээрийн хөдөлгөөн бараг үл ажиглагдана. Хооронд нь сүүтгэнэх бараан дүрс нь морьд хөдөлжээ гэдгийг гэрчилнэ.

	Зөвхөн үргэн зугтаж байгаа оронго, хашхиран нисэж байгаа суусгалжин хоёр л тэр хөсөг осолдохгүй хөдөлж байгааг гэрчилнэ. Амьтан шувуу хоёр тэдний онгон зэрлэг эзэмшилд нь юу гээгчийн хачин амьтан гараад ирэв хэмээн гайхан эргэлзэнэ.

	Энэ жин үдийн цагаар, тал нутгийн хаана нь ч гэсэн нисэж байгаа шувуу, давхиж яваа гөрөөс эс үзэгдэн, цөм сүүдэр газар хоргоджээ. Гагцхүү олз омог хөөцөлдөж яваа хүн л халуун орны тал хээрийн хуулийг зөрчин шатам халуун нарыг тоохгүй явж чадах билээ.

	Хөсгийн эзэн ч бас жин үдийн нарыг үл тоон замаа хөөж яваа нь энэ ажээ.

	Тэдгээр шилдэг сайн бүхээгт тэрэг бүрд элдэв янзын идэж уух юм, үнэтэй цайтай тэр ч бүү хэл баян тансаг гэрийн тавилга, хар арьст шивэгчин хүүхнүүдийг хүүхдийнх нь хамт ачжээ. Эрэгтэйчүүд нь хөсгийн хажуугаар явган дагаж, зарим нь эцэж ядарсан шинжтэй хөсгийн хойноос уван цуван явна. Хөсгийн түрүүнд кентукксийн хангал луус хөллөсөн сүйх тэрэг явж байв. Хөтчийн суудал дээр суусан зарцын хувцастай дэлбэгч негр халууцан бухимдана.

	Энэ бүхнээс үзэхэд хойд муж улсын нүүдэлчин ядуу хүн, шинэ гал голомт эрж бэдэрч яваа биш, харин өмнө зүгийн баян хүн аль хэдийн эдлэн газар болгож авсан нутаг руугаа нүүж явааг илэрхийлнэ.

	Үнэндээ энэ бол тариалангийн эзэн Вудли Пойндекстерын хөсөг бөгөөд тэр гэр бүлийнхнийгээ авч Матагордын булангийн эрэг дээрх Индианолийг дайран их тал нутгийг туулж, шинэ эзэмшил газар руугаа явж байгаа ажээ.

	Эзэн өөрөө хөсгийн түрүүнд морьтой явна. Тавь орчим настай, өндөр нуруутай, туранхай биетэй, үл мэдэг цайвар шар царайтай, омог бардам, догшин ширүүн байдалтай хүн юм. Тэр ноосон даавуун хүрэм, хар торгон хантааз, дорно зүгийн даавуун өмд өмсөж, жирийн боловч чанартай эдээр хувцаслажээ. Хантаазных нь задгай энгэрээр, зааманд нь хар тууз зангидсан нимгэн даавуу цамц цухуйж байв. Дөрөө жийсэн хөлд нь торгон савхин шаахай харагдана. Өргөн хүрээтэй сийрсэн малгай нүүр царайг нь өмнө зүгийн шатаам халуун нарнаас хамгаалжээ.

	Хоёр морьтой хүн түүний баруун, зүүн талд зэрэгцэн явна. Тэр хоёрын нэг нь дөнгөж хорь хүрч яваа залуу, нөгөө нь түүнээс долоо ах ажээ.

	Нэг дэх нь Пойндекстерын хүү бөгөөд түүний хөгжилтэй талбиухан царайг, ялангуяа нөгөөх морьтой хүний уйтгартай төрх болон догшин ширүүн аавтай нь зэрэгцүүлж харвал аргагүй нүд булаам ажээ.

	Тэр залуу, хөвөн цаасан нэхмэл эдээр хийсэн тэнгэрийн номин өнгөтэй уужим цамц, бас тийм эдээр хийсэн өмд, зөөлөн дэлбэгэр малгай өмсжээ. Хувцас нь залуугийн дүр байдалд зохисноор барахгүй өмнө зүгийн уур амьсгалын шаардлагад бас тохирчээ.

	Гурав дахь хүн нь бол газрын эзний зээ, сайн дурын цэргийн албанаас чөлөөлөгдсөн офицер ажээ. Тэр хүн хар хөх цэмбээр хийсэн цэрэг маягийн өмд цамц, цэмбэн малгай өмссөн байлаа.

	Тэднээс зайдуухан, хөсгийн хажууд бас нэг морьтой хүн явж байв. Тэр хүн цагаан арьстан боловч хөрзгөрдүүхэн царайтай бөгөөд царай зүс нь ширүүн, бусдаасаа өөр энгийн хувцас өмссөн ташуураараа сүрхий сурмаг ташуурдаж байгааг нь харвал газрын эзний боолуудын захирагч гэж шууд хэлж болох ажээ.

	Чухам тэр нь гээд нэрлэчхэж боломгүй хоёр хүүхэн сүйх тэргэн дотор сууж явна. Тэдний нэг нь нүд гялбам цав цагаан, нөгөө нь бүр бараан аж. Цагаан хүүхэн нь Пойндекстерын ганц охин, нөгөөх нь шивэгчин хүүхэн нь юм.

	Энэ нүүдэлчид Луизиан мужийн Мисип мөрний тэндээс гарчээ. Эзэн нь өмнө зүгийн энэ мужийнх биш бөгөөд нүүр царайг нь харваас креол3 хүн биш нь мэдэгдэж байв. Хүүгийн нь царайд, ялангуяа сүйхний цонхны хөшигний цаанаас байн байн цухалзах охиных нь сайхан царайгаар Атлантын далайг зуугаас доошгүй жилийн өмнө гаталсан франц цагаачдын удам гэдэг нь тодхон харагдана.

	Вудли Пойндекстер бол өмнө зүгийн чихрийн тариалангийн томоохон эздийн нэг. Тэр их цамаан задгай амьдарч байсан бөгөөд энгүй зочломтгойгоороо нэрд гарчээ. Тэгээд сүүл сүүлдээ хоосроод Луизиан дахь эдлэн газраа орхиж, гэр бүлд үлдсэн хэдэн хар арьстныхаа хамт баруун хойд Техасын зэрлэг тал нутагт шилжин суухаар яваа нь энэ ажээ. Бараг жин үд боллоо. Нүүдэлчид сүүдэр туссан зүг рүүгээ алгуурхан сажилна. Аагим халуунд ядарсан цагаан арьст хүмүүс морин дээрээ чив чимээгүй дүнхийнэ. Ган халуунд дассан негрүүд хүртэл эцэж цуцаад, есөн шидийн юм ам булаалдан ярилцахаа больж, нэг дор бөөгнөрцгөөн бүхээгт тэрэгнүүдийн хойноос үг дуугүй дагаж явав. Хүн оршуулж яваа юм шиг анир чимээгүй, хааяа нэг негр хөтчүүдийн чимээ өгөх, буу дуугарах мэт шилбүүрийн тасхийх чимээ нозоором чимээ аниргүй байдлыг эвдэнэ. Хөсөг нь тэмтэрч байгаа юм шиг аажуухан хөдөлнө. Үнэндээ жинхэнэ зам гэхээр юм алга байв. Урьд өмнө үүгээр явж өнгөрсөн тэрэгний мөр, налж дагтаршсан ногоогоор л зам нь дөнгөж ялгарч байлаа.

	Хэдийгээр дөнгөн данган сажилж байгаа ч тэргэнд хөллөсөн луусууд тэнхээгээ шавхан зүтгэнэ. Зорьсон газартаа хүртэл хориод бээрийн зай байна гэж эзэн бодоод, шөнө болохоос өмнө хүрэхээр төлөвлөжээ. Тэгээд үдийн халууныг хайхралгүй яваад байх тушаал өгсөн нь энэ ажээ.

	Зуугаад метрийн өмнө явж байсан захирагч гэнэт саадтай тулгарсан мэт жолоогоо татан, бусдадаа дохио өгч хөсгөө зогсоогоод буцан давхилаа. Гараа занган, дохиж байгааг нь харвал сандарч тэвдсэн бололтой. Юу болох нь энэ вэ?

	Индианууд дайралдсан юм биш байгаа? Тэднийг энэ хавиар үзэгдэх болсон тухай аймшигтай цуу үг олонтоо дуулддаг болжээ.

	— Юу болов, мистер Сансом? гэж түүнийг ойртож ирэхэд эзэн асуулаа.

	— Цурам харагдаж байна. Талд түймэр гарчээ гэхэд

	— Түймэр гарсан ий? Хаана? Утаа баагьж байгаа нь харагдахгүй байна шүү дээ хэмээн сэтгэл нь зовсон байдалтай сүйх рүү хяламхийнгээ асуув.

	— Үгүй, эрхэм минь. Би зөвхөн талд түймэр гараад гилийн арав шиг л нэлэнхийдээ харлачхаж гэж хэлэх гэсэн юм... гэж хий дэмий үймүүлчихсэнээ ойлгосон захирагч яаран хэлэв.

	— Энэ бол зовох юм биш! Бид ногоон тал дундуур явж байгаа шигээ хар тал дундуур санаа амар аялж болно гэж би бодож байна.

	Пойндекстерын зээ нь ярианд оролцож:

	— Жон Сансом, юун балай яриа дэлгэж хүн амьтныг дэмий айлгаад байгаа юм бэ!... Хөөе, хар золигууд аа, олигтойхон хөдлөөд өг! Урагшаа! Гуядаад бай! Гуядаад бай! гэхэд

	— Ахмад Колхаун минь, бид одоо замаа яаж олох билээ? гэж захирагч асуув.

	— Зам эрж яах юм бэ? Балай юм! Бид замаа алдаагүй байгаа биз дээ?

	— Замаа алдчихлаа гэж айж байна. Тэрэгний мөр өвстэй хамт шатчихаад огт үзэгдэхгүй байна.

	— Тэгээд яагаа вэ! Мөр хөөлгүйгээр шатсан газрыг туулж болохгүй юм шиг ярих юм. Бид шатсан газрын нөгөө талд гараад замаа олно гэхэд зүүн мужийн хүн боловч талын баруун хязгаарыг сайн мэддэг захирагч:

	— Тийм ээ, хэрэв нөгөө тал нь шатаагүй үлдсэн бол олдоно. Би шатаагүй газрыг морин дээрээсээ огт харахгүй байна гэж хайхрамжгүйнхэн хариулав.

	— Гуядаад бай, негрүүд ээ! Гуядаад бай! гэж Колхаун яриаг таслан хашхираад, морио давирч урагш сугаран хөдөлсөн нь тушаалыг биелүүлэх ёстой гэдгийг харуулсан хэрэг байлаа.

	Хөсөг хөдөлсөн боловч шатсан талын захад хүрээд гэнэт дахин зогсов.

	Морьтой хүмүүс цаашид яах тухайгаа ярилцахаар хажуу тийшээ явцгаалаа. Өмнө нь цэлийх цурам болсон хязгааргүй уудам талыг хараад байдал хүндэрснийг цөм ойлгов. Цурам болсон тал бараантан мэлийнэ. Тэнд нэг ч амьд ургамал, нэг ч ногоон өвс, навч үзэгдсэнгүй. Зуны цагт ногооны сөл гүйцсэн үед түймэр гарчээ. Энэ гунигт үзэгдэл гурван зүгт энгүй алс тэртээ хязгааргүй үргэлжилжээ. Хөх тэнгэрийн тодхон өнгө хүртэл бараан хар юм шиг, нар үүлэнд халхлагдаагүй боловч гэрэл гэгээ цацруулахыг хүсэхгүй, гунигт газар луу хөмсөг зангидан харж байгаа юм шиг санагдана.

	Энд ямар нэг юмны ул мөр үлдсэнгүй, цөм өвс ногоотой цуг шатчихжээ гэж Сансомын хэлсэн үнэн байв.

	— Одоо яацгаах билээ? гэж эзэн тэвдсэн дуугаар асуув.

	— Яах билээ, Вудли ах аа? Яваад л байсан нь дээр дээ. Шатсан газрын тэртээ талд гол байх ёстой. Хэрэв хагас бээрийн дотор гарам олж амжихгүй бол тухайн байдлыг харгалзаж голоо өгсөж юм уу, эсвэл уруудаж явна. Тэгвэл учир нь олдох биз.

	— Тэгвэл Кассий минь, бид зүг чигээ бүрмөсөн алдаж магадгүй яа даа!

	— Арай ч дээ. Шатсан газар төдий л их биш байх гэж би бодож байна. Бид замаасаа жаахан гажлаа ч гэсэн гайгүй, тэртээ тэргүй эрт орой алин боловч голд хүрэхээс хойш.

	— За тийм бол сайн, найз минь. Чи сайн мэдэх болохоор би чамд итгэн дагая.

	— Ах минь битгий зов, үүнээс хэцүү юманд ч би орж явлаа... Урагшаа, харууд аа! Миний хойноос! гэж хэлээд өнөөх халагдсан офицер сүйх тэрэгний зүг омойтсон маягтай харав. Үймээн сандраанаас болж ялимгүй түгшсэн боловч сайхан булбарай царай хөшигний цаанаас харагдана. Колхаун морио давирч итгэлтэйгээр урагш давхив.

	Тэгээд ташуурын дуу зэрэг зэрэг тас нясхийх, наян луусны туурайн чимээ, дугуйны чахраан эд бүгд холилдон нижигнэсэн дуу гарч хөсөг дахин замдаа оров.

	Лууснууд хурдлан шогшлоо. Нүдэнд дасаагүй хар газар тэдгээр адгуусыг айлгах мэт. Нурамд дөнгөж хөлөө хүргэнгүүт татан авч, залуу лууснууд нь айсандаа хуухирна.

	Тэгээд аажимдаа хөгшчүүлээ харан харан номхорч жигдхэн алхах боллоо.

	Жингийн цуваа нэг бээр орчимд яваад бас зогсов. Газарчийн үүргийг өөртөө авсан хүн сайх тушаалыг өгчээ. Жолоогоо татан зогсож буй түүнийг харахад нөгөөх биедээ эрэмших нь алга болжээ. Хаашаа явахаа мэдэхгүй мэгдсэн нь үзтэл илт.

	Газрын байдал өөрчлөгдөж, тэгэхдээ муу тал руугаа өөрчлөгдөн хувирав. Цурам болсон тал нөгөө л хэвээрээ үргэлжилнэ. Харин тэгш тал газар маань гүвгэр түвгэр болж уулсын сэрвэн, жижиг толгод тал хөндийтэй нийлэн үргэлжлэх болов. Мод гэж нэрлэхийн төдий юм харагдаж байсан учир мод огт ургаж байгаагүй гэж хэлж болохгүй. Энэ газарт Мексикийн намхан хуайс ганц нэгээрээ буюу хэсэг бөөнөөрөө ургажээ. Тэр моднуудын сэрсгэр навчис ор мөргүй алга болж, хуйхлагдсан иш, харласан мөчрүүд нь баргар хар хэлхээ яс мэт ёрдойно.

	— Чи минь замаа алдчихав уу даа? гэж эзэн, зээгийнхээ дэргэд яаран очиж асуулаа.

	— Үгүй ах аа, одоохондоо үгүй. Би эргэцүүлэн харах гэж зогссон юм. Доошоо, тэр хөндий дунд л зам байх ёстой. Бид зөв явж байна. Хөсөг явж л байг. Хариуцлагыг нь би хүлээнэ.

	Дахиад л хөдөллөө. Уулын хажуу руу уруудаад хөндий дундуур явж, дараа нь өөр нэг уулын хажуу өөд өгсөж, дээр нь гараад дахин зогслоо.

	— Кассий, чи ер нь замаа алдчихав аа даа? гэж эзэн бас л зээгийнхээ дэргэд очиж дахин асуув.

	— Чөтгөр аваг! Тэгэв үү гэж айж байна. Ер нь энэ тамын орон дотроос ямар шулам нь зам олж чаддаг бол оо?... гэснээ Колхаун сүйх тэрэг ойртон ирэхийг хараад 

	— Үгүй, үгүй! хэмээн сандарч байгаагаа мэдэгдэхгүйн тулд үгээ үргэлжлүүлж 

	— Одоо надад цөм тодорхой боллоо. Тэр зүгт л гол байх ёстой. Урагшаа! Гэж хэлэв.

	Гэвч ахмад үнэндээ хаашаа явахаа мэдэхгүй байгаа нь илт морио давирч, түүний хойноос хөсөг дагаж хөдлөв. Колхауны сандарч тэвдсэн байдал, хөсгийнхний нүднээс далдуур өнгөрсөнгүй. Хөсөг нь шулуун замаар биш шатсан тал, товцог толгод, хуйхлагдсан бут сөөгийн хооронд эргэлдэж байгааг тэд мэджээ.

	Гэхдээ удирдагчийн урамтай сайхан үг тэдний сэтгэлд итгэл төрүүлжээ. Зэрэг зэрэг өргөсөн ташуурын тас няс хийх чимээ, баярлан хөөрсөн хүмүүсийн хашхираантай хольцолдон сонсогдлоо.

	Аянчид дахин зам дээр гарч ирэхэд тэдний өмнөхөн явсан баймаар морины туурай, тэрэгний дугуйн цоо шинэ мөр цурам дээр үзэгдэв. Тэдний хөсгийн дайтай өөр ямар нэг хөсөг тун саяхан нурам дундуур явж өнгөрсөн нь илт ажээ. Тэр цуваа тэдний адил Леон голыг чиглэн явсан нь зайлшгүй бөгөөд Инж цайз руу явж байгаа засгийн газрын хөсөг байж магадгүй байлаа. Тэгэхээр түүний мөрөөр явах хэрэгтэй. Цайз бол яг тэдний явах замын дагуу байдаг бөгөөд зорьсон газар нь ч тэндээс холгүй ажээ.

	Үүнээс өөр өөдтэй юм олдохгүй байлаа. Колхауны сэтгэл дахин сэргэж, өөртөө эрдэн дур зоргоороо цааш явах тушаал өглөө.

	Хөсөг өнөөх дайралдсан мөрөөр нэг бээр хэртэй, магадгүй илүү ч явчхав бололтой. Тэгэхдээ чигээрээ биш, харин хуйхлагдсан бутнуудыг тойрон эргэлдэж байв. Кассий Колхауны ихэмсэг дүр урам хугарч гутарсан байдлаар алгуур солигдов. Тэдний дагаж яваа дугуйны мөр өөрсдийн нь хөсгийн мөр гэдгийг Колхаун мэджээ.

	 

	
Хоёрдугаар бүлэг. БУГУЙЛЫН МӨР

	 

	Вудли Пойндекстерын хөсөг өөрийнхөө мөрөөр яваад байсан нь гарцаагүй болжээ.

	— Манай мөр байна! гэж Колхаун хараал зүхэл тавин мориныхоо амыг татан үглэв.

	— Манай мөр гэнэ ээ? Кассий, чи тэгээд юу гэх гээв? Бид тэгээд... зүгээр л яваад байсан хэрэг үү?

	— Өөрсдийнхөө мөрөөр л яваад байж. Тийм ээ, тэгсэн байна. Бид тойроод л яваад байж. Миний морины тал тахтай хойд туурайны мөр байгааг хар л даа. Бас энд негрүүдийн мөр байна. Түүнээс гадна би явсан газраа таньж байна. Сүүлийнхээ зогсолтын дараа бидний уруудаж явсан өнөөх толгод энэ байна. Тун золгүй хэрэг боллоо. Хий дэмий хоёр бээр орчим явчихлаа!

	Одоо Колхауны царайд зөвхөн сандарч алмайрсан байдал илрээд зогсохгүй, бас ичиж зовж, хор нь хөдөлсөн шинж тодорлоо. Хөсгийг жинхэнэ газарч үгүй болгосон нь түүний буруу юм. Индианолиас хөлсөлж авсан газарч нь дээрэнгүй зант Колхаунтай маргалдаад тэднийг сүүлчийн буудлаас тооцоогоо бодуулан орхиж явжээ.

	Энэ бүгдийн дээр бас хэтэрхий биедээ эрэмшин газарчийн үүргийг өөртөө авсан зэрэг нь эзний зээг айхавтар ичээжээ. Сүйх тэрэг ойртон ирж, түүн дотроос гайхаж, зэмлэсэн янзтай сайхан нүд ширтэхэд ахмадын царай улам жигтэйхэн барайв.

	Пойндекстер юм ч асуухаа больж, тэд замаасаа гарчихсан нь хүн бүхэнд илэрхий болжээ. Хөл нүцгэн таваргагчид нь хөлийнхөө мөрийг таньж нэг замаар хоёр дахиа явж байгааг ойлгов.

	Жингийн цуваа бас л зогсчихлоо. Морь унасан цагаан арьст хүмүүс дуу шуу болцгоон сандран зөвлөлдөнө. Байдал хэцүү болжээ. Харанхуй болохоос өмнө зорьсон газартаа хүрнэ гэж бодож байсан эзний найдвар тасарлаа.

	Хамгийн гол гай нь ганц энэ биш байв. Өөр бас юу ч хүлээж байгаа юм билээ хэн мэдэх вэ? Шатсан тал тэр чигээрээ аюул. Тэд цурам болсон тал дунд хонох хэрэг гарвал лууснуудаа услах ус хаанаас ч олохгүй нь мэдээж. Тэгээд бас ганц хоноод ч зогсохгүй юм бил үү? Хэн мэдэх вэ?

	Ер нь тэгээд замаа яаж олох билээ? Нар хэдий эрт боловч хэлбийж эхэлжээ. Мөдхөн нар орох зүгээр чигээ гаргаж болох байв. Тэгээд яах ч юм билээ? Баруун, зүүн, урд, хойд зүг хаана байгааг мэдэж авлаа ч гэсэн өөрсдөө аль зүг явахаа мэдэхгүй байгаа улс чинь яах ч вэ дээ?

	Колхаун болгоомжилдог болж, удирдагч болох гэж тэмүүлдгээ бүр байчихлаа. Энэ ичмээр бүтэлгүй явдлын дараа зориг нь мохжээ.

	Арваад минут ярилцсан боловч нэг ч хүн олигтой санал гаргасангүй. Хүн бүр цөхрөнгөө барж, тэнгэр нарыг бүү хэл, дотор нь гишгэсэн хүний царай зүсийг хүртэл хар нурам нь бүрхэх энэ хар талаас яаж гарахыг хэн ч мэдэхгүй байлаа.

	Тэртээ тэнгэрт олон нөмрөг тас нисэж яваа үзэгдэв. Тэд улам бүр ойртсоор, зарим нь газар бууж, зарим нь төөрсөн хүмүүсийн толгой дээгүүр эргэлдэв. Шувууны нисэх байдал цаанаа л нэг зэвүүн байв.

	Бас дахиад гунигт арван минут өнгөрлөө. Гэтэл гэнэт сэтгэл сэргэх нэг шинэ явдал болж тэртээ алсаас нэгэн морьтой хүн гарч ирээд шууд хөсөг рүү чиглэн айсуй харагдав.

	Яасан санамсаргүй тохиолддог аз завшаан бэ! Ийм газар хүнтэй дайралдана гэж хэн санах билээ! Аянчид ойртон ирж яваа хүнийг хараад аврагчаа гэж бодохоос нүдэнд нь итгэл найдварын гэрэл дахин туслаа.

	— Тэр хүн үнэхээр манайхан руу айсуй гэж үү? гэж эзэн нүдэндээ итгэлгүй асуув.

	— Нээрээ, аав аа, шууд наашаа айсуй гэж Генри хэлээд малгайгаа авч даллан тэрхүү үл таних хүнийг дуудав.

	Гэвч тэр хүн, тэртэй, тэргүй зогсож байгаа ачаа хөсгийг харжээ. Тэгээд шууд давхисаар хөсгийн хажуугаар өнгөрч, эзэн болоод түүнийг дагалдагчдын дэргэд очив.

	— Мексик хүн юм гэж Генри тэр танихгүй хүний хувцсыг хараад шивнэн хэлэв.

	— Тийм тусмаа л сайн. Замыг арван хуруу шигээ мэдэж байгаа гэж эцэг нь бас аяархан хариулав.

	— Өмссөн хувцаснаас нь өөр, мексик хүн гэхийн шинж огт алга. Би одоо мэдээд орхиё... гэж хэлээд Колхаун 

	— Buenos dias, cavallero! Esta Vuesta Mexicano?4 гэж тэр танихгүй хүнтэй испани хэлээр мэндлэв.

	— Үгүй ээ гэж тэр хүн инээмсэглэн хэлээд, 

	— Би мексик хүн огт биш, хэрэв хүсвэл чинь та бүхэнтэй испаниар ярьж чадна. Гэвч англиар яривал та нарт илүү ойлгомжтой байх болов уу гэж санаж байна. Англи хэл бол танай төрөлх хэл байх аа? гэлээ.

	Колхаун хэлсэн өгүүлбэртээ ямар нэг алдаа гаргачихлаа, эсвэл буруу дуудлаа гэж бодоод хариу үг хэлэхээ түдгэлзэв.

	— Бид америк хүмүүс шүү! гэж Пойндекстер бардам хэлснээ өнөөх тусламж горьдож байсан хүнийхээ дургүйг хүргэчих бий гэж айсан мэт — Бид цөм өмнөд муж улсын америкууд л даа гэж нэмж хэлэв.

	— Тийм болох нь хөсөг хөтлийг чинь харваас амархан танигдаж байна гэж тэр хүн үл мэдэг дооглосон байртай инээмсэглэн, негр зарц нарын зүг харж хэлээд, — Энэ зэрлэг тал дундуур анх удаа аялж байгаа тань ч мэдэгдэж байна. Та нар замаасаа төөрчихөө юү? гэж асуув.

	— Тэглээ. Хэрэв та сайн санааны үүднээс эс тусалбал, бидэнд замаа олох горьдлого алга.

	— Сайн санаасаад байх юу байх вэ! Би тал дундуур давхиж яваад санаандгүй та нарын мөрийг харлаа. Тэгээд төөрч гэж мэдээд туслах гэж давхиж ирсэн минь энэ.

	— Та их сайхан сэтгэлтэй хүн юм. Бид танд маш их баярлаж байна. Тантай танилцъя. Би бол Луизиан нутгийн Вудли Пойндекстер гэдэг хүн. Инж цайзын ойролцоох Леон голын эрэг дээр эдлэн газар худалдаж авсан юм. Бид тэр газартаа гэгээ тасрахаас өмнө хүрэх гэж бодсон юм. Амжих болов уу, та юу гэж бодож байна?

	— Миний хэлснээр л явбал амжиж хүрнэ дээ гэж хэлээд тэр үл таних хүн хажуу тийшээ жаахан хазайж, толгод өөд давхилаа.

	Тэгээд аянчдыг аль чигээр явбал зүйтэй болохыг олох гэж толгод дээрээс эргэн тойрны газар орныг ажиглаж байгаа нь илт болов.

	Тэр морьтой хүний дүр тэнгэрийн өнгөн дээр тод сайхан харагдаж байв.

	Үүлдэр сайтай ганган хээр морь унажээ. Арабын эзэн хаан ч гэсэн тийм морь унахаасаа ичихгүй биз ээ! Өргөн цээжтэй, сүмбэ шиг тэгшхэн хөлтэй, уужим сайхан хондлойтой, өтгөн сайхан сүүлтэй сайхан морь ажээ. Унаж яваа хүн нь аятайхан царайтай, гоолиг биетэй, хорин тав орчим насны залуу эр байв. Тэр залуу хилэн хүрэм, хоёр талаараа үдээстэй өмд, одсын ширээр хийсэн гутал, алтан саагаар чимсэн гялгар бүрх хар малгай өмсөж, хятад эдээр хийсэн ув улаан бүс жавхайтал ороосон нь мексик маягийн өнгө тохирсон сайхан гоёл ажээ. Тэгээд энэ сайхан эр маань мексик дархдын хийсэн конквистадоруудын5 хэрэглэж байсантай ойролцоо хээ угалз гаргасан ширэн гөлөмтэй уужим эмээл дээр суусан байна гэж бодоод үз.

	Аянчдын цөмийнх нь анхаарлыг өөрийн эрхгүй татсан морьтон маань ийм хүн байлаа.

	Сүйх тэрэгний цонхны хөшигний цаанаас бас нэг хүний харц тэр морьтой хүн дээр тусжээ. Тэр харц маш өөр онцлог сэтгэгдлийг илэрхийлж байв. Луиза Пойндекстер авхай үнэхээр хүсэж мөрөөддөг сэтгэлдээ зохицсон хүнийг амьдралдаа анх удаагаа олж харжээ. Залуу креол хүүхний сэтгэл тэгж догдлон байгааг тэр үл таних хүн мэдсэн бол сэтгэл нь ханах байлаа. Гэвч үүнийг яаж мэдэх билээ дээ? Тийм авхай байгааг ч зүүдэлсэнгүй. Тоос шороонд дарагдсан сүйх тэргийг дөнгөж хальт хараад өнгөрчээ. Дотор нь үнэт сувд байгааг анзаарахгүй өөдгүйнхэн хясааг л ийнхүү хайхрамжгүй хардаг явдал олонтоо тохиолддог.

	Өнөөх хүн хөсгийн эзэн рүү эргэж:

	— Би, та нарт өөрсдөө шууд яваад зорьсон газартаа оччихоор баримжаа болгочих юм зааж өгч чадахгүй нь ээ! Би уг нь замыг нь мэднэ. Та нар Леон голд цайзаас таван бээр доогуур хүрэх болно. Харин би яг, түүгээр гол гатлах учраас миний морины мөрөөр явж болно. За баяртай эрхмүүд ээ! гэж хэллээ. Танихгүй хүн ингэж нэгэнт салах ёс гүйцэтгээд морио гуядаж давхин одлоо.

	Үл таних хүний тэр хачин жигтэй зан байдлыг хараад эзэн болоод түүнийг дагалдагчид ихэд гайхацгаажээ. Гэтэл тэднийг үг ч дуугарч амжаагүй байтал буцаад ирэв. Яагаад буцаж ирэх болсныг нь хэн ч ойлгосонгүй.

	— Миний морины мөр та нарт олигтой тус болохгүй байх гэж би айж байна. Түймрийн дараа үүгээр мустанг явж өнгөрчээ. Тэд олон мянган мөр үлдээсэн байна. Гэвч миний морь тахтай, гэсэн ч тэр олон мөрний дотроос та нар шиг мөр ялгаж дадаагүй улс миний мөрийг олоход хэцүү болно. Тэгээд ч бас хуурай үнсэн дээр морь бүхний мөр бараг адилхан байдаг юм гэв.

	— Тэгвэл бид яах билээ? гэж эзэн цөхөрсөн дуугаар асуув.

	— Эрхэм Пойндекстер, би та нарт газарчлахаар үлдэж чадахгүйдээ их харамсаж байна. Би цайзад нэг чухал баримт бичиг яаралтай хүргэж өгөх ёстой. Хэрэв миний мөрийг алдчихвал нар баруун талаас тусаж, сүүдэр чинь үргэлж зүүн талдаа буухаар, явж байгаа чиг сүүдэр хоёрынхоо хооронд арван таван градусын өнцөг барьж яваарай. Тэгж таван бээр хэртэй явтал чинь өндөр агарын орой харагдана. Яг гэр модыг чиглээд яваарай. Тэр мод голын эрэг дээр, гармаас холгүй байгаа юм.

	Залуу эр явахыг завдсанаа нэг юм хараад мориныхоо жолоог татав. Тэр залуу сүйх тэрэгний хөшгийн цаанаас ширтэж байгаа гялалзсан хар нүдийг харчихжээ. Анх олж харж байгаа нь л энэ. Хэдийгээр бие нь сүйх тэрэгний харанхуй бүхээг дотор далдлагдаж байгаа боловч залуу эр дээр тусаж байгаа хоёр нүд нь хүүхэн хүний ер бишийн гоо сайхан царайг чимэглэж байгаа нь мэдээж. Түүнээс гадна хүүхний нүд өөр дээр нь тусч шохоорхон харж байгаагаар ч барахгүй, эелдэг зөөлөн шинж илэрхий.

	Залуу, хүүхний өөдөөс баясангуй нүдээр харсан боловч эвгүй байдал үзүүлчих бий гэж зовоод өөрт нь халуун талархал илэрхийлсэн эзэн рүү мориныхоо амыг огцом эргүүлж:

	— Би та нарын талархлыг хүлээх юм хийгээгүй, хувь заяанд тань даатгаад орхих боллоо. Харамсалтай нь би даанч яараад байна гэж хэлэв.

	Тэгээд ганцаараа явах болсондоо харамсаж байгаа мэт цаг руугаа харлаа.

	— Та их сайн санаатай хүн юм. Таны зааснаар яваад л байвал замаа алдахгүй байх гэж би итгэж байна. Нар бидэнд туслах байх гэж эзэн хэллээ.

	— Тэнгэр аягүйцэх бий гэж айж байна. Хойд зүгт үүл хуралдаж байна. Нэг цаг болоод тэнгэр бүрхэж ч мэднэ... Ямар ч гэсэн та нарыг агар модны бараа харагдах газар хүрэхээс чинь өмнө тэнгэр бүрхэнэ... Би та нарыг ийм байдалтай орхиж чадахгүй нь... гээд залуу хэсэг зуур бодолхийлснээ 

	— Надад нэг санаа төрлөө. Та нар миний бугуйлын мөрийг дагаад яв! гэж хэллээ.

	Тэгээд эмээлийнхээ бүүргээс эвхээстэй бугуйлаа тайлж нэг үзүүрийг нь газар хаяж, нөгөө үзүүрийг нь ганзаганаасаа бэхлэн уяв. Тэгээд малгайгаа дэгжин нь аргагүй өргөж бараг сүйх тэрэгний зүг бөхөсхийн ёслоод, морио давирч зэрлэг талын дундуур давхин одлоо.

	Морины хойноос чиргүүлсэн бугуйл тал нутгийн цурман хөрсөн дээгүүр могойн мөр шиг зурвас үлдээн мушгиралдана.

	— Сонин хүү байна шүү. Нэрийг нь асуудаг байж гэж эзэн, хар тоосон дундуур тэр дорхноо алга болж байгаа морьтой хүний хойноос харж хэлэв.

	— Онгироо, сагсуу эр л байна гэж үл таних хүнийг сүйх тэрэг рүү анхааран харахыг хажуугаас нь харчихсан Колхаун хэлээд 

	— Түүний нэрийг мэдэж яах юм бэ? Тэртээ тэргүй санаанаасаа худал нэр зохиогоод л хэлчихнэ. Тийм хээнцэр залуус Техаст зөндөө бий. Тэд энэ газар уршиг тарьж байх гэж, адал явдал хайж, жинхэнэ нэрээ нууж явцгаадаг юм гэв.

	— Кассий, чи худал хэлж байна. Тэр чинь боловсрол мэдлэгтэй, төлөв томоотой, ариун шударга, нэр төртэй хүн шиг надад санагдаж байна гэж залуу Пойндекстер татгалзан хэлэв.

	— Чи түүнийг сайн язгууртан хүн гэж бодож байна уу? За яах вэ, уучлаарай, мексик хувцас өмссөн өөдтэй хүн байхыг би ер үзээгүй юм даг. Зальхай амьтны нэг гэж мөрий тавихад ч бэлэн байна гэж Колхаун хэлэв.

	Тэдний тийнхүү ярилцаж байх зуур үзэсгэлэн гоо креол хүүхэн сүйх тэрэг дотроос, холдон байгаа морьтой хүнийг нүдээрээ үдэж байлаа.

	Колхауны хорон үгийн учир нь энд байгаа юм биш биз?

	— Лу юу болов? гэж сүйхэнд тулж очингоо бараг шивнэн асуугаад 

	— Чи их яарч байгаа юм биш биз? Тэр саваагүй эрийг гүйцэж очих юм сан гэж бодоогүй биз? Хожимдоогүй байна шүү. Би чамд морио өгье гэв.

	Түүний хэлсэн үг, дууны өнгөнд эгдүү нь хүрсэн залуу хүүхэн суудлынхаа түшлэгийг налаад, уурласнаа мэдэгдсэн ч үгүй, хариу маргалдсан ч үгүй, харин дургүйцсэнээ бүр ч хорсолтой маягаар илэрхийлэн тачигнатал инээв.

	— Тийм бий... Би чамайг хараад ямар нэг юм болж гэж бодсон юм. Тэр золбоотой яаруу элчийг хараад сэтгэл чинь хөдөлсөн шиг байна. Тэр хүн гоё сайхан хувцсаараа дурыг чинь булаагаа юу? Гэвч тэр чинь тогосын өдөөр чимсэн хар хэрээ гэж мэд. Харин түүний тэр хиймэл өд сөдийг хэсэг арьстай нь хуу татаж, хуурамч царайг нь илрүүлэх цаг надад ирж л таарна.

	— Кассий, чи яасан ичдэггүй хүн бэ! Юу ярьж байгаагаа бодооч!

	— Харин чи л өөрийнхөө ямаршуухан байгааг бодох ёстой доо. Чи ямар нэг зүсээ хувиргасан үл бүтэх амьтныг анхааралдаа авна гэдэг юу гэсэн хэрэг вэ! Тэр чинь, цайзын офицерын хөлсөлж авсан жирийн нэг зарлага мөн гэдэгт би эргэлзэхгүй байна.

	— Чи түүнийг зарлага гэж бодож байна уу? Тэгвэл би тийм зарлагын гараас дурлалын захидал авах юм сан гэж яасан их хүсэж байна вэ!

	— Тэгвэл энэ тухайгаа бушуухан очиж хэл, миний морь бэлэн байна.

	— Ха-ха-ха! Чи мөн ч юм ухаардаггүй амьтан юм аа даа! Би тал нутгийн тэр шуудан хүргэгчийг гүйцэж очих гэж үнэхээр бодлоо ч гэсэн чиний энэ хашин хэдрэгээр яваад бүтэхгүй байх л даа! Тэр хүн чамайг мориноосоо бууж надад эмээл солихоос чинь өмнө бараа тураагүй алга болоод өгнө. Өө үгүй! Би түүний хойноос гүйцэж очихыг хэчнээн хүсэвч над шигт нь гүйцэгддэг нь биш.

	— Чиний энэ үгийг аав чинь л бүү дуулаг!

	— Чинийхийг л битгий дуулчхаасай билээ! гэж хүүхэн бүр сүрхий ноцтойхон хэлээд: 

	— Чи хэдийгээр миний үеэл ах мөн ч гэсэн, аав чамайг эрхэм дээд хүн гэж үздэг ч гэсэн, би чамайг өөрөөр үзнэ. Би үүнийгээ чамаас нуух ч үгүй, нууж ч байгаагүй, тийм биз дээ? гэв.

	Колхаун энэ үнэн санаснаа хэлсэн, хорон гашуун үгийг сонсоод хариуд нь зөвхөн хөмсөг зангидав.

	Креол хүүхэн урьд нь түүнтэй ярилцаж эхэлсэн, тоглоом тохуу хийсэн дуугаа эрс өөрчилж хэлсэн нь:

	— Чи бол миний зөвхөн үеэл ах, ахмад Кассий Колхаунаас өөр юм байхгүй, харин миний зөвлөгч болох гэж битгий оролд. Би зөвхөн нэг л хүнтэй зөвлөн ярилцаж, түүний зэмлэлийг хүлээх үүрэгтэй гэж өөрийгөө үздэг, тэгэхээр намайг зүгээр байлгаж үзээч гэж би гуйя, мастер6 Каш. Би сэтгэлдээ тохирсон хүнийг олохоос нааш хэнд ч өөрийнхөө үйл явдал, бодол санааг хэлэхгүй. Тэгэхдээ миний сонгож авах хүн нь чи биш юм шүү гэв.

	Ингэж хэлээд сүйх тэрэгнийхээ түшлэгийг дахин налж, маш их жигшиж зэвүүцсэн харцаар Колхауныг харж, түүнтэй дахин ярихыг хүсэхгүй байгаагийн тэмдэг болгож сүйхнийхээ хөшгийг хаав.

	Хөтөч нарын хашхираан ахмадыг гайхаж гөлөрсөн байдлаас сэргээв. Колхауны санаанаас арай ч харгүй болов уу гэмээр хар тал дундуур хөсөг хөтөл дахин хөдөлжээ.

	 

	
Гуравдугаар бүлэг. ЗАМ ЗААГЧ СУМ

	 

	Аянчид замын тухай сэтгэл зовохоо больжээ. Бугуйлын мөр могой явсан юм шиг тасралтгүй тахирлан зурайж, хүүхэд ч тэр мөрөөр явахад төөрөхөөргүй тодхон харагдаж байв.

	Тэр мөр чигээрээ биш бутны хоорондуур сүлжин явжээ. Мод бут ч үгүй газраар хүртэл хааяа хажуу тийшээ гарсан байв. Энэ нь санамсаргүй тэгсэн хэрэг биш ажээ. Тийм газар нь гүн гүнзгий гуу жалга зэрэг бартаа дайралдаж байлаа. Бугуйлын мөр тэр бүхнийг тойрч гарсан нь аянчдыг бартаат замаар саадгүй явах боломжтой болгоно.

	— Мөн ч хянуур залуу юм даа! Түүний нэрийг мэдэж аваагүйдээ үнэхээр их харамсаж байна. Хэрэв тэр залуу цайз хавиар байдаг бол уулзалдах байгаа гэж Пойндекстер хэлэв.

	— Эргэлзээгүй! Түүнтэй дахин уулзана гэдэгт би итгэж байна гэж Генри хэлэв.

	Энэ яриаг Луиза дуулжээ. Тэр хүүхэн юу ч хэлээгүй боловч Генрийн тэр горьдлогыг чин сэтгэлээсээ хуваалцаж байв.

	Хэцүү бэрх аяллаа түргэн дуусгаж, наран жаргахаас өмнө шинэ эзэмшил газраа үзэх бололцоотой болсондоо баярласан эзэн сайхан зантай байлаа. Бардам баян маань гэнэт халамж үзүүлэн, захирагчтай аяндаа элдэв юм ярьж, цэврүүтсэн хөлөө арайхийн зөөн алхалж яваа Сципион өвгөнтэй тоглоом тохуу хийлцэж, хүүхэд тэврэн зүдэрч яваа Хлоя авгайн дэргэд очиж сэтгэлийг нь засаж явав.

	«Гайхалтай! Ер нь эцсийн эцэст боолын эздийн уламжлалт ёс заншил гэдэг сайхан эд! Тэгээд энэ маань бид боолчлолыг устгахын тулд ярьдгаа ярьж, хийдгээ хийсний дараа шүү! Энэхүү эрт цагийн барилга байшинг нураана гэж оролдох нь энэрэлтэй хүн болж овилгогүйтэн илүүдээ гарсан өрөвч зан мөн. Боолчлолыг устгана хэмээн дон шүглэсэн амьтдыг дээ! Яагаад боолчлолын эсрэг босов оо? Зарим нь зовж зүдрэн, ажиллаж өлсөж, нөгөө зарим нь тарган цатгалан гараа эвхээд суух жамтайг та нар мэдэхгүй гэж үү дээ? Нэгийгээ сул чөлөөтэй байлгахын тул нөгөө нь боол байх ёстойг мэдэхгүй гэж үү?» хэмээн чөтгөрт биеэ худалдсан эрээчигч нарын тэгтлээ сайрхан магтсан зүйлд төөрөлдсөн хөндлөнгийн хүн дуу алдаж болох юм.

	Сая сая хүнд зовлонг авчрагч иймэрхүү үг сүүлийн үед байнга дуулддаг боллоо. Үүнийг хэлж байгаа хүн, түүний нь сонсож байгаа үндэстэн хөөрхий еэ!

	 

	* * *

	 

	Эзнийхээ сайхан аашийг Колхаунаас бусад нь хуваалцаж явав. Пойндекстерыг өөрсдийнхөө жаргал зовлонгийн эх булаг, бараг бүхнийг чадагч бурхан хэмээн үздэг боолчуудын нүүрэн дээр энэ нь илхэн байлаа.

	Вудли Пойндекстерыг бусад боол эзэмшигч нартай зүйрлүүлбэл хатуу ширүүн эзэн гэж хэлж болохгүй боловч негрүүд түүнд хайртай ч учиргүй их айдаг байв. Тэр боолуудаа зодохдоо бахаа хангадаг хүн биш. Харин гэдэс цатгалан, мөр бүтэн байгааг нь хараад бах нь ханадаг байлаа. Боолуудынх нь ямраар эзнийх нь чинээлгийг мэдэх юм чинь. Эзэн, боолуудаа хааяа нэг сургаж ташуурдах боловч боолуудын биед шарх сорви огт байдаггүй байлаа. Миссип мужийн боол эзэмшигч болгон өөрийгөө иймэрхүү гэж сайрхаж чадахгүй биз ээ.

	Эзэн, сайхан зантай байхаар хамт яваа хүмүүс ч бас сайхан зантай болж, хэцүү бэрх аяллаа удахгүй төгсгөж амарна гэж итгэцгээж байлаа. Эцэж ядарсан негрүүд хүртэл эсэн бусын юм хөгжилдөн ярьж яваа нь гайхалтай биш ээ!

	Гэвч баяр хөөр нь тэгтлээ удсангүй. Тэдний буруугаас ч биш, тэдэнд огтын хамаагүй зүйлээс болж баярласан сэтгэл нь гэнэт түгшүүрээр солигдов.

	Агар мод харагдахаас өмнө тэнгэр бүрхэнэ байх гэж өнөөх танихгүй хүний хэлсэн нь үнэн болжээ.

	Гэвч үүнд сэтгэл зовох хэрэггүй байлаа. Бугуйлын мөр түрүүчийнх шигээ тод сайхан үзэгдэж байгаа болохоор, тэнгэр бүрхэх ч гайгүй хэрэг байв. Харин наран үүлний цаагуур орсон нь хүмүүсийн сэтгэл санаанд муу нөлөө үзүүлжээ.

	— Наран шингэж шөнө болж байна гэж бодохоор болчихлоо гэж хэлээд, эзэн алтан цагаа гаргаж харснаа

	— Гэтэл одоо дөнгөж гурван цаг болж байдаг. Бидний азаар тэр танихгүй хүн тусаллаа. Хэрэв тэр хүн байгаагүй бол бид наран жаргатал энэ цурам болсон тал дундуур төөрч тэнэх байлаа. Тэгээд бүр энэ үнсэн дээр ч хоноглоход хүрэх байсан байх гэв.

	— Хар хэвтэш дээр л хажуулах байж дээ! гэж Генри яриаг хөгжилтэй болгохын тул хэлээд 

	— Хэрэв ийм хар газар дээр унтвал би мөн ч аймаар зүүд зүүдлэх байх аа! гэв.

	— Би ч гэсэн... гээд эгч хүүхэн нь тэрэгний хөшигний цаанаас цухуйж орчин тойрныг хараад 

	— Тамын орны Плутон7 Прозерпина8 хоёрыг зүүдлэх байсан байх гэж хэлэв.

	— Хи-хи-хи! Энэ хар талын дунд Луи авхай намайг үзэж зүүдлэх нь байна. Мөн ч жигтэйхэн сонин зүүд байх нь ээ! Хи-хи-хи! хэмээн Пойндекстерын Плутон гэж бүртгэлд тэмдэглүүлсэн негр хөтөч шүдээ яралзуулан инээв.

	— Дэндүү эрт инээд ханиад болж байгаа юм биш үү гэж Колхаун дөхөж ирэнгээ хэлээд 

	— Харцгаа л даа, үнэндээ бид энэ зэрлэг хар талд хонохгүй гээд яах юм билээ. Өөр л муу юм нэрмэчихгүй бол сайн сан гэж хэлэв.

	— Чи юу гэх гээд байгаа юм бэ, Каш? гэж Пойндекстер асуулаа.

	— Ах минь, тэр залуу, биднийг мэхэлчихсэн байх гэж бодогдоод байна. Би энэ хэлснээ дүүрэн баталж чадахгүй ч гэсэн хэрэг явдал муугаар эргэж магадгүй. Бид таван бээр гаруй, бараг зургаан бээр явчихлаа. Өнөөх яриад байсан агар мод маань хаана байна? Миний хараа сайн, тэгээд алсыг хэчнээн ширтэвч модны бараа огт харагдахгүй байна.

	— Тэр хүн яалаа гэж биднийг хуурах юм бэ?

	— Юун «яагаад»! Биднийг хуурах олон янзын шалтгаан тэр хүнд байж болно.

	— Тэр шалтгаануудынх нь нэгийг ч болов бидэнд хэлээд аль л даа! Бидэнд сонин байна гэж сүйх тэргэн дотроос жингэнэсэн дуу гарав.

	— Энэхүү этгээдтэй холбогдсон бүх зүйлийг чи их л сонирхон сонсох байх гэдгийг би мэдэж байна гэж Колхаун тохуурхсан байдалтай хариулаад 

	— Хэрэв би бодож байгаагаа хэлчихвэл чи лав худлаа гэх байх гэв.

	— Чиний юу гэж хэлэхээс л болно доо, мастер Кассий. Миний бодлоор бол чи л биднийг сорьж үзмээр юм даа. Цэрэгт явсан, жуулчилж сурсан чам шиг ийм туршлагатай хүнийг худал хуурмагаар хүмүүсийг үймүүлэн сандаргана гэж бид хаанаас бодох вэ дээ!

	Колхаун тэр хүүхний хортойгоор дайрч доромжилж байгааг ойлгож, цааш нь тайлбарлан ярихаа болих гэсэн боловч эзэн түүнийг шаардсан учир тэгж чадсангүй.

	— Кассий, чи учрыг нь хэлээд аль. Чиний хэлсэн үг бидэнд сүрхий сэжиг төрүүлж байна. Тэр танихгүй хүн бидэнд ямар санаатай буруу зам зааж өгсөн байх нь вэ? гэж эзэн шаардангуй асуув.

	— Ах минь, би чухам тийм санаатай гэж хэлж чадахгүй... Зөвхөн бодож байгаагаа л хэлж байна гэж Колхаун түрүүчийн бардам дуугаа өөрчлөн хэлэв.

	— Чухам юу юм бэ дээ?

	— Юу ч тохиолдож болно шүү дээ! Энэ зэрлэг тал дунд манайх байтугай манайхаас ч хүчтэй ачаа хөсөг рүү дайран, жинчдийг талж дээрэмдэх явдал цөөнгүй тохиолддог.

	— Яасан аймшигтай юм бэ! гэж Луиза айсан мэт царай гарган дуу алдав.

	— Индианууд довтолно гэж үү? гэж Пойндекстер асуув.

	— Заавал индианчууд ч биш, заримдаа цагаан арьстнууд ч индиануудын адил хувцаслаад дээрэмддэг, ганц мексикүүд ч бас биш шүү. Индиан хүн болоход зөвхөн бараан будаг, адууны сүүлээр хийсэн хиймэл үс, малгайдаа хатгах хэдэн өд, ахиухан шиг жудаггүйтэх л хэрэгтэй. Тэгээд л гүйцэх нь тэр дээ. Хэрэв нэг бус удаа тохиолддогчлон «цагаан индиануудын» бүлэг биднийг дээрэмдвэл огт танихгүй хүнд итгэж, гэнэ алдсан өөрсдийгөө л зэмлэх хэрэгтэй болохоос өөр хэнийг ч зэмлэх хэрэггүй болно.

	— Бурхан минь! Яасан айхавтар зэмлэл бэ! Чи тэр танихгүй хүн, тэр зарлагыг биднийг занганд оруулах гэж байна гэж хэлэх гээ юү?

	— Тэгж ч байгаа юм биш л дээ ах минь. Гэвч тийм явдал тохиолддог гэдгийг би мэдэж байна. Тэр хүн ч энэ талаар авьяастай байж мэднэ.

	— Тийм ч байж болно. Гэхдээ үнэмшихийн аргагүй юм гэж сүйх тэргэн дотроос шоолж ёжилсон хорон дуу гарав.

	— Үгүй дээ, Кассий, чиний сэжиглэдэг үндэсгүй юм. Энэ бол гүтгэлэг гэдгийг би нотлоод өгье. Чи наашаа хар гэж түрүүлэн явж байсан авч яриаг бүгдийг чагнасан залуу Генри ярианд оролцов.

	Тэгээд морио зогсоож бугуйлын мөрний тээр үзүүрт тодхон харагдаж байгаа ямар нэг юмыг заав. Тэр нь өндөр ургасан аршийн нударга бөгөөд, түүний шим шүүстэй ногоон иш нь галд бүтэн үлджээ.

	Генри хамт яваа улсдаа тэр ургамлыг биш, түүний нэгэн өргөсөнд хатгасан жижигхэн цагаан цаасыг зааж үзүүлэв. Соёл иргэншилтэй нийгмийн заншлыг мэдэх хүн бол түүнийг нэрийн хуудас гэдгийг төвөггүй таньж болох байлаа.

	— Тэрүүн дээр юу бичсэнийг үзэцгээе гээд залуу ойртож харснаа «Агар харагдаж байна» гэнэ гэж хэлэв.

	— Хаана? гэж Пойндекстер асуулаа.

	— Энэ цаасан дээр хуруугаа гозойлгосон нэг гар зураастай байна. Энэ бол агар руу зааж байгаа нь мэдээж хэрэг гэж Генри хэлэхэд, цөм тэр цаасан дээрх хурууны заасан чигт харцгаалаа.

	Хэрэв нартай байсан бол хармагц л агар үзэгдэх байжээ. Гэтэл цэнхэр огторгуй, хөх саарал өнгөтэй болчихсон байсан учир яаж ч хичээгээд модны орой гэмээр юм ялгарч харагдах аргагүй байлаа.

	— Тэнд юу ч алга. Энэ бол тэр тэнэмэл амьтан биднийг дахин нэг доромжлох гэснээс өөр юм биш гэж бодож байна хэмээн Колхаун итгэлтэй дуугаар хэлэв, 

	— Кассий, чи эндүүрч байна хэмээн цэргийн даргатай байнга зөрөлдөж байдаг нөгөө дуу гараад 

	— Дурангаар хар. Чиний өнөөх сүрхий хараа чинь муудчихаагүй юм бол тэртээ алс тэнгэрийн хаяанд модорхуу нэг том юм байгааг хар л даа. Тэр лав агар мөн байх. Би Лиузианы намагт агар үзээгүй болохоор мэдэхгүй юм гэв.

	Луиза үнэн хэлж байгааг Колхаун мэдсэн учир үеэл дүүгийнхээ гараас дуранг нь авч хэрэггүй юм хийгээд яах вэ гэж бодов.

	Тэгэхээр нь Пойндекстер дуранг нь авч хараа муутай нүдэндээ барьж зэрлэг тал дээрх өнчин ганц агарыг олж үзэв.

	— Нээрэн агар харагдаж байна. Тэр залуу шударга сайн хүн байна. Харин Каш чи түүнийг дэмий хилсдүүлжээ. Түүнийг биднээр тэгж хатуу тоглохгүй гэдэгт би итгэж байсан юм... За явцгаая! Эрхэм Сансом, хөсөг хөдөлгөх тушаал өг гэж хэлэв.

	Колхаун морио давирч зэрлэг тал дундуур давхин одлоо. Түүнд хамт яваа хүмүүстэйгээ ярьж, хамт үлдэх хүсэл байсангүй.

	— Аль вэ, Генри, наад цаасаа надад аваад өгөөч, бидэнд тус болсон тэр сумыг нь үзмээр байна. Бид модоо олж авснаа мэдсэнээс хойш тэр цаасыг энэ аршийн дээр үлдээгээд яах вэ. Аваад явъя гэж Луиза шивнэн хэлэв.

	Эгчийгээ цаасыг яагаад авах гэж байгаа юм бол гэж Генри бодсон ч үгүй, түүнийг аршийн нударганаас салган авч Луизагийн өвөр дээр шидэв.

	— Морис Жеральд! гэж креол хүүхэн цаасны ар дээр бичсэн нэрийг харж шивнэн хэлээд, өнөөх цаасаа өвөртөө хийж 

	— Морис Жеральд! гэж давтан хэлээд

	— Чи хэн ч байлаа гэсэн, хаанаас ч ирсэн байлаа гэсэн, хаашаа ч явж байлаа гэсэн, юу ч хийдэг байлаа гэсэн өнөөдрөөс эхлээд бид хоёрын хувь заяа нэг. Би үүнийг мэдэж байна. Өөрийн толгой дээрх цэлмэг тэнгэрийг харж байгаа шигээ тов тодорхой мэдэж байна! Ямар аймаар тэнгэр вэ! Миний хувь заяа энэ тэнгэр шиг болчихгүй байгаа даа? гэж сэтгэл догдлон шивнэв.

	 

	
Дөрөвдүгээр бүлэг. УМРЫН ХАР САЛХИ

	 

	Луиза сайхан бодолдоо автан алмайран сууж байв. Турьхан гараараа шанаагаа илэн базалж байх нь өнгөрсөн явдлыг тунгаан хэтийн явдлыг тааварлан мэдэх гэж сэтгэл санааныхаа хамаг хүч чадлыг шавхаж байгаа мэт ажээ. Гэтэл хажуугийн нь хүмүүсийн дотор ямар нэг түгшүүртэй шинэ явдал үүсэж Луизагийн бодлыг төдхөн сарниулав.

	— Аав аа, та хараач, та тэднийг үзэхгүй байна гэж үү? гэж хэлж байгаа дүүгийнхээ тэвдсэн дууг тэр хүүхэн сонсжээ.

	— Аль вэ, хаана байна? гэж эцэг нь асуув.

	— Тэнд, хөсгийн хойно байна... Та одоо харж байна уу?

	— Нэг л юм харагдаж байна. Чухам юу болохыг нь мэдэхгүй байна. Тэр чинь... юутай ч төсөөтэй юм бэ дээ гэж хэлээд Пойндекстер сандран хэсэг зуур дуугүй байснаа 

	— Юу юм болохыг үнэндээ би мэдэхгүй байна гэв.

	Хачин үзэгдлийг хараад бусадтайгаа нийлэхээс өөр замгүй болсон Колхаун, 

	— Усан хуй юу даа? Бид далайгаас хол байгаа болохоор ийм байж боломгүй юм. Тал газар үзэгддэг гэж дуулаагүй юм байна гэв.

	— Мөн ч, биш ч байлаа гэсэн хөдлөөд л байна. Хараач! Хоорондоо нэг ойртсоноо дахиад холдох юм. Хэрэв ингэж хөдлөхгүй бол хар гантиган аварга том багана гэмээр юм гэж Генри хэлэв.

	— Аварга амьтан ч бай, чөтгөр ч бай, энэхүү аймаар талаар зугаалъя гэж бодсон үлгэрийн мангас юм гэж Колхаун инээн байж хэлэв.

	Чөлөөнд гарсан ахмад өөрийгөө албадан байж тоглох аядсан нь энэ. Бусадтайгаа адилхан, нэг л муу юм ёрлоод байлаа.

	Ингэлээ гээд гайхах юм алга.

	Гэнэт хойд зүгээс зэрлэг талын дээгүүр хэд хэдэн тас хар хуй бослоо. Тэр хуй тодорхой хэлбэр дүрсгүй бөгөөд хэмжээ, хэв маяг нь тасралтгүй өөрчлөгдөж нэг хэсэг нь түр зуур тогтож, нөгөө хэсэг нь тэшүүрээр гулгаж байгаа аварга биет амьтан шиг цурам болсон газар дээгүүр гулгаж, заримдаа бие бие рүүгээ хуйлран бөхийж гайхалтайгаар нийлэн цогцлох нь ямар нэг аймшигтай бүжиг хийх мэт. Техасын өргөн талд галзуу юм шиг догшноор бүжиглэж байсан гэгдэх домгийн аймшигт аварга амьтдыг бодоод үз л дээ.

	Тийм ер бишийн гайхалтай үзэгдлийг анх удаа үзсэн хүмүүс маш их сандарч тэвдэх нь аргагүй юм. Бүгд л байгалийн ямар нэг гамшиг тохиолдох нь гэж мэджээ.

	Тэр үзэгдлийг гарч ирэнгүүт л хөсөг зогсчихлоо. Явган нүцгэн унаатай унаагүй цөм л айн дуу алдаж, морьд үргэн хулмалзаж, лууснууд хачин чанга орилолдов.

	Гэтэл боссон хуй шорооны тэндээс усны хүрхрээ шиг ямар нэг нижигнэсэн чимээ сонстож, бууны дуу буюу алсад нижигнэж байгаа аянгын чимээ шиг үе үе тасалдан нүргэлсэн дуу гарав.

	Тэр чимээ шуугиан улам улам тод сонстож, үл ойлгогдох аюул ойртон айсуй.

	Хүмүүс айснаасаа хөшсөн юм шиг зогсоцгоож Колхаун ч бусдыг хэлэлтгүй тоглоом шоглоомоо больжээ.

	Бүгд л тэнгэрийг бүрхсэн бараан үүлс, өөрсдийг нь няц дарахаар ойртон ирж буй хуй салхийг ширтэнэ.

	Энэ хүнд бэрх үед гэнэт ар талаас нь хүн хашхирах нь сонстов. Энэ дуунд хэдийгээр сандарч тэвдсэн шинж илэрхий боловч аюулд хэлмэгдсэн тэдгээр хүмүүсийн сэтгэлийг сэргээжээ. Аянчид эргэж харахад нэгэн морьтой хүн тэднийг чиглэн хар хурдаараа давхиж байв.

	Хүн морь хоёр хэдийгээр хар хөө тоосонд дарагдсан боловч бугуйлынхаа мөрийг үлдээсэн өнөөх танихгүй хүн болохыг тэд танив.

	Сүйх тэргэн дотор явсан залуу хүүхэн түүнийг хамгийн түрүүнд таньжээ.

	— Яваад байгаарай! Аль болохоор түргэн явцгаа! гэж тэр үл таних хүн хөсөгт ойртож ирмэгцээ хашхиран хэлэв.

	— Юу болоо вэ? Бидэнд аюул учрах нь уу? гэж эзэн сэтгэл уймран асуулаа.

	— Тийм ээ, би та нарыг орхиод явахдаа ийм болно гэж огт мэдсэнгүй. Харин голын тэнд очмогцоо аюулын шинж тэмдгийг олж харлаа.

	— Эрхэм минь, энэ юу вэ?

	— Умрын хар салхи

	— Та шуургыг тэгж хэлж байгаа юм уу?

	— Тийм ээ.

	— Умрын салхи хуурай газарт аюултай байдаг гэж би ер дуулаагүй юм. Харин тэр салхи маш их хүйтэн байдгийг би мэднэ. Гэвч... гэж Колхауныг хэлтэл

	— Эрхэм минь, зөвхөн хүйтнээр барахгүй. Хэрэв түүнээс хурдан зугтахгүй бол бүр ч муу юм болж мэднэ... гэж морьтой хүн хэлээд 

	— Ноён Пойндекстер минь, та болоод танайхан цөмөөрөө аюулд учраад байна. Умрын салхи бүхэн аюултай байдаг биш. Гэлээ ч энэ салхи... Тийшээ хар л даа. Та тэр харанхуй хуй салхийг харж байна уу? гэж тэсэж ядан эзэнд шаардсан байдалтай хэлэв. 

	— Бид хараад хараад чухам юу болохыг нь мэдэхгүй байна.

	— Энэ бол хар салхи болохын өмнөх дохио, энэ ч огт аюулгүй, дээшээ хараач. Та тэнгэрийг бүрхэж байгаа хар үүлийг харж байна уу? Таны айх л юм чинь тэр дээ. Би таныг дэмий айлгахыг хүсэхгүй. Гэлээ ч гэсэн энэ үүл үхэл авчирна гэдгийг хэлэх ёстой. Үүл наашаа нүүж байна. Одоо түргэн хөдөлбөл л амь гарна. Түргэлэхгүй бол оройтно шүү. Үүл арван минутын дараа энд ирнэ. Тэгэхэд л... эрхэм минь бушуухан явахыг гуйя! Хөтөч нартаа аль болохоор түргэн яв гэж тушаагаач. Тэнгэр өөрөө таныг яаруулж байна!

	Эзэн энэ шаргуу шаардлагад автаж, хөсгийг аль байдгаараа түргэн явахыг тэр даруй тушаалаа.

	Мал адгуус нь хүмүүс шигээ айж тэвдсэн учир ташуурдуулалгүй явж байв.

	Сүйх тэрэг, морьтой хүмүүс түрүүчийнх шигээ хөсгийн магнайд явах бөгөөд өнөөх танихгүй хүн тэр жин хөсгийг заналхийлж байгаа аюулаас сэргийлэн хамгаалж байгаа мэт сүүлд нь явж байлаа.

	 

	Тэр хүн байн байн мориныхоо амыг татан эргэж харах болгондоо улам их сандарсан байдалтай болж байгааг эзэн ажиглаад хажууд нь очиж:

	— Аюул бас л өнгөрөөгүй байна уу? гэж асуулаа.

	— Би даанч таны санааг амруулмаар юм хэлж огт чадахгүй байна. Салхи эргэнэ гэж бодсон юм сан.

	— Салхи гэнэ ээ? Надад ер ямар ч салхи мэдэгдэхгүй байна.
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	— Энд ч ийм л байна. Харин тэнд бол аюултай догшин шуурга дэгдэж байна. Бурхан минь, тэр шуурга жигтэйхэн хурдан ойртож байна шүү! Бид цурам болсон зэрлэг талыг салхинаас өмнө гаталж амжина гэдэгт би их эргэлзэж байна.

	— Бид яах билээ? гэж эзэн айж тэвдэн асуув.

	— Та нар лууснуудаа үүнээс хурдан явуулж болохгүй юу?

	— Үгүй ээ, хүч чадал нь бүр барагдчихаад байна.

	— Тэгвэл бид хар салхинаас гарч амжихгүй гэж би айж байна.

	Залуу дахин эргэж хараад, цооглон эрчилж байгаа хар хуйн хурдыг хэмжиж байгаа мэт ажиглан зогсоход түүний царайд сандарсан байдал илэрхий.

	— За, хожимдож дээ! гэж тэр дуу алдаад 

	— Хар шуурга биднээс хурдан, маш хурдан явж байна... Түүнээс зайлан гарах найдвар алга хэмээн хэлсэнд

	— Ээ, бурхан минь, тэгээд гарах арга алга гэж үү дээ? гэж эзэн асуув.

	Танихгүй хүн тэр даруй нь хариу хэлэлгүй хэсэг зуур дуугүй болж гүн бодолд дарагдав. Тэнгэр өөд байн байн харахаа болиод хөсөг рүү харна.

	— Аюулаас зайлах арга алга гэж үү дээ? гэж эзэн гайхаш нь барагдсан дуугаар хашхирав.

	— Үгүй ээ, арга байна! гээд морьтой хүн ямар нэг мэргэн санаа олов бололтой баясан хариулаад 

	— Горьдлого байна. Би урьд энэ тухай бодсонгүй. Бид шуурганаас зайлж амжихгүй, харин аюулаас зайлж болно. Бушуулаарай ноён Пойндекстер гуай! Морьд, лууснуудынхаа толгойг боо гэж хүмүүстээ тушаал өгөөч! Тэгэхгүй бол энэ адгууснууд чинь сохорч сүйд болно. Хөнжил, алчуур юу л байдгаараа боож болно. Тэгж боосон хойноо цөмөөрөө тэргэн дотроо орцгоо. Саравчнуудыг нь тал бүрээс нь сайн битүүлэх хэрэгтэй. Сүйхийг би аргална гэв.

	Танихгүй хүн ингэж хэлээд Пойндекстер захирагч хоёр хөтөч нартаа зохих тушаал өгч байх хооронд урагшаа хатируулав.

	Тэр сүйх тэрэгний дэргэд очоод:

	— Эрхэм хатагтай, та хөшигнүүдээ цөмийг буулгаарай. Хөтөч тань ч сүйх тэргэндээ орж сууг гэж тухайн байдалд тохирсон аль болох эелдгээр хэлээд Генри Колхаун хоёрт, мөн Пойндекстерт хандаж 

	— Та нар ч гэсэн сүйх тэргэнд орцгоо. Суудал хүрэлцэнэ. Зөвхөн түргэлэхийг гуйя! Битгий цаг гарзад, хэдхэн хором болоод биднийг шуурга дайрна гэж хэлэв.

	— Эрхэм минь, та өөрөө яах вэ? гэж ойртон ирсэн аюулаас аврахын тул чадлаараа тусалж байгаа залуу эрд үнэнээсээ санаа зовсон эзэн асуусанд

	— Надад санаа зовох хэрэггүй. Би яахаа мэднэ. Анх тохиолдож байгаа юм биш. Бушуухан сүйхэнд ороорой, танаас гуйя. Хором ч алдаж болохгүй. Тоосон хуй ирэхээс өмнө тэргэнд орж үз гэв.

	Эзэн хүүтэйгээ хамт мориноосоо буун харайж, сүйх тэргэнд орлоо. Колхаун мориноосоо буухыг татгалзаж эмээл дээрээ суусан чигээрээ байв. Мексик хувцастай, танихгүй энэ хүн ямар нэг үл үзэгдэх аюулаас биеэ хамгаалах гэж оролдоогүй байхад би яалаа гэж тэр аюулын өмнө бууж өгөх вэ дээ? гэж Колхаун боджээ.

	Танихгүй хүн эргэж, захирагчийг ойрхон байсан тэргэн дотор ор гэхэд цаадах нь түүний хэлснийг үг дуугүй дагав. Одоо өөрийнхөө тухай бодож болно.

	Залуу эр серапэгээ шалмагхан дэлгэж мориныхоо толгой дээгүүр нөмөргөөд хүзүүгээр нь зангидав. Тэгээд хүзүүний хятад торгон ороолтоо их шалмаг тайлж аваад малгай дээгүүрээ бүтээж, нэг үзүүрийг нь бүчинд нь хавчуулж, нөгөө үзүүрийг нь унжуулав. Тийнхүү нүүртээ зориулж нэгэн халхавч барив.

	Тэгээд нүүрээ битүүлэхээс өмнө сүйх тэрэг рүү дахин эргэж хартал Колхаун мориноосоо буугаагүй байхыг хараад гайхаж, дотроо дургүй нь хүрэн

	— Та сүйх тэргэнд бушуухан орохгүй бол амь үрэгдэнэ шүү гэж дахин хэлэв.

	Шуурганы аюул ойртож байгаа нь үзтэл илэрхий болсон учир Колхаун энэ удаа түүний үгэнд орж, сандраагүй мэт дүр үзүүлж мориноосоо аажуухан буугаад, битүү хөшгөөр халхлагдсан сүйх тэргэнд оров.

	Цаашаа юу болсныг бичихэд үнэхээр хэцүү юм. Байгалийн тэр аймшигт үзэгдлийг нэг ч хүн харсангүй. Харахыг ч зориглосонгүй. Хэрэв хэн нэгэн хүн зориглон харлаа ч гэсэн юу ч олж үзэхгүй өнгөрөх байсан биз. Лууснуудын толгойг боосноос хойш тавхан минутын дараа хөсгийг нь харанхуй шуурга нөмрөн авлаа.

	Аянчид тэр догшин шуурганы зөвхөн эхийг нь харцгаажээ. Нэг хэсэг хуй хөсөгт тулж ирээд өтгөн хар тоосоор тэнгэр бүрхэж, дарин мөндөр орж байгаа мэт шороогоор булав. Энэ нь зөвхөн эхлэлт байлаа.

	Дараа нь асар том зуухны амаар савсан байгаа халуун хий шиг юмаар тургиад, сүүлд нь мөс шиг хүйтэн салхи үелзэн шуугив.

	Шуурга сүнгэнэх нь хар шуурганы хааныг залрахыг мэдэгдэн эола9 байдаг чадлаараа үлээж байна уу гэлтэй сүртэй тачигнана.

	Агшин зуурын дараа хар хуй хөсгийг бүрхэн халуун орны талд байгаа аянчдыг Хойд мөсөн далайн мөсөн уулс баринтаглав уу гэлтэй хүйтрэв.

	Салхины исгэрэн шуугих дуу, битүү нүргээн, хөсгийн саравчны нажигнах чимээнээс өөр юу ч дуулдахгүй, юу ч үзэгдэхгүй байлаа. Лууснууд зөнгөөрөө буруу харан чив чимээгүй зогсож, догшин шуурганы шуугиан дунд хүмүүсийн ширвээтэн эмээсэн дуу замхарч байв. 

	Онгорхой нүх сүв бүрийг битүүлжээ. Хэрэв л даавуун аравчнаасаа жаахан л цухуйвал амьсгаа боогдон багтрах байлаа.

	Цурам болсон зэрлэг талаас эрчилж шуугин босож байгаа салхины аясаар дэгдсэн үхэл тарих хумхын хар тоос агаарт битүү дүүрчээ.

	Тэнгэрт бөөн бөөн хар нурам нэг цаг хэртэй хөвөлзөж, манай аяны нөхөд гадагшаа ч харж зүрхлэхгүй сууцгаав.

	Эцэст нь сүйх тэрэгний хөшигний яг дэргэд өнөөх танихгүй хүний дуу гарав. Тэр хүн нүүрээ бүтээсэн торгон ороолтоо аваад

	— Одоо та нар гарч болно. Шуурга бас л намдаагүй байна. Хоёр гурав хоног үргэлжилнэ. Гэвч одоо та нарт айх юм огт байхгүй. Хамаг үнс нурам хийсээд явчихсан. Тэр нурман шуурга Рио Грондын тийш явчихсан болохоор та нар түүнийг гүйцэж очихгүй байх аа гэж хэлэв.

	Эзэн сүйх тэрэгнээс яаран гарч ирээд

	— Эрхэм минь, бид танд өртэй боллоо... гэхэд

	— ... Амь биеэрээ шүү! гэж Генри эцгийнхээ санааг гүйцээн хэлээд 

	— Эрхэм та бидэнд нэрээ хэлж гийгүүлэх сэн болов уу гэв.

	— Морис Жеральд гэдэг. Гэвч Морис-мустангер10 гэвэл цайзынхан намайг андахгүй дээ гэж өнөөх хүн хэлэв.

	— Мустангер гэнэ ээ! гэж Колхаун зөвхөн Луизад дуулдах төдий аяархнаар зэвүүрхэн бувтнав.

	Эзэн Пойндекстер энэ үгийг сонсоод «зөвхөн л мустангер юм шив дээ» гэж нэлээд урамгүйнхэн бодож зогсов.

	— Би одоо та нарт хэрэггүй. Та нар надгүйгээр замаа олно гэж зэрлэг адууны ангууч хэлээд 

	— Агар харагдаж байна, яг түүнийг чиглээд яваарай. Та нарыг гол гатлахад чинь цайзын дээр намирч байгаа далбаа харагдана. Харанхуй болохоос өмнө зорьсон газраа хүрч амжина. Би та нарыг орхиод явалгүй болохгүй нь гэв.

	Хэрэв бид тамын хөлөг унасан аймшигт эрийг төсөөлье гэвэл, хөсгийн аянчдыг хоёр дахь удаагаа орхин явж байгаа сайх залууг л сайтар бодох хэрэгтэй.

	Танихгүй залуугийн царай үнсэнд дарагдаж хачин болсон ч гэсэн, жирийн хар бор ажил эрхэлдэг ч гэлээ зэрлэг морины ангуучийн Луиза Пойндекстерын сэтгэлд таалагдсан жавхааг нь бууруулсангүй.

	Луиза түүний нэрийг сонсоод, нэрийн хуудсыг нь зүрхэндээ нааж зөвхөн өөрөөсөө бусдад сонсогдохгүйгээр:

	— Морис мустангер, чи креол охины зүрхийг булаажээ! Бурхан, тэнгэр минь! Люцифертэй11 дэндүү адилхан юм, гэхдээ би түүнийг үзэн ядаж чадна гэж үү! гэж шивгэнэв.

	 

	
Тавдугаар бүлэг. ЗЭРЛЭГ АДУУНЫ АНГУУЧНЫ ОВООХОЙ

	 

	Саглагар модны салаалсан мөчир мэт олон зуун гол горхиноос эх авсан Рио-де-Нуэсес12 гол урсдаг хөндий үнэхээр байгалийн үзэсгэлэнт газар билээ. Энэ дов толгодтой зэрлэг талд царс, самарт модны төрөл арал мэт хэсэг хэсгээр голын эрэг даган ногоорно.

	Эргийн дагуу өтгөн ногоон ой үргэлжилж, хааяа өргөст сондуул байх бөгөөд хуайстай хамт аршийн нударга, анхилуун өвс, аварга алтаргана, зэрлэг агар, цагаан цэнхэр цэцэгтэй, сайхан үнэрт гарден мод ургажээ. Цогон цэцэгт гэдэг гоолиг сайхан ургамал улаан цэцгээ далбаа мэт дэлгэн бут сөөгийн дээгүүр зэнзгэрхэн цухуйна.

	Энд ургамал судлагч болоод зэлүүд нутгийг сонирхогч хүмүүст сонирхолтой юм их ажээ. Эндхийн сондуул, өргөст ургамал бүхэн хахир хатуу хөрсөн дээр ургадгийг Пойндекстер сайн мэддэг учир тэр газар нутгийг ер анзаарсангүй. 

	Гэвч самарт мод, хайлс, хэд хэдэн янзын царс ургадаг ба хааяа нэг агар, улиангар ургасан янз бүрийн ургамалтай үржил шимтэй газар ч дайралдана. 

	Эндхийн гол горхины ус нь тунгалагхан цэлмэг тэнгэрийг тольдон байх агаад, нар сар, оддыг халхалчихаар үүл бараг гарахгүй нь гайхалтай. Энэ ариун газар өвчин гээгчийг мэддэггүй, ямар ч халдварт өвчин энд нэвтэрч байсан түүхгүй ажээ.

	Энэ буйд нутагт боловсролтой хүн хараахан нэвтэрч ирээгүй бөгөөд команч гэдэг индиан дайнч аймгийнхан л ойн ээдрээтэй зөргөөр тэнэж хааяа нэг Доод Нуэс, Леоны сууринууд руу морь унан уулгална. Зэрлэг ан амьтан эндхийн зэлүүд газрыг сонгож авсанд гайхалтгүй.

	Та нар эндэх шиг буга, соргог ирвэс олонтой газрыг Техасын хаанаас нь ч олохгүй. Чандага цаг үргэлж өмнүүр чавхдахаас гадна хааяа заримдаа зэрлэг гахай, өмхий хүрэн, зурам үзэгдэнэ.

	Бие хараа, өнгө зүс сайтай, гоё сайхан шувуунууд байгаль нутгийг баясгана. Суусгалжнууд далавчаа сэржигнүүлэн өндөр хөөрч, нөмрөг тас агаарт элэн халин, зэрлэг цацагт хяруул самарт модны төглийн захад гялалзсан цээжээ аль байдгаар нь дэлгэж наранд ээж хэвтэнэ. Саглагар хуайсын дундуур нутгийн анчид диваажингийн шувуу гэж нэрлэдэг, хайч шиг урт салаа сүүлтэй уран шувууд жирэлзэн гүйнэ.

	Гоё сайхан эрвээхэйнүүд далавчаа өргөн гэгч дэлгэж нэг үе агаарт дэрвэлзэн, нэг үе цэцгэн дээр бууж, түүнтэй өнгө зүсээ хослуулан амарч сууна. Өрвийсөн том том зөгий өөрсөдтэйгөө бараг эн тэнцэхээр биетэй эрээн далт хэмээх жижиг шувуухайнуудтай амтат шүүс булаацалдсаар цэцэглэж байгаа бут сөөг дундуур дүнгэнэн явна.

	Гэвч энэ үзэсгэлэнт сайхан байгаль дотор хүний хортон дайснууд нуугдаж байдгийг мартаж болохгүй. Эндэхийнх шиг урт биетэй дуут могой элбэгтэй газар умард Америкийн хаана ч байхгүй. Тэр нь өтгөн ногоон дундуур индиануудын бойтгон могой гэж нэрлэдэг хорт могойтой хамт мурилзана. Хорт цагаан тэмээ, хилэнцэт хорхой, жаран хөлт зэрэг хортой аалзнууд хүмүүсийг алхам тутамд нь үхлээр заналхийлж байна.

	Голын эргийн модон дундуур Мексикийн оцелот, Америкийн пума гэдэг зэрлэг муурууд болоод тэндхийн ягуар хэмээх цоохор бар тэнэж явна. Энэ нутаг бол цоохор бар ихтэй газрын хойд хязгаар юм.

	Ойн чөлөөгөөр Техасын хэрзгэр чоно ганц нэгээрээ чимээ аниргүй гэтэж яваа нь үзэгдэнэ. Харин түүнтэй угсаа нэгт койот хэмээх чоно бол нүцгэн талын дундуур сүрэг сүргээрээ хэрэн тэнүүчилж явна.

	Энэ зэрлэг талын соргог бэлчээрт адгуусан амьтны дотроос хамгийн гайхамшигтай сайхан амьтан бөгөөд дөрвөн хөлтний дотроос хүнд хамгийн сайн нөхөр болсон адуу бэлчинэ. Тэд бол хүний арга мэхэнд автаагүй, толгойдоо хазаар, нуруундаа тохом хүргэж үзээгүй онгон зэрлэг адгуус юм.

	Гэлээ ч гэсэн энэ алс бөглүү нутагт тэр адгууснууд хүртэл эрх чөлөөгөө алддаг байна. Хүн түүнийг барьж, гаршуулдаг болжээ. Эндхийн нэг сайхан мустангийг зэрлэг адуу баригч алдарт Морис-мустангер барьж сургажээ.

	 

	* * *

	 

	Рио-де-Нуэсес голын цутгалуудын нэгэн болох Аламо голын эрэг дээр Техаст олон байдаг ердийн боловч үзэсгэлэнт сайхан орон оромжуудын нэгэн оршино.

	Энэ бол аварга том цэгийрмааг цуулж, босоогоор нь газар суулгаж барьсан овоохой юм. Дээврийг нь мөн тэр модныхоо гурвалжин навчсаар бүрхжээ. Шургаагуудын хооронд Техасын ёс заншлаар шавардаагүй, харин овоохойн дотор талаас адууны ширээр бүржээ. Тэр хүнд ширнүүдийг хадаасны оронд мексикийн зуун наст модны өргөсөөр тогтоосон байв.

	Голыг хөвөөлсөн хөндийд овоохой барихад барилгын материал болдог ургамлын зүйлээр элбэг дэлбэг ажээ. Тэнд цэгийрмаа, зуун наст зэрэг үр жимсгүй ургамал байх бөгөөд түүнээс доош сайхан ой модоор бүрхэгдсэн үржилтэй хөндийд ямал, самарт мод, царс ургажээ. Голын эргийн орчим мексикүүдийн «грама» гэж нэрлэдэг шүүслэг өвс, ургамал бүхий нуга, бэлчээрийн соргог өвсөөр бүрхмэл хөндий тохойрон оржээ. Бидний дээр өгүүлсэн бүдүүн бааз оромж тэдгээр хөндийн нэгний гүнд яг голын эрэг дээр хөх ногоон дотор байв.

	Модны сүүдэр овоохойг халхалжээ. Энэхүү далд газрыг зүгээр нэг сонгож авсангүй. Түүнийг зөвхөн голын эрэг талаас яг өөдөөс нь хараад зогсвол үзэж болох байлаа. Энгийн бааз байдал, зэвэр даасан өнгө нь түүнийг улам ч ажиглагдамгүй болгожээ.

	Тэр овоохой, маркатангуудын13 майхнаас томгүй бөгөөд жижигхэн голомтын яндан цухуйсан газрыг эс тоолбол ганц сүв нь үүд юм. Модон жаазыг адууны ширээр бүрж, адууны суран гогцоогоор дээш сөхдөг өвөрмөц, авсаархан хаалга хийжээ.

	Овоохойн ард хажуугийн нь моднуудад сургааг барьж боогоод шивээлэн хийсэн жижигхэн хашаатай, цэгийрмаагийн навчаар бүтээсэн саравч байна.

	Овоохой эрэг хоёрын хоорондох дөрвөн мянга дөчин долоон хавтгай дөрвөлжин метр газрыг тойруулан бас нэг тийм хашаа оромж барьжээ. Газар нь тамтаггүй талхлагдсаныг харваас зэрлэг адуу мустангийг хашихад зориулсан нь илэрхий.

	Үнэхээр ч хашааны дотор арваад адуу байна. Тэр адуунуудыг саяхан барьсан бөгөөд эрх чөлөөгүй байх нь тэсэхүйеэ бэрх байгаа нь үргэмтгий зэрлэг нүд, давдганасан омголон хөдөлгөөнийг нь харваас илэрхий.

	Овоохойн дотоод байдал нь дутуу хөтүү юмгүй тохилог сайхан ажээ. Хар, хээр, алаг, цав цагаан зэрэг олон зүсний харваас юм мэддэг хүний гараар цуглуулсан адууны гялалзсан зөөлөн үстэй ширнүүд хивс лугаа адил тасалгааг чимэглэжээ.

	Тавил хэрэгсэл нь ихэд энгийн ажээ. Адууны ширээр хулдсан бандан ор, мөн тийм маягаар овоохойн эзний хийсэн хоёр мухар сандал, цэгийрмаагийн дол зүйж хийсэн авсаархан ширээ, байдаг нь л энэ ажээ. Буланд нь бас адууны ширээр бүтээсэн нэг ор дэвсгэрэрхүү юм харагдана.

	Тавиур дээрх ном, шуудангийн цаас, өдөн үзэг, бэх, ширээн дээрх сонин энэ бүхэн нь бүдүүн бааз байдалтай овоохой дотор яагаад ч юм нүдэнд дулаахан харагдана.

	Энд бас соёлтой газрын байдлыг санагдуулаад зогсохгүй гэрийн эзний нарийн зуршлыг харуулсан хэдэн зүйл ширэн авдар, хоёр амтай буу, цутгамал мөнгөн аяга, гөрөөчний жимбүүр, мөнгөн шүгэл байна.

	Ихэнхийг нь нимгэн төмрөөр хийсэн гал тогооны хэрэгслүүд шалан дээр байна. Буланд нь Аламогийн уснаас арай ч хүчтэй ундаа хийсэн бололтой лонхтой бургасан сагс байлаа.

	Бусад юмс нь овоохойн дотоод байдалд аятайхан зохицжээ. Мексикийн өндөр бүүрэгтэй эмээл, адууны хялгас томж хийсэн хазаар, ногт хоёр гурван серапэ, хэд хэдэн цагариг олс байв.

	Мустангерын оромж, түүний байдал нь ерөнхийдөө иймэрхүү.

	Тасалгааны гол дахь сандлуудын нэг дээр сууж байгаа хүн яагаад ч мустангер байлтгүй нэгэн ажээ. Гэрийн эзэнтэй адилтгах юм юу ч байсангүй. Угийн номхон зөөлөн царай зүсээр нь зарц нь болохыг мадаггүй хэлж болно. Гэхдээ хувцас хунар сайтай, өлсгөлөн ч юм уу, зовж зүдэрсэн царайгүй ажээ. Өрвийсөн хонгор үстэй, час улаан царайтай тарган хүн байв. Хилэн өмд, хилэн түрүүтэй оймс өмсжээ. Хэзээ нэг цагт хар ногоон өнгөтэй байгаад гандаж хүрэн шахуу болсон хилэн өнгийн хүрэм нь энгэртээ том хармаатай аж. Хүрээг нь дээш эргүүлсэн бүрх малгай хэлтгий тавьсан нь түүний өмссөн хувцсан дээр дэгжин зохижээ. Бас арзгар даавуу цамцныхаа захыг тойруулан улаан эрээн алчуур хааш яаш зангидаж, сайхан ирланд шаахай өмсжээ.

	Гэвч зөвхөн өмссөн хилэн өмд, шаахай төдийгүй уруул ам, нүд, хөмсөг, төрх байдал нь түүний ирланд хүн болохыг харуулна.

	Хэрэв хэн нэгэн хүн эргэлзвэл түүнийг үг ярьж эхэлмэгц л хамаг учир нь олдоно. Түүний ярьж байгаа шиг тийм этгээд хэлээр зөвхөн Ирландын Гальвийн гүнлэгт л ярьдаг юм. Урцанд өөрөөс нь гадна хэн ч байхгүй болохоор өөрөө өөртэйгөө яриад байна уу даа гэж бодмоор. Үнэндээ бол тийм биш ээ. Нэгэн том нохой тулганы зах дахь адууны адасга дээр нурамд хошуугаа шургуулаад гулдайн хэвтэж байв. Тэр нохой өнөөх тарган хүнийхээ хэлийг мэддэг юм шиг санагдана. Ямар ч байлаа гэсэн тэр эр нохойг ойлгох юм шиг түүнд хандан:

	— Эрдэнэ болсон Тара минь чи, Баллибалд буцаж очихыг хүсэж байна уу? Шилтгээнийхээ цэвэрхэн хавтан дээгүүр гүйж явах мөн сайхан аа даа! Тэнд очвол чамайг гомдоохгүй хооллох сон доо. Чи хараач. Хөрзийсөн хавиргануудыг чинь тоолчхож болмоор байна. Найз минь, би ч гэсэн тийшээ явмаар л байна. Гэвч залуу эзэн биднийг аваад хэзээ буцахыг хэн мэдэх вэ дээ!

	Яах вэ, Тара? Хөгшин минь, эзэн удалгүй суурин руу явах ёстой. Бид хоёрыг аваад явна гэсэн. Тэгвэл ч санаа амарна даа. Чөтгөр аваг! Би цайзад очоогүй гурван сар боллоо. Тэнд очвол саяхан хүрч ирсэн цэргүүд дотроос хуучин танилуудынхаа хэн нэгэнтэй нь уулзаж магадгүй юм. Тэгээд уулзахдаа балга юмгүй байж яаж болох вэ! Тийм үү, Тара? гэж сэтгэл хөдлөн ярьж байв.

	Нэрээ дуулсан нохой нь толгойгоо өндийлгөөд, хариу болгон чанга гэгч тургиад авав.

	Ирланд хүн лонх руу шуналтай харж яриагаа үргэлжлүүлэн:

	— Би одоо хоолойгоо нэг норгохоос буцахгүй сэн. Гэтэл лонх маань бараг хоосон болчихсон. Залуу эзэн мэдчихэж магадгүй. За тэгээд хэлэхгүй уучихна гэдэг ч дэмий юм болно доо. Тийм ээ, Тара? гэв.

	Нохой нь дахиад л хоншоороо шантайлган найтаалгав.

	— Чи түрүүн «тийм» гэчхээд одоо бас адилхан хэлдэг чинь юу болж байна?

	Нохой шуухнаа хүрснээс ч юм уу, хамарт нь үнс орсноос ч юм уу дахиад л тургив.

	— Дахиад «тийм» үү? Хэлгүй адгуусны хэлэх нь энэ үү. Золиг минь, бүү ятга! Би зөвхөн бөглөөг нь онгойлгоод л үнэрлэе. Эзэн юу ч мэдэхгүй биз. Мэдлээ ч гэсэн уурлахгүй, үнэрлэхэд муу нь юу байх вэ.

	Ирланд хүн босож буланд байгаа лонхтой юм руу явлаа. Тэгээд хаалга руу эргэж, чимээ чагнан хэсэг зуур зогссоноо өнөөх хорхойг нь хүргэж байгаа савыг авч бөглөөг нь мултлан амсрыг нь хамартаа хүргэв.

	Ингэж жаахан зогсоход анир чимээгүйн дунд нохой тургихаас өөр юм сонстохгүй агаад түүнийг нь ирланд эр тээнэгэлзсэнийхээ хариу гэж үзэж, хатуу архины үнэрийг ханатлаа үнэрлэв.

	Гэвч тэр үнэр сэтгэлийг нь удаан хангаж чадсангүй. Аажмаар лонх нь өргөгдөн амсар нь мөн л ангайсан ам руу нь ойртов.

	Дахиад үүд рүү сэм харснаа:

	— Чөтгөр аваг! Энэ гайхамшигт сайхан ундаанаас хэн буцах юм бэ? Хэн ч буцахгүй! Хэлнийхээ үзүүрийг норгочихъё гэж арга барагдсан байдалтай хэлэв.

	Лонхны амсар түүний уруулд хүрч, хэлээ норгох нь бүү хэл, хоолойгоо норгохоор шийдэв бололтой шингэн юмны хоржигнох нь сонсогдлоо.

	Ирланд хүн сэтгэл таатайгаар хэд тамшаалснаа, лонхоо бөглөж байранд нь тавиад сандал дээр сууж

	— Ээ, зальтай зөнөг Тара! Чи л миний хорхойг хүргэчихлээ шүү дээ. За яах вэ. Эзэн мэдэхгүй, тэр чинь дорхноо л цайзад очоод шинэ нөөцтэй болгочихно гэж хэлээд хэсэг зуур чимээгүй суув.

	Тэр хүн буруу хэрэг хийснээ бодсон уу, зүгээр л архиндаа халаад тэгээ юү гэдгийг хэн мэдэх вэ дээ?

	Удалгүй дахин л ярьсан нь:

	— Манай эзэн яагаад суурин руу явах гээд байгааг би ер ойлгохгүй юм. Бидэрт мустангийг баримагц тийшээ явна гэж хэлсэн. Тэр морь яагаад эзэнд тэгтлээ гэнэт хэрэгтэй болсон юм бол? Гурван ч удаа ойртоод бугуйлаа толгойд нь оруулж чадсангүй. Өөрөө хээр морио унаж байсан гэж байгаа. Айхавтар амьтан аа! Энэ ч амаргүй л хэрэг шиг санагдах юм. Санасандаа хүрэхээс нааш хөөцөлдөөд л байна даа гэж эзэн хэлсэн. Бушуухан шиг л бариасай. Тэгэхгүй бол чи бид хоёр энд «Галав юүлтэл» сууж мэднэ... Чш! Хэн ирэв дээ?

	Тара хуцан хаалга руу ухасхийхээр нь ирланд эр уулга алджээ. 

	— Фелим! Фелим! гэж гаднаас дуудах нь сонсогдов.

	— Эзэн ирлээ гээд Фелим сандал дээрээс босож нохойн араас үүд рүү очлоо.

	 

	
Зургаадугаар бүлэг. БИДЭРТ МУСТАНГ

	 

	Фелим өөрийн эзэн Морис Жеральдын дууг эндүүрэлгүй таньжээ.

	Ирланд эр гадаа гараад, усан хулгана болтлоо хөлөрч, хар шахуу болсон, хүзүү хавиргаар нь хөөс цахарсан хээр морьтой Мустангерийг харлаа.

	Хээр морь нь ганцаараа биш бөгөөд нэг нөхрөө, нөхрөө ч гэж дээ олзлогдогчийг эмээлийн бүүргэнээс янгинатал уясан бугуйлын үзүүрт чирч ирэв.

	Тэр нь туйлын содон өнгө зүстэй мустанг байлаа. Зэлүүд талд бэлчээрлэж байдаг асар олон зэрлэг адуун сүрэгт ч гэсэн тийм зүстэй адуу ховорхон. Цагаан толботой, хар хүрэн зүсний тэр мустанг яг л цоохор бар шиг юм. Гоё сайхан өнгө зүс нь түүний бие хараанд үнэхээр нийцжээ. Өргөн ханхар цээжтэй, бөмбийсөн бөөрөнхий биетэй, цэх нарийн хөлтэй их сайхан, ёстой л сайхан адууны жишээ болмоор адгуус ажээ. Английн жирийн адуунаас хамаагүй бага биетэй, өөрийг нь гүйцдэг хээрээс ч арай бага боловч зэрлэг адуун дотроо л томд орохоор ажээ. Сайхан амьтан маань Аломын булгийн орчим бэлчээрлэдэг сүрэгт явдаг гүү байв.

	Морис мустангер энэ сайхан амьтныг барих гэж гурван ч удаа салахгүй махран хөөцөлдөөд чадаагүй байжээ. Тэгээд дөрөв дэх удаагаа хөөцөлдөж байж, гүйлгээ цагаригтай урт бугуйлын хүчээр барьж авч, санасан санаандаа хүрчээ. Чухамхүү түүнийг барьж авах гэж улайран шимтсэн шалтгааныг зөвхөн мустангераас өөр хэн ч мэдэхгүй байлаа.

	Фелим эзнийгээ тийм баясгалантай байхыг нэг ч үзээгүй бөгөөд эзэн нь анд яваад заримдаа тав зургаан морь бариад ирэхдээ ч гэсэн тийм баясгалантай байдаггүй байжээ.

	Фелим ч өөрцгүй, сайх бидэрт гүү шиг сайхан амьтныг барьж авчирч байсныг үзсэн удаагүй. Баллахын шилтгээний хөтөч, морь сайн мэддэг тэр байтугайгийнх нь дурыг булаамаар сайхан амьтан байлаа.

	— Ээ, ээ ура! Бурхан минь, манай эзэн бидэрт мустанг бариад авч! Яасан сайхан амьтан бэ? Эзэн минь ийм амьтны хойноос хөөцөлдөх нь аргагүй байж. Чөтгөр аваг! Энэ мустанг манай Баллинослойн яармагт байсан болоосой. Тэгвэл бид дуртай үнээрээ худалдана даа. Үгүй, мөн ч сайхан амьтан аа!.. Хааш нь аваачих билээ? Морины хашаанд бусадтай нь хамт тавих уу? гэж Фелим малгайгаа дээш чулуудан хашхичиж байв.

	— Үгүй, тэнд аюултай, морьд тангарч өшиглөж мэднэ. Бид энэ мустангийг саравч дор уяя. Кастро маань зочломтгой эзний ёсоор үүнд байраа өгөөд өөрөө гадаа хоног. Фелим чи ер нь ийм сайхан адуу үзсэн үү?

	— Үгүй, Морис гуай минь, би үүн шиг морийг ерөөсөө үзээгүй. Би Баллибаллахад олон ч омголон адуу үзэж билээ. Хазаад авмаар сайхан амьтан юм. Гэвч энэ маань өөрөө л бусдыг хазчихмаар амьтан юм. Та үүнийг ер унаж үзээгүй биз?

	— Үгүй, би зав гарахлаар л үүнтэй ноцолдоно доо. Аятайхан оролдох хэрэгтэй. Энэ сайхан өнгө зүсийг нь гутаачихвал балрах нь тэр. Би сууринд очсон хойноо үүнийг сургаж эхэлнэ.

	— Та тийшээ хэзээ явах гэж байгаа юм бэ?

	— Маргааш явна. Бид оройдоо цайзад хүрэхийн тул үүрээр явах хэрэгтэй.

	— Яасан сайн юм бэ! Би зөвхөн өөрийнхөө төлөө биш, бас Морис гуай таны төлөө баярлаж байна. Архиа дуусах шахсаныг та мэдсэн болов уу? Америкийн энэ зальт янкуудыг чөтгөр аваачих нь яана аа. Тэд мэхлэхдээ сайн юм. Архинд дандаа юм холиод байсан мөртөө, бас дүүргэхгүй шүү. Тэднээс авсан архи удаан тэсдэггүй нь гайхалтай биш.

	— Фелим, архины тухай битгий зов. Өнөө оройдоо уугаад, маргааш дашмагтаа хийж авч явахад хүрэхээр юм үлдсэн гэж бодож байна. Найз минь битгий гунь! Одоо явж зочноо янзалъя. Тэгээд сүүлд нь чиний үхтлээ дурладаг тэр архийг чинь худалдаж авах талаар ярилцамз.

	— Морис гуай, та өөрөө дургүй гэж үү! гэж Фелим нүдээ зальтайгаар ирмэн хэлэв.

	Морис мустангер зөвхөн инээмсэглээд мориноосоо үсрэн буув. 

	 

	* * *

	 

	Бидэрт гүүг саравчинд оруулж, Кастрог модноос уялаа. Фелим түүнийг зохих ёсоор нь цэвэрлэж эхлэв.

	Өдрийнхөө явдалд эцэж ядарсан мустангер орон дээрээ хэвтээд өглөө. Тэр хүн энэ барьж ирсэн адууны хойноос хөөцөлдсөн шигээ тийм удаан авд явж нэг насаар үзээгүй байжээ. Тэгж цөхрөлтгүй хөөцөлдсөний учрыг өөрөөс нь өөр хэн ч, Фелим ч, итгэлт хүлэг Кастро нь ч энэ орчлон дээр мэдэхгүй ажээ.

	Морис мориноос буулгүй хэд хоногоор явчихдаг байсан боловч бидэрт гүүний хойноос зогсоо зайгүй хөөцөлдсөн сүүлийн гурван хоногт жигтэйхэн ядарсан мөртөө унтаж чадахгүй байн байн босож, нэг юманд ихэд сэтгэл хөдөлсөн бололтой овоохой дотуураа хойш урагш холхино.

	Хэд хоногийн турш нойр нь хүрэхгүй эргэж хөрвөхөд нь Фелимээр тогтохгүй Тара нэрт нохой нь хүртэл гайхахад хүрчээ.

	Хэрэв эзнийх нь тэсэж ядан догдолсон байдал бидэрт гүүг олж харахаас өмнө эхэлснийг мэдээгүй байсан сан бол зарц нь эзнийгээ бидэрт гүүг л барих гэсэндээ тэсэж ядаад байна гэж бодохоор байлаа.

	Цайзаас ирснээсээ хойш хэд хоногийн дараа бидэрт мустанг нүдэнд нь өртсөн болохоор энэ нь түүний зан байдал өөрчлөгдсөний шалтгаан болж чадахгүй байлаа.

	Олсон амжилт нь түүний сэтгэлийг амраахын оронд харин ч зовоож байх шиг. Ямар ч байсан Фелим ингэж бодоод нэг тогооноос хоол иддэгийнхээ хувьд түүний сэтгэл тайвангүй байгаагийн шалтгааныг мэдье гэж:

	— Морис гуай та яагаа вэ? Юу болоо вэ? Бурхныг бодож надад хэлж өгөөч гэж асуув.

	— Зүгээр ээ, Фелим минь, яагаа ч үгүй. Чи юунд надаас ингэж асууж байна?

	— Асуулгүй яах вэ? Та сууринаас хамгийн сүүлд буцаж ирсэн өдрөөс эхлээд ганц хоёрхон цаг ч дуг хийсэнгүй шүү дээ. Ямар нэг юм таны нойрыг хулжаачихжээ. Хэн нэг «мучаче» гэж энд нэрлэдэг мексик хүүхнийг мөрөөдөөд байгаа юм биш биз? Тэгэхдээ би үүнд огт итгэхгүй, Жеральдын удмынханд энэ таарахгүй.

	— За за, Фелим чи дэмий чалчихаа боль. Дандаа л ямар нэг юм санаанаасаа зохиох юм. Аль вэ, би юм идмээр байна. Өглөөнөөс хойш юу ч идээгүй шүү. Цаана чинь идэх юм байна уу?

	— Үнэндээ таныг авд явснаас хойш гурав хоноход хоол унд нэмэгдээгүй болохоор манайх идэх юмаар барагтайхан байна шүү дээ. Бугын жаахан хүйтэн мах, эрдэнэ шишийн талх хоёр л байна. Таныг идэх юм бол би одоо мах халаая.

	— За тэг, би хүлээж байя.

	— Та урьдаар нэг хундага юм балгачихвал дээргүй юу?

	— Тэгсэн ч яах вэ.

	— Дангаар нь уу? Ус холих уу?

	— Нэг хундага хатуухан юм ууя. Харин чи горхиноос цэвэр ус аваад ирээч.

	Фелим тавиур дээрээс мөнгөн цом аваад явах гэтэл Тара гэнэт чанга хуцаж, үүд рүү ухасхийв. Фелим нэлээд болгоомжтойгоор хаалга руу явлаа.

	Нохойны хуцах нь баясгалантай гийналтаар солигдож, найз нөхдийнхөө хэн нэгэнд нь баяр хүргэж байх шиг болж хувирав.

	— Өвгөн Зеб Стумп байна гэж Фелим хэлээд тайван гарав. Эхлээд зочны амрыг эрээд, дараа нь эзнийхээ тушаалыг биелүүлэхээр явав.

	Саяын ирдэг хүн бол энэ овоохойд байдаг улсаас шал өөр маягийн хүн бөгөөд зургаан тохойгоос доошгүй өндөр юм. Тэр хүн матрын арьсан гутлынхаа уужим түрийнд нэхмэл эдээр хийсэн өмднийхөө шуумгийг чихжээ. Өмд нь хэзээ нэг цагт шаргал өнгөтэй байгаад хир буртагтаа дарагдаж уул өнгөө аль хэдийн алджээ. Нүцгэн бие дээгүүрээ буган сармай цамц өмсөж, гадуур нь нутгийн индиан нарын нэхсэн бүдүүлэг эдээр хийсэн бөгөөд будаг нь бараг гарч гүйцсэн ногоон хүрэм өмсжээ. Сүрхий үнгэгдсэн саарал бүрх малгай нь түүний өмссөн муу хувцсанд чимэг болж байв.

	Зеб Стумпийн агнуурын хэрэглэл нь хойд Америкийн ойн анчдынхтай адил мөртөө өөрийнх нь өмссөн хувцсанд аятайхан нийцжээ. Үрлэн сумтай цүнх, дарийн том цэвэр шахаг хоёр баруун талынх нь мөрөвчинд зүүлттэй байв. Хүрмэн дээгүүр бүсэлсэн өргөн суран бүсэнд хавчуулаастай хутганы ширэн хуйнаас агнуурын булиа хутганы бугын эвэр иш цухуйна.

	Техасын ихэнх анчдаас ялгаатай нь тэр бээр хэзээ ч угалзтай бойтог, цацгаар хөвөөлсөн бугын арьсан урт хүрэм ч юм уу шилбэвч өмсдөггүй байлаа. Юм бүхэн нь жирийн бөгөөд бүдүүн бааз нь Зеб Стумп гоёж гангалах нь илүү зүйл гэж боддогийн тэмдэг ажээ.

	Урдаа барих ганц зэвсэг болсон буу нь хүртэл нэг урт төмрийг хүрэн модонд хүлчихсэн юм шиг харагдана. Түүнийгээ тулаад зогсоход мөртэй нь чацуурмаар урт ажээ.

	Анчин тавь орчим настай аж. Бараан царайтай, ширүүн харцтай боловч сайн ажиглавал битүүхэн шог байрын хүн шиг санагдана. Онигор бор нүдэнд нь гялалзах сэргэлэн байдал нь хөгшин анчин шог юманд дуртай, өөрөө ч тоглоом хийхээс буцдаггүй шинжтэй.

	Фелим түүний нэрийг хэлсэнчлэн танилуудынхаа дунд «Хөгийн Зеб Стумп» хэмээн нэрлэгдсэн Зебулон Стумп биеэр байгаа нь энэ. Хаана төрснийг нь асуухад «Унасан газар, угаасан ус маань Кентукк» гэж хариулна.

	Тэр хүн Кентуккийн муж улсад төрж, тэнд өсөөд, доорд Миссипийн аглаг ойн дунд ан гөрөө хийж, залуу насаа өнгөрүүлжээ. Одоо өвгөрөх тийшээ хандсан боловч баруун хойд Техасын ширэнгэд ан ав хийсээр ажээ.

	Тара үсчиж цовхчин саймшрах нь Зеб Стумп эзэн хоёр нь анд найз болохыг гэрчилнэ.

	— Бие амгалан байна уу? гэж Зеб том биеэрээ овоохойны үүдийг халхлан зогсож, мустангерын амрыг эрэв.

	— Мэнд ээ, амар сайн уу, Стумп гуай? Орж суу л даа гэж гэрийн эзэн зочны өөдөөс босож хэлэв.

	Анчин Стумп төдий ч гуйлгалгүй, овоохойн босго алхаж ороод Фелимийн сууж асан тогтворгүй сандал дээр эвгүйнхэн суув. Суудал нь намхан учир Стумпийн эрүү өвдөг хоёр нийлчихээ шахаж, бууных нь ам толгойноос нь дээш жад шиг хэдэн тохой ёрдойж байв.

	— Яасан өөдгүй сандал вэ? Үүнд орох нь оо модны тайрдас дээр. Ядахдаа суусан хойно эвдэрчих вий гэж зовохгүй хэмээн үглэж байхыг нь харвал суудал нь эвгүйдээд тааламж муутай байгаа бололтой.

	— Энэ дээр суугаад үз л дээ. Бөх эд шүү гээд гэрийн эзэн тасалгааны булан дахь ширэн авдар руу заав.

	Өвгөн Зеб түүний үгнээс гажилгүй авдар дээр шилжиж суулаа.

	— Стумп гуай, бас л явган явж байна уу?

	— Үгүй, муу хөгшнийгөө модноос уячхаад орж ирлээ. Би анд явж байгаа юм биш.

	— Та ер нь анд унаатай явдаггүй шиг байх юм. Тийм үү?

	— Би чинь морь унаж анд явдаг тийм тэнэг хүн биш.

	— Техасынхан цөмөөрөө морьтой явдаг шүү дээ.

	— Цөмөөрөө ч байна уу, биш ч байна уу, мориор анд явна гэдэг чинь тэнэг залхуу амьтны зан байгаа юм. Би хоёр зээрдээрээ нэг өдөр явахад морь унаж бүтэн долоо хоног явснаасаа илүү олон шувуу бууддаг. Мустанг барьдаг та нарт бол ч морь заавал хэрэгтэй л дээ. Гэвч та буга юм уу, баавгай, зэрлэг цацагт хяруул агнахдаа морь унаж явбал тэднийг үргээхээс өөр юм олохгүй. Би ч олсон олзоо ачих л гэж муу хөгшин гүүгээ хөтөлж явдаг юм.

	— Үгүй, та гүүгээ гадаа орхилоо гэв үү? Фелим түүнийг саравчинд оруулаг. Та манайд хоноод явна биз дээ?

	— Үнэнээ хэлэхэд тийм л санаатай ирлээ. Миний унааны тухай битгий сэтгэл зов. Түүнийг янгинатал уячихсан. Аяар сул тавимз.

	— Та юм идмээр байна уу? Фелим хоол хийж байна. Танд бугын махнаас өөр юм тавьж чадахгүй маань тоогүй еэ.

	— Тарган бугын махнаас сайхан юу байх вэ! Ямар баавгайн мах биш. Харин халуун цог дээр сайтар шарах хэрэгтэй. Аль вэ, гал тогооны тань ажилд тусалъя, Фелим ээ, ажилд чинь саад болохгүй бол миний гүү рүү очоод ганзаганд байгаа цацагт хяруулыг аваад ирээч, би замдаа буудсан юм.

	— Юун сайн юм бэ! Бид хоолоо бараг дуусчих шахсан. Би сүүлийн гурав хоногийн турш нэг сайхан мустангтай хөөцөлдөж яваад ирлээ. Тэгэхдээ буу авч яваагүй юм. Фелим, Тара бид гурав энэ хэд хоног золтой л өлбөрчихсөнгүй гэж мустангер баярлан хэлэв.

	— Юун мустангтай хөөцөлдөө вэ? гэж тэр анчин сүүлчийн нь үгийг анзаараагүй юм шиг дүр үзүүлж шохоорхон асуув.

	— Цоохор толботой хүрэгч гүү, сайхан амьтан шүү!

	— Чөтгөр ав гэж? Тэгвэл ч миний энд ирсэн хэрэг бүтэх нь тэр.

	— Нээрээ юу? Яагаад тэр вэ?

	— Би тэр мустангийг чинь үзсэн юм. Гүү гэж та хэлээ биз дээ? Тэр чинь намайг хагас бээр ч ойртуулдаггүй байсан болохоор гүү байсныг нь мэдсэнгүй. Талд явахыг нь хэд хэдэн удаа хараад би таныг тэр мустангийг бариасай билээ гэж бодож байв. Яагаад тэгснээ хэлж өгье. Тантай хамгийн сүүлд уулдсаныхаа дараа би Леонд байж байлаа. Тэнд нэг хүн очлоо. Би тэр хүнийг Миссипт байхыг нь сайн танина. Тэр бол их хөлтэй хөдөлдөг, ялангуяа өгөөмөр сайхан найр наадам хийдгээрээ алдаршсан баян газрын эзэн. Би тэдний найрын ширээнд буга, хяруулын олон ч мах тавьсан даа. Нэрийг нь Пойндекстер гэдэг юм.

	— Пойндекстер гэнэ ээ?

	— Энэ нэрийг Орлеанаас аваад Сентлуйс хүртэл Миссипийн эрэг даяар андахгүй. Тэгэхэд их баян хүн байсан. Одоо ч гэсэн элбэг зуун негр авч явааг нь бодвол ядуу ч үгүй байх гэж санаж байна. Бас Колхаун гэж садны нь нэг хүн тэдэнтэй цуг ирсэн байна. Тэр нь мөнгө ихтэй. Тэгээд мөнгөнөөсөө ахдаа л зээлүүлэхээс өөр яадаг ч үгүй юм. Тэгэхдээ бас цаанаа бодолтой хөдөлж байгаа даг аа. Найз минь, би юунд чамтай уулзах гэж ирснээ одоо хэлж өгье. Газрын эзний хайртай ганц охин нь моринд их хорхойтой юм. Тэр охин Луизианд байхдаа аль л олдсон догшин морийг унадаг байсан юм. Намайг өвгөнд бидэрт мустангийн тухай ярьж байхыг дуулчихжээ. Түүнээс хойш аавыгаа амар заяа үзүүлэхгүй шалсаар байгаад тэр мустангийг барьсан хүнд мөнгө хайрлахгүй шан өгнө гэж ам алдуулжээ. Газрын эзэн, бидэрт мустангийг барьсан хүнд хоёр зуун доллар өгнө гэсэн. Үүнийг эндхийн хамаг мустангер дуулчхаад тэр бидэрт мустангийн хойноос хөөцөлдөнө гэж мэдээд нэг ч хүнд хэлэлгүй, муу хөгшин гүүгээ унаж, санд мэнд хүрч ирлээ. Бидэрт морийг барьчихвал хоёр зуун доллар хармаанд чинь орно. Зеб Стумп баталгаа өгье.

	— Стумп гуай, хоёулаа гаръя! гэж ирланд залуу хэлээд босож үүд рүү явав.

	Санамсаргүй байтал тэгж уриулсандаа нэлээд гайхсан Стумп босож хойноос нь гарлаа.

	Морис зочноо дагуулж, бидэрт мустанг уяатай байгаа саравчинд ороод:

	— Стумп гуай, энэ гүү таны ярьдаг мустангтай төсөөтэй байна уу? гэж асуув.

	— Энэ хэрэв миний үзсэн тэр мустанг биш байвал намайг чөтгөр аваачиг! Хэзээний баригдчихаад байж байдаг байна шүү! Азтай байна, залуу минь, хоёр зуун доллар таных болж. Тийм үнэнд хүрэхээс ч аргагүй амьтан юм! Мөн ч сайхан адуу юм даа! Пойндекстер авхай яасан их баярлах бол доо!

	 

	
Долоодугаар бүлэг. ТАВГҮЙ ШӨНӨ

	 

	Бидэрт мустанг баригдсан ер бишийн явдал анч өвгөний сэтгэлийг их хөдөлгөжээ. Бас Фелимийн санаснаас илүү их архитай үлдсэн өнөөх лонхны ёроолд хяруулаа идэхээс өмнө нэг «татах юм», идсэнийхээ хойно даруулга болгож хоёр дахь хундаганаас гадна тамхи татах үедээ хэд хэдэн хундага тогтоочихоор юм үлдсэн байсан нь өвгөнийг багагүй баярлуулжээ.

	Хоолны үеэр талын оршин суугчдын заншлаар ихэвчлэн индиануудын тухай, анд тохиолдсон явдлын тухай хөгжилтэй хүүрнэлдэв.

	Зеб Стумп агнуурын явдлыг сайн мэддэг ангын тайлбар толь шахуу болчихсон хүн болохоор хэнээс ч илүү ярьж, хачин сонин тохиолдлуудыг сонсоод Фелим гайхсандаа үе үе дуу алдана.

	Гэвч шөнө дунд болохоос нэлээн өмнө яриа тасарлаа. Лонх хоосорсон нь тэдний амаръя гэж бодохын гол шалтгаан ч болсон байж магадгүй. Гэвч түүнээс илүү нэг учир байсан нь мустангер маргааш Леон руу явахаар шийдсэнээс цөм өглөө эрт босож юмаа бэлдэх хэрэгтэйд байв.

	Зэрлэг адуу тэгтлээ гаршаагүй учир замдаа зугтаалгачихгүйн тул хооронд нь холбохоос эхлээд мордохоосоо өмнө хийх юм бишгүй байлаа.

	Анч өвгөн урт аргамжаагаар гүүгээ аргамжаад, ганзага дахь хуучирч шарласан хучлага дэвсгэрээ тайлж авчрахад, 

	— Миний орон дээр унт. Би адууны адасга дэвсээд шалан дээр унтана гэж гэрийн эзэн найрсгаар хэлэв.

	— Үгүй, танай аль ч ор Зеб Стумпийн унтахад тохирохгүй. Би газар унтана. Газар унтахад хамгийн сайхан байдаг. Бас тэгээд орон дээрээс ойчно гэж айх юмгүй гэж зочин хариу хэлэв.

	— Танд тэр нь дээр санагдаж байвал шалан дээр унт даа. Энд хэвт, би танд адасга дэвсээд өгье.

	— Залуу минь, битгий сэтгэл зов. Дэмий цаг нөхцөөгөөд яах вэ. Би ямар ч шалан дээр унтаж сураагүй юм. Миний хэвтдэг газар чинь зэрлэг тал нутгийн зүлэг ногоо байгаа юм.

	Зочин нь хучлагаа мөрөн дээрээ тавиад үүд рүү явж байхыг мустангер хараад гайхаж:

	— Та гадаа унтах гэж байгаа юм биш биз? гэж асуув.

	— Тийм ээ, тэгэх л гэж байна.

	— Шөнө хүйтэн байдаг. Та умрын хар салхинд дайруулсан юм шиг бээрчихнэ дээ.

	— Даарах ч яамай. Бүгчим саравчийн дотор амьсгаа давхцаж хэвтэхээс жаахан бээрсэн нь дээр.

	— Стумп гуай, та тоглож байна уу?

	— Залуу минь! Зеб Стумп сүүлийн зургаан жил нэг ч удаа үе мөчөө тэнийлгэж дээвэр дор хэвтсэнгүй. Би дээр цагт Миссипт ямар нэг орон шуу юмны оронцог болсон нижир модны хонгилтой байсан юм. Чавганцаа амьд байхад түүнд зориулж тэр ормыг хадгалж байлаа. Түүнийг талийгаач болсон хойно Луизианд очоод дараа нь энд ирсэн юм. Түүнээс хойш Техасын цэнхэр огторгуй л өдөр ч гэсэн, шөнө ч гэсэн хоргодох ганц саравч минь болсон юм гэж анч өвгөн хэлэв.

	— Та гадаа унтах гэж байгаа юм бол...

	— Тийм ээ. Би гадаа унтана гэж өвгөн товч хариулаад гарч горхи, овоохой хоёрын хоорондох ногоон зүлэг рүү явлаа.

	Тэр хүн хуучин хөнжлөөсөө гадна бас адууны хялгас томж хийсэн дөрөв таван алд хэрийн урт аргамж авч явав. Тэр нь морь аргамжихад хэрэглэдэг ердийн л нэг дээс байв. Гэвч зарим үед өөр юманд бас хэрэглэдэг ажээ.

	Анч өвгөн сарны гэрэлд ногоон зүлгийг сайн ажиглаж хараад түүн дээр дээсээ цагариглуулан тавилаа. Тэгээд тэр өвөрмөц хашлага дотроо орж, хөнжилдөө шургав. Зеб Стумп сэтгэл тайван хэвтээд, хэдэн мөчийн дараа бүр унтаад өгөх шиг болов.

	Уртаар амьсгаа авч байгааг нь үзвэл унтсан бололтой. Бие сайтай, сэтгэл санаа тайван байдгийн ачаар дорхноо унтдаг ажээ.

	Гэвч удаан амарч чадсангүй. Гайхсан хоёр нүд, анч өвгөний хөдлөх бүрийг нь ажиглан харж байв. Энэ бол Фелим О Нилийн нүд ажээ.

	— Гэгээн Патрик минь, яах гэж өөрийгөө тойруулж аргамж цагариглуулан тавиа вэ? гэж Фелим шивнэнэ.

	Тэр ирланд хүний сонирхол нь эхлээд хүнийг хүндэтгэх сэтгэлтэй өрсөлдөж байснаа дараа нь сонирхол нь дийлжээ. Тэгээд өвгөнийг дөнгөж хурхирч эхэлмэгц анчны зүг сэмхэн гэтэж очоод, тааж мэдэшгүй асуултдаа хариу авахаар түүнийг татаж сэрээжээ.

	— Баларсан хар ирланд илжиг чамайг! Өглөө болчхож гэж бодлоо. Юунд өөрийгөө тойруулж аргамж тавьсан бэ гэнэ ээ? Өөдгүй амьтан бүхнээс өөрийгөө хашиж хамгаалах л гэж тавьснаас өөр яах вэ дээ! гэж Стумп илт дургүйцэн хэлэв.

	— Стумп гуай та ямар өөдгүй амьтны тухай ярьж байна? Могойг хэлж байгаа юм уу?

	— Тийм ээ, тийм. Могойноос. Чамайг чөтгөр аваачаасай! Явж унт цаашаа!

	Фелим нэлээд ширүүн хариу сонссон боловч, сэтгэл тааламжтайгаар овоохой руугаа буцаж явлаа.

	«Хэрэв индиануудыг тооцохгүй бол Техаст хорт могойноос өөр өөдгүй амьтан юу байх вэ. Энд ирснээс хойш ганц ч шөнө тавтай унтаж чадсангүй. Дандаа л могойны тухай бодож зүүдлээд байх юм. Патрик14 гэгээн нөгөө ертөнцөд залрахаасаа өмнө энд ирээгүй нь тоогүй еэ» гэж Фелим өөрөө өөртэйгөө гүвтнэн ярьсаар явав.

	Фелим, зэлүүд овоохой дотор, хүн амьтантай уулзахгүй шахуу суусаар байгаад аргамжаа дээсний ид шидийг ч олж сонсоогүй байжээ. Тэгээд саяынхаа мэдэж авсан аргыг бушуухан хэрэглэх гэж эзнээ сэрээлгүй сэмхэн орж хананд өлгөөстэй байсан аргамжийг авч гараад овоохойгоо тойруулан тавилаа.

	Тэгж тавьчхаад буцаж орохдоо

	— За одоо Фелим О Нил ч Техаст могой байхгүй юм шиг санаа амар унтана даа гэж шивгэнэв.

	Овоохой дотор огт чимээ аниргүй боллоо. Гэгээн Патрикийн нутаг нэгтэн бурхны оронд орсон юм шиг болж адууны адасга дээр тарайж хэвтээд могойноос айлгүй тэр дороо унтаад өгчээ.

	Тара болоод баригдсан мустанг хүртэл цөм нэг хэсэгтээ шөнийн амралтаа бахархан эдэлж байв. Гагцхүү Стумпийн хөгшин гүү шөнийн бэлчээрт шимт ногоо зулгааж, чимээ аниргүй байдлыг эвдэнэ.

	Гэвч анч өвгөн унтаагүй байгаа нь мэдэгдэв. Тэр хүн тайван унтахын оронд хоёр хажуугаараа ээлжлэн хэвтэж, ямар нэг улиг болсон бодол нойрыг нь хулжааж байх шиг байв. Стумп тэсэж ядаад хөнжлөө ярж өндийж суугаад эргэн тойрон урамгүйнхэн харж

	— Ирландын энэ тэнэг амьтныг чөтгөр аваачаасай! Золиг чинь нойр сэргээчихлээ. Сургамж болгон ус руу чулуудчих ёстой байсан юм, эзнийг нь бодоод л тэгсэнгүй. Тэглээ ч гэсэн би өглөө болтол унтаж чадахгүй л дээ гэж шүдээ зууж хэлээд хөнжилдөө дахин орж хэвтэв. Гэвч унтаж чадалгүй ийш тийшээ эргэж хөрвөсөөр сүүлдээ дахин өндийж суугаад ганцаараа ярьж гарав. 

	Энэ удаа Фелимийг голд хаяна гэдэг сүрдүүлэг нь улам сүртэй шийдсэн янзтай дуулдана.

	Анчин өөрийнх нь бодлыг гэнэт өөрчилсөн зүйлийг хараад эргэлзэх шиг болов. Сууж байгаа газраас нь арваад алхмын цаана нэг нарийхан юм гулжилзан, сарны гэрэлд гялалзах нь мөлхөө амьтан гэдгийг төвөггүй хэлээд өгөв.

	Тэр гулгаж яваа амьтныг хармагц:

	— Могой! гэж шивнэн хэлээд 

	— Хачин могой байна... Дуут могой гэхэд дэндүү том юм. Үнэндээ энэ нутагт бараг үүний дайтай дуут могой дайралддаг. Дэндүү цайвар хайрстай, нарийхан биетэй юм. Үгүй энэ ч дуут могой биш байна! Аа, одоо л мэдлээ муу золигийг чинь. Энэ чинь өндөг хайж яваа «тахиахан» юм. Чи муу мунгинасан амьтан над руу мөлхөж яваа бий! гэв.

	Түүний дууны өнгөнд айсан шинж алга. Могой аргамжин дээгүүр давахгүй, түүнд хүрмэгцээ галт гортигт хүрсэн юм шиг буцаад явчихна гэж Зеб Стумп мэдэж байлаа. Тэр могой хамгийн хортой могой байлаа ч гэсэн анч өвгөн түүнийг шидэт гортиг дотроосоо санаа амар харж сууж болно.

	Гэвч тэр нь хорт могой биш, хар ярианы хэлэнд «тахиахан» гэдэг нэртэй янз бүрийн могойн нэг, хамгийн хоргүй жирийн нэг могой байлаа. Гэхдээ хойд Америкийн могойн дотор томд орно.

	Зебийн царайд сонирхсон шинж илрэв. «Тахиахан» аргамжинд яг тулж очимз толгойгоо цогнойлгоод аргамж руу нэг мөргөчихсөнөө тэр дорхноо буцаад мурилзан одов.

	Анч өвгөн түүний явж байгааг сонирхон харж алчих уу орхичих уу гэдгээ шийдэж ядан байгаа бололтой. Хэрэв дуут юм уу жадан толгойт байсан бол хүнд гутлын өсгийгөөр толгойг нь бяц гишгэх байлаа. Гэвч хоргүй амьтныг хөнөөхийг хүссэнгүй.

	— Хөөрхий амьтан! Яах вэ, мөлхөөд харьж үзэг. Үнэндээ энэ л цацагт хяруулын өндгийг сорчхоод байдгаас хяруул ховордоод байгаа юм. Гэвч ганц иддэг хоол нь юм хойно, би түүнд уурлаад ч яах вэ. Харин нөгөө муу тэнэгийг бол чадчихаасаа сийхгүй сэн. Эзнийг нь бодоогүй бол муу золигийг чадмаар л байх юм... Оллоо! Аа, бодож оллоо! гэж нүүрт нь зальжин байдал тодорч, гулжилзан одсон могойны араас алхан очоод хоёр гараараа шүүрэн авч мурилзуулав.

	— За, эрхэм Фелим чи одоо үзнэ дээ, гэмгүй! Би чамайг өглөө хүртэл унтаж чадахгүй болтол чинь айлгаж өгөхгүй бол сар шувууг цацагт хяруулаас ялгаж чаддаггүй эргүү амьтан болог. Хүлээж л бай! гэж хэлээд овоохой руу сэм гэтэж очоод Фелимийн овоохойгоо тойруулж нямбайнхан тавьсан аргамжны дотор талд могойгоо тавилаа.

	Анч өвгөн ногоон зүлгэн дээрээ буцаж очоод, дахин хөнжилдөө орж, аман дотроо өгүүлсэн нь:

	— Могой дээсэн дээгүүр давж чадахгүй юм чинь гарах нүх сүв хайж мөлхөх нь мэдээж. Хэрэв хагас цагийн дотор тэнэг ирландын өвөрт эс орвол Зеб Стумп өөрөө тэнэг болог... Байз аа! Юу болов? Чөтгөр аваг чамайг, амжуулчихлаа гэж үү?

	Хэрэв анчин өөр юм хэлье ч гэсэн сонсогдохооргүй байв.

	Энэ үед тал бүр тийшээ хэд хэдэн бээр газрын хамаг амьтан цочин сэрмээр жигтэйхэн муухай дуу гарав.

	Эхлээд хүн орилох нь сонстож, Фелим О Нилийн хоолойноос л гарч таарах дуу гарав. Тэгээд тэр дорхноо адгуус амьтны дуу гарч, Фелимийн орилох нь адууны үүрсэн янцгаах, нохойн хуцах чимээтэй хослон хэдэн минут үргэлжлэв.

	— Юу болов? гээд мустангер орноосоо босон харайж, аюулд учирсан зарцаа тэмтрэн 

	— Ямар баларсан юм нь чамайг хорлочхов? Чөтгөр шуламс зүүдэнд чинь ороо юу? гэж асуув.

	— Эрхэм Морис гуай минь, чөтгөр шуламсаас долоон дор юм! Намайг могой хатгачихлаа. Бүх биен дээгүүр минь гүйгээд!... Бурхан минь, би чинь үйлэнд учирч үхэх боллоо! Одоохон л үхэх байх!

	— Могой хатгачихлаа гэнэ ээ? Хаана чинь хатгачхав аа? гэж Морис яаран гэрэл асаангуут асуув.

	Морис аль хэдийн овоохойд орж ирчхээд байсан анч өвгөнтэй хамт Фелимийн биеийг үзэж эхэллээ.

	Морис мустангер зарцаа тал бүр тийш харуулж, биеийг нь нарийвчлан ажиглаж үзээд:

	— Би л могойд хатгуулсан газрыг чинь олж үзэхгүй юм гэж хэлэв.

	— Маажинхай ч алга гэж Стумп товчхон хэлэв.

	— Хатгаагүй байна гэж үү? Тэгвэл ч аз болж харин тэр чинь миний бие дээгүүр гүрэлзээд байсан. Одоо хүртэл хүйт оргиод байна.

	— Нээрээ могой мөн гэж үү дээ? Фелим, чи ер нь зүүдэлсэн байлгүй дээ? гэж Морис үнэмшээгүй байдалтай асуув.

	— Морис гуай минь, юун зүүд байх вэ! Ёстой могой байсан. Нээрээ шүү.

	— Могой байсан байж магадгүй. Аль вэ, харъя. Олдож мэднэ. Ер нь гайхалтай юм. Танайхыг тойроод адууны хялгасан аргамж тавиастай байна билээ. Түүнийг могой яаж давж гардаг юм бэ?... гэснээ 

	— Байзнаарай. Тэнд байж байна шүү! гэж өвгөн хэлээд буланд цагариглан хэвтэж байгаа могой руу заав.

	— Энэ чинь «тахиахан» гэдэг хоргүй могой л байна шүү дээ! Хөөрхий гэмгүй амьтан байгаа юм. Хатгана гэж байхгүй. Гэлээ ч гэсэн тонилгоё гээд Стумп могойг барьж аваад газар гуядахад тэр нь хөдөлж чадахаа болилоо. Стумп могойн толгой дээр хүнд гутлаараа гишгээд:

	— За, эрхэм Фелим минь, болох нь энэ. Одоо таныг могой үймүүлэхгүйгээс хойш тавтай хэвтэж, өглөө болтол нойрс гэж хэллээ.

	Зеб Стумп үхсэн могойг хөлөөрөө өшиглөчхөөд овоохойноос гарч хөгжилтэйгөөр инээмсэглэв. Тэгээд ногоон зүлгэн дээр ханхар том биеийнхээ хэрээр тэрийн хэвтээд нам унтлаа.

	 

	
Наймдугаар бүлэг. ЖАРАН ХӨЛТ

	 

	Могойг тонилгосноос хойш цөм тайвшрав. Нохой хуцах, Фелим орилохоо болиод, мустангууд модны сүүдэрт нам тайван зогсож байлаа.

	Овоохой дотор ч гэсэн чимээ аниргүй болж, гагцхүү аргамжин хамгаалалтад итгэхээ нэгэнт больсон Фелим л мустангийн арьсан дэвсгэр дээр байн байн эргэлдэж байгаа нь сонсогдоно.

	Овоохойны гадаа ч чив чимээгүй. Гэвч нэг юмны дуу чимээ аниргүйг эвдэнэ. Энэ бол мэлхийний баргиа дуу, матрын исгэрээн хоёрын аль нь ч биш. Харин энэ дуу Зеб Стумпийн хамраас гарч байгаа болохоор нойрсож байгаа анчны хурхираанаас өөр юу байх билээ. Энэ нь Зеб нам унтсаныг гэрчилнэ. Анчин толгой тавингуутаа л нам унтжээ. Нойроо сэрээснийх нь хариуг Фелимээс авсан нь түүнийг тайвшруулж санаа амар амарч буй нь энэ.

	Тэр дуу бараг цаг шахам үргэлжиллээ. Хааяа нэг шар шувуу хашхичих, чононцрын алсад гунигтай улих сонстоно.

	Гэтэл дахиад л орилоон шуугиан болж бас л Фелим түрүүчийн адил хашхирав.

	— Амь авраарай! Гэгээн дар эх минь! Арчаагүй амьтныг өмгөөлөгч минь! Авраач намайг, авраач! гэж Фелим зөвхөн эзнээ төдийгүй гадаа унтаж байгаа зочноо сэртэл гэнэт орилов.

	— Авраач гэнэ үү? Юунаас авраач гэж? Юу болов? гэж асуусаар Морис Жеральд орноосоо дахин босон харайж, яаран гэрэл асаав.

	— Эрхэм минь өөр мэг могой! Пээ! Стумп гуайн алсан могойноос долоон дор хортой могой байна. Нээрээ шүү! Цээжин биеийг минь хатгачихлаа. Хамаг бие улайтгасан төмрөөр хайрсан том шиг халуу оргиж байна.

	Зеб Стумп хөнжлөө нөмөрсөөр орж ирээд

	— Чамайг чөтгөр аваачаасай! Тэнэг чинь хоёр дахиа намайг сэрээчихлээ! Эрхэм Жеральд, та намайг уучлаарай. Америкт ч Ирланд ч гээд орон бүхэнд тэнэг амьтан зөндөө байдаг нь мэдээж. Гэтэл би танай энэ усан тэнэг шиг амьтантай ер дайралдаж үзсэнгүй. Ёстой нэг тэнгэргүй амьтан байна даа! Үүнийг аваачиж усанд хийхээс нааш бид өнөөдөр унтаж чадна гэж үү дээ! гэв.

	— Эш, Стумп гуай минь битгий тэгж яриач! Энд могой байна гэж та хоёрт тангараглая! Тэр могой одоо энэ овоохой дотор бий гэдэгт итгэж байна. Ганцхан минутын өмнө над дээгүүр явахыг нь би мэдсэн.

	— Чи зүүдлээ байлгүй? Техасын ямар ч могой аргамж дээгүүр давдаггүй юм гэж би чамд хэлсэн шүү дээ. Түрүүчийн могой бол чамайг бугуйл тавьж амжихаас өмнө овоохой дотор орчхоод байж байсан байх. Хоёр могой зэрэг орж ирэх нь юу л бол. Гэвч мэдэхэд амархан гэж анч өвгөн нэлээд ивээлтэй, өршөөнгүй дуугаар хэлэв.

	— Ёо ёо, авраач! Хавирган дээгүүр могойны мөр гарсныг хараач. Хоёр дахь байсан байх нь! Нигүүлсэнгүй дар эх минь, яадаг билээ? Гал дотор орсон юм шиг халуу шатаад байна! гэж Фелим цамцаа биеэсээ хуу татан хэлэв.

	Стумп айсан Фелимд ойртон очиж дээр нь гэрэл бариад

	— Могой гэнэ ээ? Яалаа гэж могой байх вэ! Могой биш гэдгийг тангараглая, чөтгөр ав! Энэ чинь могойноос дор амьтан! гэв.

	— Могойноос дор гэнэ ээ? Стумп гуай та дор гэж хэлэв үү? Та үүнийг аюултай гэж бодож байна уу? гэж Фелим шалгаав.

	— Чамд юу гэж хэлье дээ... Надад ойр хавиас эм тан олдох эсэхээс бүх юм хамаарна. Хэрэв эс олдвол би үүнийг хариуцахгүй...

	— Стумп гуай минь намайг битгий айлгаач дээ!

	Морис, Фелимийн цээж дээрх улайсгасан зүүгээр хайрсан мэт тод улаан гуврууг хараад

	— Яачих нь энэ вэ? гэж хэлээд анч өвгөнийг Фелимийн бие дээрх жигтэй сонин мөр рүү анхааралтай ширтэн харж байхыг ажиглаж, сандарч тэвдэн үгээ үргэлжлүүлж 

	— Юу болох нь энэ вэ? Би ийм юм ер үзээгүй. Энэ таны сэтгэлийг зовоож байна уу? гэв.

	— Их зовоож байна, эрхэм Жеральд минь гэж хэлээд Стумп, мустангертай хамт шивнэн ярилцсаар гадаа гарав.

	— Энэ тэгээд яачихаа вэ? гэж Морис сэтгэл зовсон байдалтай асуув.

	— Хортой жаран хөлт биен дээгүүр нь явчхаж л дээ.

	— Хорт жаран хөлт! Тэр чинь Фелимийг хазчихсан юм биш байгаа?

	— Үгүй, би тэгж бодохгүй байна. Заавал хазах ч албагүй, яваад л өнгөрөхөд үхлийн аюултай ч байж болно.

	— Ээ тэнгэр минь! Тийм аюултай юм гэж үү?

	— Тийм ээ, эрхэм Жеральд минь. Огтын эрүүл саруул хүн тийм гувруутай болчхоод диваажинд тонилж байхыг би зөндөө үзсэн. Хэрэв одоохон аргалахгүй бол цаадах чинь жигтэйхэн халуураад, сүүлдээ галзуу нохойд уруулсан юм шиг болж ухаан алдана, харин түүнийг битгий айлга. Би тус дэм болмоор юмыг үзээд алдъя. Энэ нутагт нэг ургамал байдаг юм. Би хэрэв тэр ургамлыг түргэн олж амжвал Фелимийг эмнэхэд амархан. Даанч сар шингэчхэж дээ. Би тэр ургамлыг тэмтэрч эрэхээс биш яах вэ. Эрэг ганга руу тэр ургамал их байдгийг мэднэ. Чи буцаж очоод цаад залуугаа тайтгаруулж бай. Би эрж үзье. Одоохон эргэж ирэмз...

	Ийнхүү гадаа шивнэлдсэн нь Фелимийг тайвшруулах нь бүү хэл улам мэгдүүлэн сандруулжээ. Анч өвгөнийг эмийн ургамал эрэхээр явж амжаагүй байтал Фелим муухай орилон хашхирсаар овоохойноос гүйн гарч ирэв. Морис хэдийгээр өөрөө итгэлтэй биш ч гэсэн, ямар ч айх юм байхгүй гэж хууран арайхийн тайвшрууллаа.

	Түдэлгүй Зеб Стумп орж ирэв. Түүний царайд эмийн ургамал олсон шинж илэрхий байсан учир эзэн зарц хоёрыг баярлуулжээ. Анч өвгөн шигүү, жигд ургасан хурц өргөстэй, хар ногоон өнгөтэй зууван навч хэд хэдийг баруун гартаа барьжээ. Тэр навчнууд дотор өөрийн сайн мэддэг аршийн нударга байхыг Морис таньжээ.

	— Эрхэм Фелим битгий ай! гэж анч өвгөн овоохойны босго алхангуутаа хэлээд 

	— Одоо айлтгүй болсон. Би чиний халууныг дарж, нүд ирмэхийн зуур өвчнийг чинь эдгээх сайн навч олж ирлээ... Чамайг хашхирахаа боль гэж байна шүү! Чи голоос дээш доошоо хорин бээрийн дотор байгаа ан амьтан, жигүүртэн шувуу, хорхой шавж бүхнийг сэрээчихлээ. Хэрэв чамайг ингэж орилоод байх юм бол хамаг команчууд гүйгээд ирнэ. Тэгвэл жаран хөлтөөс долоон дор юм болно шүү дээ! Намайг эм бэлдэж байх хооронд нэг боох юм олоод ирээч гэв.

	Анч өвгөн эхлээд навчны өргөсийг хутгаар авч дараа нь зузаан зузаан зүсэж түүнийгээ Фелимийн улаан гувруу гүйсэн биен дээр тавиад мустангерын бэлтгэсэн цэвэр алчуураар боов.

	Аршийн шүүс хор дарахдаа сайн нь тэр дорхноо мэдэгдэв. Аюул өнгөрлөө гэж итгэсэн Фелимийн санаа амарч, бас ядарсандаа болоод удалгүй унтаад өглөө. Оточ анч өвгөн могойг бодвол олсон дээгүүр ажиггүй давчихдаг нөгөө аюулт жаран хөлтийг олох гэж дэмий оролдож байснаа зүлгэн дээрээ буцаж очоод өглөө болтол тайван нойрсжээ.

	Үүр хаяарах үед гурвуул босов. Фелим халуурч дагжихаа больж, нөгөө айдас нь ор мөргүй алга болжээ. Тэр гурав цацагт хяруулын шарсан махны үлдэгдэл идээд явахад бэлтгэж гарлаа. Балдибалахын хөтөч асан анч өвгөнтэй хамт зэрлэг адуунуудыг их тал гаталган туухад бэлтгэн холбож эхлэв. Тэр үеэр Морис өөрийн морь, бидэрт гүү хоёрыг аян замд зэхэв. Ялангуяа, баригдаж ирсэн сайхан гүүндээ их анхаарал тавьж дэл сүүлийг нь сайхан гэгч самнан түүнийг барьж авах гэж хэчнээн хөөцөлдсөний гэрч болох гялалзсан сайхан арьсанд нь наалдсан муухай толбыг арилгав. Зеб, Мустангер өөд гайхсан байдалтай харж:

	— Болиоч дээ. Та тэгж оролдоод дэмий. Вудли Пойндекстер бол хэлсэн үгээ буцдаг тийм хүн биш. Миний нэр Зеб Стумп гэдэг нь үнэнтэй адилхан, таны хоёр зуун доллар авах чинь үнэн. Чөтгөр аваг, энэ гүүнд тэр зэргийн үнэ байлгүй яах вэ! гэв.

	Морис хариуд нь юм хэлээгүй боловч завжаараа инээмсэглэж байгааг нь харвал бидэрт мустангд онц анхаарал тавьж байгаагийнх нь учрыг Стумп ойлгоогүй юм байна гэж бодож болох байлаа.

	Морис мустангер хээр морио унаж, өнөөх сайхан гүүгээ бугуйлаар оосорлож хөтлөөд явснаас хойш цаг ч болоогүй байлаа. Фелим бусад мустангуудыг хөтлөөд араас нь хатируулан явна. Зеб Стумп хөгшин гүүгээ унаж, тэдний хойноос гүйцэж ядан давхина.

	Тара өргөстэй нуга дээгүүр болгоомжтойнхон гишгэсээр араас нь яаралгүй шогшино.

	Овоохой сахиж хэн ч хоцорсонгүй. Зөвхөн зэрлэг тал нутгийн дөрвөн хөлт амьтныг оруулахгүйн тул адууны ширэн бүрээстэй үүдийг нь л хаажээ. Шар шувуу дуугарч, зэрлэг муур муухай орилон, өлөн чоно гиюүрэн ульж, эргэн тойрны чимээ аниргүй байдлыг эвдэнэ.

	 

	
Есдүгээр бүлэг. ХИЛИЙН ЦАЙЗ

	 

	Инж цайзын дээр одот далбаа намилзаж, ер бишийн өвөрмөц барилга дээр чичирхийлсэн сүүдрээ тусгана.

	Энэ бол хагас зэрлэг, хагас боловсон бөгөөд хагас цэргийн байдалтай, хагас энгийн байдалтай жинхэнэ хилийн амьдралын дүр зураг ажээ. Тэр зургийг Отгон Вернэ л үнэндээ гаргаж чадах биз ээ. Энд янз бүрийн хувцас хунар өмссөн бөгөөд нийгмийн дотор янз бүрийн байр суурь эзэлдэг, янз бүрийн мэргэжил боловсролтой хар, цагаан арьстан хүмүүсийг үзэж болно.

	Цайз ч гэсэн ямар нэг ер бишийн байдалтай юм. Энд хориглон хамгаалах газар, нууц зам, нүхэн саад, шороон хаалтын аль ч байхгүй бөгөөд хэрэм цайз гэж санагдахаар юм бараг байхгүй ажээ. Халуун орны алгораб хэмээх модоор шивээлж барьсан хоёр зуун адуу багтах саравч байна. Тэр саравчны эргэн тойронд шавардсан сүлжмэл ханатай авсаархан барилга хэдэн арав байна. Хамгийн том нь цэргийн хуаран. Хойд талдаа цэргийн эмнэлэг, агуулах газартай бөгөөд нэг талд нь сахилга журмын шорон, нөгөө талд нь дарга нарын байр, хоолны газар байна. Барилгууд нь цөм туйлын төв байдалтай мөртөө цэвэрхэн цэмцгэр. Жирийн шавардмал хануудыг нь цагаан шохойгоор буджээ. Их гүрний цэргийн хувцастай хүмүүс цувна. Инж цайзын байдал ийм ажээ.

	Түүнээс жаахан зайдуухан байгаа хэсэг байшин нь цайз гэж нэрлэгдсэн хэсгээсээ бага юм. Тэр байшингууд бас л америк далбааны дор ивээгдэж байдаг бөгөөд дээр нь америк далбаа шууд мандаагүй боловч тэдгээр байшин бий болж, оршин тогтож байгаа нь тэр далбаатай холбоотой юм. Энэ бол анх америкийн цэргийн салбарын ойролцоо ердийн байдлаар бий болж сүүлдээ түргэн хөгжиж, жижиг том хот болон өргөждөг сууринуудын нэг юм.

	Цэргийн хоол хүнсний газарт үл хамаарах архи дарсны агуулах, газартай жижиг барааны худалдагч, согтуу хүний хорхой хүргэж байх гэж шилтэй архинууд өрсөн дур булаам тавиуртай, шалгүй, салбар мухлагийг харьяалсан дэн буудлын эзэн, нутгийн цэргийн ангийнхны өврийг хоослогч мөрийтэй тоглоомчид, ер бусын алдар цуутай болсон хориод хар нүдтэй бүсгүй, мөн тийм тооны анчин, мустангерууд болон ер нь тэгээд орон бүхний цэргийн хуаран бүрд заавал байдаг тодорхой албанд хамаараагүй хүмүүсээр тэр суурины хүн ам бүрдэл болжээ.

	Энэ бяцхан суурины байшингууд нь овоо замбараатай бөгөөд цөм нэг эзэн хүний өмч бололтой. Тэр байшингууд дагтаршсан газар дээр гэрлийн шил болоод баримлуудын оронд ёрдойж байгаа хатаж хувхайрсан заан мод, хэсэг бут сөөгтэй бяцхан цэцэрлэгийг тойрон харагдана.

	Леон гол энэ газарт горхи шиг болтлоо нарийсаж, цайз суурин хоёрын араар урсана. Урд талд нь хурц тод номин эрдэнийн өнгөт өвс ургамлаар бүрхмэл тал хөндий цэлийж, алсад маш өтгөн ойн зурвас зурайн харагдана. Тэнд аварга царс, самрын мод, хайлснууд нь заан модны өргөст цагдуул болоод ургамлыг судлагч нарт бараг мэдэгдээгүй ороонги, мацанги, сорогч янз бүрийн шимэгч ургамалтай холилдон амьдралынхаа төлөө тэмцэж байна. Горхины эргийн хойд зүүн хоёр талд тариалангийн эздийн орон байр энд тэнд байрлажээ. Тэдгээрийн зарим нь нэлээд болхи бүдүүлэг бөгөөд шинэ тутам баригдсан, зарим нь овоо нарийн нямбай баригдсаныг харваас зэгсэн удаж байгаа бололтой. Тэр байшингуудын дотроос шүд мэт арзгар хүрээт хавтгай оройтой бөгөөд хана нь гурван талаасаа хүрээлэгдсэн ногоон ойн дэвсгэр дээр тодхон ялгарч харагддаг том барилга хүний атаархлыг гоц татна. Энэ бол Каса-дель Корво гэдэг эзэмшил юм.

	Хойшоо эргэж харвал тань гурвалжин хэлбэртэй өнчин уул таны өмнө дүнхийн харагдана. Тэр уул хэд хэдэн зуун тохой өндөр бөгөөд түүний хойд талын манан будан татсан тэртээ алсад Гвадалупын уулсын тахиралдсан үргэлжлэл нүд булаам харагдана.

	Дээшээ харвал тань номин цэнхэр өнгөтэй тэнгэр харагдана. Өдрийн цагт тэнгэрт үүлгүй цэв цэлмэг, харин дээр нь гагцхүү алтан шаргал наран гийнэ. Шөнийн цагт бол хольцоогүй ган болдоор давтаж хийсэн юм шиг одон мичид тэнгэрт түгэх бөгөөд тунгалаг тэргэл саран нь ёстой л мөнгөн юм шиг санагдана.

	Сар шингэж одон мичид замхарсан хойно, Матагордын булангаас цэцгийн сайхан үнэр анхилуулсан салхин үлээх үесээр доошоо харвал тань бараг тодорхойлон бичих аргагүй тийм олон янзын хувцас хунар, өнгө зүс төрх байдлаар баялаг хурц тод, алаг эрээн зураг дүрс үзэгдэнэ.

	Таны нүдэнд нэгдсэн улсын явган цэргийн цэнхэр хувцас, морин цэргийн ёслолын хөх хувцас, буучдын бүдэг ногоон хувцас тусна. Зөвхөн жижүүрийн офицерууд, харуулын дарга, харуулынхан л бүрэн хувцастайгаа байхыг та харна. Тэдний нөхөд нь завтай цагтаа, улаан ногоон цамц, зөөлөн бүрх малгай, бохир гутал өмсөж, адууны хашааны саравчийн дор юм уу, муу сайн модон байруудын хажуугаар сэлгүүцэж явна.

	Тэд, өвч энгийн хувцас өмссөн хүмүүстэй элдвийн юм ярилцана. Тэдгээр хүмүүс бол бугын илгээр хийсэн халхгар хувцас, илгэн түрийтэй гутал өмссөн малчид, мексикийн өргөн шуумагтай өмд өмсөж, мөрөн дээгүүрээ серапэ тохож, испанийн самбреро гэдэг өргөн хүрээтэй гялгар хар бүрх малгай хааш яаш хэлтгий тавьсан малчид болоод мустангерууд юм. Офицерууд худалдааны хэргээр буюу эсвэл энх тайвныг сахих хэлэлцээр хийхээр цайзад ирсэн индиануудтай ярилцана. Тэр индиан нарын майхнууд ойрхон харагдана. Өөрсдөө нэхсэн улаан, ногоон, цэнхэр нөмрөг хэдэрсэн индиануудын байдал ер бишийн гоёмсог бөгөөд бараг дээд зэргийн гоё сайхан юм шиг санагдана. Арьсан дээрээ зурсан утга учиргүй зураг, хялгасан залгаатай хар гэзэгнийх нь хир суусан зохимж муутай чимэглэл хүртэл тэдний яв цав тохирсон үзэсгэлэнтэй байдлыг үл гутаана.

	Цэргийн болоод янз бүрийн үндэсний хувцас өмссөн энэ алаг эрээн хүмүүсийг сэтгэлдээ дүрслэн бодож үзээд бас түүн дээр офицерын морь баригч хар арьст негрүүд буюу зэргэлдээх суурины газрын эздийн зарц нарыг нэмж, тэд хэрхэн цөөн цөөнөөрөө цооглон зогсож, дэмий юм ярьцгааж байгаа буюу эсвэл бүхээгт тэрэгнүүд болоод тэргэн дээр хос хосоор зоосон том буунууд, унтахад дээр гэж офицеруудын шилж авсан нэг, хоёр цагаан майхан, цахлуулж тавьсан жадтай буу энэ бүхнийг бодоход тань боловсон газар орны хязгаарт, Техасын хил дээр байдаг цэргийн цайзын жинхэнэ дүр байдал таны нүдний өмнө босож ирнэ.

	 

	* * *

	 

	Вудли Пойндекстерыг Луизианаас шинэ байшиндаа нүүж ирснээс хойш долоо хоногийн дараа Инж цайзын өмнөх ёслолын жагсаал хийдэг талбай дээр гурван офицер зогсоод Каса-дель Корво шилтгээн рүү харцгааж байв.

	Тэд гурвуулаа залуу бөгөөд хамгийн ах нь гучаас хэтрээгүй ажээ. Нэг нь погон дээрээ шовх өнцөгт гурван тэмдэгтэй ахмад, нөгөөх нь шовх өнцөгт нэг тэмдэгтэй ахлах дэслэгч, гурав дахь нь цулгуй погонтой учир бага дэслэгч гэдэг нь илэрхий.

	Тэд албанаас чөлөөтэй байсан учир Каса-дель Корво шилтгээнд шинээр ирсэн хүмүүсийн тухай ярилцаж байв.

	— Шинэ байранд орсны найр болох юм байх гэж ахмад нь гарнизоны бүх офицерт урилга түгээснийг санаж хэлээд 

	— Эхлээд хоол иднэ. Дараа нь бүжиг хийнэ. Ёстой сайхан юм болно доо! Тэгээд л бид язгууртан нартай, суурины хамаг сайхан хүүхнүүдтэй дайралдана гэв.

	— Язгууртан нартай уулзана гэнэ ээ? гэж морин цэргийн хорооны дэслэгч инээмсэглээд

	— Энд ч тийм олон язгууртан байх нь юу л бол, сайхан хүүхнүүд бал бүр ч цөөн дөө гэв.

	— Тенкок чи эндүүрч байна. Леон голын эргээс тэдний аль алиных нь олж болно. Нийгэмд нэлээд жинтэй хүмүүс энд нүүж ирдэг юм шүү. Бид тэдэнтэй Пойндекстерын найр дээр уулзана гэдэгт би эргэлзэхгүй. Язгууртны хувьд гэвэл санаа зоволтгүй, бүх зочдод элбэг хүрэлцэхээр язгуур сурвалж цаад эзэнд чинь бий. Сайхан хүүхнүүдийн хувьд гэвэл эзний ганц охиныг Сабинас голын энэ талын хамгийн шилдэг нь гэж мөрийцсөн ч болно. Бэлтгэлийн албаны даргын зээ хүүхэн ч түүний дэргэд юу ч биш.

	— Аа тийм бий! Пойндекстер авхай чинь хачин сайхан хүүхэн байж таарах нь ээ гэж бууч ангийн дэслэгч сэтгэл хөдлөн хэлэв.

	— Тэр авхай Лафуршийнд болсон бүжигт найр дээр сүүлчийн удаа харснаас минь дордчихоогүй л бол ер бишийн сайхан хүүхэн шүү. Тэр найр дээр байсан хэд хэдэн креол залуу түүнд дурлачхаад золтой л буудалцаагүй билээ.

	— Аальгүй хүүхэн байж таарна аа даа? гэж бууч ангийн дэслэгч хэлэв.

	— Кроесман минь, тэр хүүхэн хумсын төдий ч аальгүй зангүй, шал өөр зантай гэж би батална. Тэр чинь илүү занд дургүй, ухаантай хүүхэн байгаа юм. Эцгээсээ бардам занг нь өвлөж авсан хүүхэн дээ. Энэ бол Пойндекстерынхны онцгой чанар байгаа юм.

	— Миний сэтгэлд яг таарах хүүхэн байна гэж морин цэргийн залуу эр хошигнон хэлээд 

	— Хэрэв тэр хүүхэн ахмад Слоуман таны ярьж байгаа шиг сайн хүүхэн юм бол би заавал дурлана. Миний зүрх сэтгэл аз болоход Кроссменыхыг бодвол илүү чөлөөтэй юм даг гэв.

	— Генкок, би мөрийцөхдөө дургүй хүн, харин чи Луиза Пойндекстерыг үзсэнээсээ хойш, хэрэв нууж хаадаггүй л юм бол түүний тухай ийм үг лав хэлж чадахгүй гэдэгт хэдийг л бол хэдийг тавихад бэлэн байна гэж ахмад хариу хэлэв.

	— Слоуман минь, миний төлөө бүү сэтгэл, зов! Сайхан хүүхнүүдийн оч шиг нүдэнд даанч олон удаа төөнөгдөж явсан болохоор тэрүүнээс төдий л их айхгүй байна.

	— Гэхдээ тэр сайхнуудаас чинь өөр л дөө!

	— Чөтгөр аваг гэм! Та чинь намайг ганц ч үзээгүй хүнд дурлуулчхав шив дээ. Таны хэлж байгаагаар бол тэр хүүхэн чинь лусын дагина гэсэн үг юм аа.

	— Тийм ээ, та андуурсангүй. Намайг хамгийн сүүлд харахад л тийм байсан юм.

	— Түүнээс хойш удаж байна уу?

	— Лафуршийн бүжигт наадам гэдэг чинь? За бодоодохъё... Жил хагасын өмнө юм байна. Биднийг Мексикээс эргэж ирсний дараахан нь юм даг. Тэгэхэд л дөнгөж нааш цааш явж үзэгддэг болсон юм. «Хурц гэрэл алдраараа дуурьсах шинэ од гялалзлаа» гэж түүний тухай ярьж байсан даа.

	— Жил хагас ч урт хугацаа шүү гэж Кроссмен хэрсүү маягаар хэлээд 

	— Эмэгтэй хүн, ялангуяа креол бүсгүйн хувьд их хугацаа. Тэднийг чинь арван зургаа биш арван хоёртойд нь нөхөрт гаргачихдаг юм. Гоо сайхан өнгөө хэдийнээ алдчихсан байж болох л юм гэв.

	— Өчүүхэн ч үгүй. Би тэднийхээр очиж харж болж л байна. Гэхдээ одоо мэдээж гэр орны ажил ихтэй, зочид хүлээн авахтай манатай байгаа байх. Саявтар тэднийхээр ороод гарсан нэг хошууч Пойндекстер авхайтны үзэмж гоогийн тухай магтаж ярьсаар байгаад золтой эхнэртэйгээ хэрэлдчихээгүй салсан шүү.

	— Нэр төрөөрөө тангараглая гэж морин цэргийн залуу дуу алдаад 

	— Таны ярьснаас болоод би бараг дурлачхаад байна шүү гэлээ.

	— Гэвч чамайг дурлаж сүйд майд болохоос чинь өмнө сарнай өргөстэй байдгийн адилаар чамд муу юм хийж чадахаар нэг хүн тэднийд байдаг гэдгийг би урьдчилан хэлэх ёстой.

	— Ах нь л биз дээ? Ах дүү улс заавал саад болдог юм.

	— Тэр хүүхэн дүүтэй боловч уг хэрэг тэр хүнд хамаагүй юм. Тэр бол Пойндекстерынхны дотроос хамгийн даруу төлөв хүн байгаа юм.

	— Тэгвэл дээгүүр санаатай аав нь саад хийнэ гэж үү? Генкоктой нэг гэрт амьдрахаасаа дургүйцнэ гэж бодохгүй л байна шүү.

	— Үгүй ээ... Генкокууд маань жинхэнэ янк, охины эцэг өмнөд нутгийн хүн гэдгийг бүү мартаарай. Гэхдээ би өвгөн Пойндекстерыг яриагүй байна.

	— Тэгээд тэр жигтэй хүн чинь өөр хэн байх билээ?

	— Луизагийн үеэл ах Кассий Колхаун. Тун онц биш хүн дээ.

	— Би энэ нэрийг дуулсан юм шиг байх чинь вэ.

	— Би ч бас дуулсан юм байна гэж бага дэслэгч хэлэв.

	— Юутай ч л гэсэн, Мексикийн дайнд холбогдолтой буюу өөрөөр хэлбэл Скоттын аян дайнд оролцсон хүн бүхэн түүний нэрийг сонссон. Колхаун өөрөө нэрээ хугалсан хүн гэдгийг хэлэх хэрэгтэй. Миссип мужийн иргэнийхээ хувьд Миссипийн сайн дурын цэргийн хорооны ахмад байв. Харин хорооны штабт байхаасаа ар талд хөзөр тавьж суух нь их байдаг байсан. Түүнийг нэг буюу хоёр ч явдал хэрүүл зодоонд хүргэн алдаршуулжээ. Энэ алдрыг Мексикийн дайнаас өмнө олж авсан юм. Шинэ Орлеанд түүнийг аюултай хүн гэж цуу тарсан билээ.

	— Тэгээд яагаа вэ? гэж морин цэргийн залуу эр нэлээн сөргөсөн дуугаар асуугаад «Кассий Колхаун гуай аюултай ч байг, аюулгүй ч байг хэнд ямар хүртээлтэй юм бэ! Үнэндээ энэ бол надад ялгаагүй хэрэг. Түүнийг Луиза Пойндекстерын зөвхөн үеэл ах нь гэж та хэлсэн шүү дээ.

	— Яг ч тийм биш ээ... тэр хүүхэнд сэтгэлтэй юм шиг надад санагдсан.

	— Тэгээд харилцан сэтгэлтэй хэрэг үү?

	— Үүнийг би мэдэхгүй. Аавын нь л хайртай хүн бололтой: Тэгж хайртай байдгийнх нь учрыг ч үнэндээ надад маш их нууцалж байж хэлж өгсөн. Энэ бол цөм мөнгөний эрхшээлд бий болсон жирийн явдал юм. Пойндекстер урьдынхтайгаа адил баян биш болжээ. Тэгээгүй сэн бол бид түүнийг энд огт олж үзэхгүй байх байсан...

	— Хэрэв охин нь таны хэлсэнчлэн тийм сайхан амьтан юм бол Кассий Колхуан ч өөрцгүй мөдхөн энд ирэх юм байна даа.

	— «Мөдхөн» гэнэ шүү. Танд мэдэгдээд байгаа юм энэ үү? Тэр чинь хэдийнээ энд ирдгээ ирчхээд байна. Гэр бүлийнхэнтэйгээ хамт ирээд цугтаа төвхнөж авсан. Зарим хүмүүс тариалангийнхаа газрыг хамтдаа худалдаж авсан гэлцэх юм. Өнөөдөр өглөө зочид буудлын зоогийн газар харагдана билээ. Бахь байдгаараа л согтуурхан хүн болгонд үсчин, өөрийгөө магтаад л байна билээ.

	— Бараан царайтай, гуч эргэм насны, хар үс, сахалтай, хагас цэргийн маягийн хөх цэмбэн хүрэмтэй, «кольт» буу бүсэндээ хавчуулсан эр мөн үү?

	— Яг мөн! Хүрмийнх нь цаагуур махир хутгатайг нь яана. Яг биеэрээ байгаа нь тэр.

	— Зэгсэн зэвүүн царайтай амьтан билээ. Тийм сагсуу хэрүүлч юм бол гадна байдал нь л лав хуурсангүй гэж их бууч хэлэв.

	— Гадна байдал ямар хамаатай юм! гэж морин цэрэг уурлан дуу алдаад 

	— Сэм нагацын армийн дарга гадна өнгөнөөс айдаг нь гонж. Хэрүүлч амьтдаас өөрсдөөс нь ч айх юм алга. Хэрэв хэрүүл өдөөд үзвэл, өөрөөс нь түргэн гохонд хүрдгийг үзүүлэх юм сан... гэв.

	Яг энэ үед өглөөний үзлэг-ёслолд цуглах дохионы жимбүүр дуугарлаа. Тэр үзлэг нь армийн том нэгдэл ангийнхантай адил, энэ жижиг цайзад тийм нарийн чанд явагддаг байжээ. Тэгээд гурван офицер цайзын дарга хошуучийн үзлэгт бэлтгэхээр анги анги руугаа явлаа.

	 

	
Аравдугаар бүлэг. КАСА-ДЕЛЬ-КОРВО

	 

	Каса-дель-Корво гэдэг эдлэн газар буюу шилтгээн нь Леон голын модорхог эргийн дагуу тал нутгийн зүг гурван бээр гаруй үргэлжлэх бөгөөд өмнө тийшээ хоёр хувь илүү их газрыг хамаарна.

	Буруу ч гэсэн мөн л шилтгээн гэж нэрлэдэг газрын эзнийх байшин нь Инж цайзаас их бууны буудлагын дайтай газар байх бөгөөд тэндээс шилтгээний нэг хэсэг цагаан ханууд үзэгдэнэ. Бусад хэсэг нь голын эргийг хашсан өндөр моддын сүүдэрт халхлагдан байв.

	Шилтгээн байгаа газар нь ер бусын агаад хамгаалах санаа агуулан шилж авсан нь илэрхий. Учир нь байшингийн суурь тавьж байсан тэр үед колоничлогчид нь индианы уулгалахаас болгоомжилж байсан агаад одоо ч гэсэн тэр аюул байсаар ажээ.

	Эндэхийн гол нь морины тах шиг огцом тохойрчээ. Энэ учраас «Каса-дель-Корво» («тохой дээрх байшин») гэж нэрлэгджээ.

	Ордны нүүр тал нь түүний өмнө тэнгэрийн хаяанд хүртэл цэлийж байгаа номин хөх хивс мэт тал нутаг өөд харжээ. Энэ гайхамшигт хөндийн дэргэд хааны цэцэглэлт хүрээлэн даанч жижиг харагдах биз ээ.

	Каса-дель-Корвын уран барилгын хэлбэр маяг нь Мексикийн бусад суурины барилгатай адил мавритан-мексик барилгуудын төрх байдлыг хадгалжээ. Сараалжин хүрээт, хавтгар дээвэртэй ганц дан байшинтай юм. Барилгын дотоод талд товхон чулуун шалтай усан оргилуурт талбай, тавцан өөд тавьсан шат байна. Гол үүд болох том төмөр цуургатай, цул модон дааман хаалганы хоёр талд төмөр сараалжин хамгаалалттай хоёр гурван цонх байна.

	Энэ бол Мексикийн шилтгээний онцлог шинж. Каса- дель-Корво нь испанийн Америкийн өргөн уудам нутагт тархсан ийм маягийн хуучин барилга байгууламжаас ялгарах юмаар бага байв.

	Луизианаас ирсэн газрын эзний саяхан олж авсан ордон гэвэл ийм байлаа.

	Байшингийн гадна тал ч, дотор нь ч хэрэв эзэмшигчдийг л ярихгүй юм бол өөрчлөгдсөн юм алга. Урьд нь зөвхөн цэвэр цусны испаничууд хөлхөлддөг асан гудам, хашаагаар хагас англисаксон, хагас франц маягийн хүмүүс сүлжилдэн, баялаг сонсголонт Андулуз хэлний оронд хагас тевтон маягийн гүдэс төвөнгийн авиа сонстон, хааяа нэг хөгжим мэт креол-франц аялгуу гарна.

	Дээр үед хар ажилчид амьдарч байсан, цэгийрмаагийн навчаар далдалсан хананы цаана бүр ч ажиглагдам өөрчлөлт гарчээ.

	Өргөн хүрээт хар бүрх тавьж, судалтай серапэ нөмөрч дарвуулаа дуугарган талаар ихэмсэг алхалж байсан өндөр гулжгар малчны оронд, хөх хүрэм ч юм уу, цув нөмрөн ташуураа тачигнуулсан омгорхог харгалзагч алхах болжээ. Хонины арьс нөмөрсөн ацтекуудын15 үр удам болох улаан арьстнууд гунигтайгаар хөлхөлдөж байсан тэр газраар одоо Этиопийн хар охид хөвүүд боолчлол бол гай тотгор гэдэг бодлыг няцаах гэсэн мэт дуу аялан бүжиг хийж, элдвийг хөөрөлдөнө.

	Каса-дель-Корво эдлэн дэх сайх өөрчлөлт нь сайн хэрэг гэж үү?

	Энэ асуултад англичууд «үгүй» хэмээн нэгэн санаагаар гал цогтойгоор түс тас хариулах байсан цаг бас байлаа.

	Хүний эргэж хургамтгай, бялдууч зан гэдэг үү! Бидний боолчуудыг тэгтлээ хайрладаг юм шиг байсан маань хуурамч зан л байсан байна шүү дээ.

	Олигархуудын16 аяар байдаг Англи нь (манай хуучин ямбатнууд ийм үл бүтэх юм хийж чадахгүй улс, харин төрийн толгойд гарсан хэдхэн хөрөнгөтнүүд л) ардын эрхийн эсрэг хуйвалдагчдын амаар, дуулиантайгаар тунхаглан зарласан зарчмаасаа ухарч, бүх үндэстний өөрийнх нь үзүүлсэн итгэлийг хөсөрдүүлж байна.17

	 

	Луиза Пойндекстер толины өмнө түшлэгтэй сандал дээр суугаад зочид хүлээж авахад бэлтгэн хувцас хунараа өмсүүлж үс гэзгээ самнуулахаар зарц хүүхнээ дуудуулахдаа шал ондоо юм бодож суув. 

	Энэ бол шинэ сууринд ирснээ ёслох эзний цайллага болохоос барагцаалбал нэг цагийн өмнөх хэрэг билээ. Залуу креол хүүхний сэтгэл баахан хөдөлчихсөн байх нь энэ цайллагаас болсон хэрэг биш байгаа даа? Гэвч шивэгчин хүүхэн нь энэ талаар нэг таамаглалтай байгаа нь тэдний хоорондын ярианаас мэдэгдэнэ.

	Үүнийг яриа хөөрөө гэж хэлж болмооргүй ажээ. Луизаг зүгээр л бодсоноо амандаа шивнэж суухад зарц нь түүний үгийг цуурай мэт давтан хэлнэ. Залуу креол хүүхэн амьдралынхаа туршид шивэгчнээ эд агуурс, тасалгааныхаа доторх ширээ сандал зэрэг тавилга заслаас өөрцгүй санаж бодсоноо нуухгүй байдаг байв. Түүний шивэгчин Флоринда бол амьтай голтой бөгөөд асуусан юманд хариу хэлдгээрээ л эд хогшлоос нь ялгаатай юм. Флоринда тасалгаанд орж ирснээсээ хойш арван минутын турш эрүү хамхилгүй элдвийн юм донгосоход Луиза өөдөөс нь үгээ зөөж тавин зэмлэх төдийгөөр ярианд оролцож байв.

	— Ээ, Луи авхай, та мөн ч сайхан гэзэгтэйеэ! Испанийн агар зандан модонд хөвсийж байдаг сахлаг хөвд шиг. Өнгө нь л өөр юм. Яг л чихэр бурам шиг гялалзаж байна шүү гэж негр хүүхэн, залуу авхайн сайхан гэзгийг энхрийлэн самнангаа хэлэв.

	Луиза Пойндекстер бол креол хүүхэн болохоор сайхан бараан гэзэгтэй байх нь аргагүй бөгөөд түүний гэзгийг Испанийн хөвд шиг гэж негр хүүхэн гэнэхнээр мэргэн зүйрлэжээ. Гэвч тэр нь хар гэзэг биш байлаа. Түүний гэзэг сайхан элгэн хүрэн өнгөтэй юм. Тийм өнгө яст мэлхий юм уу өвөл баригдсан булганы өнгө зүс дотор хааяа дайралддаг.

	— Ээш, энэ муу хонины ноос шиг үсний оронд таны гоё сайхан гэзэг надад заяасан бол тэд цөм өлмийд минь сөгдөх байх даа! гэж Флоринда үргэлжлүүлэн ярив.

	— Чи юу яриад байна вэ? Яалаа гэнэ ээ? Чиний өлмийд сөгдөх гэнэ үү? Хэн тэр вэ? гэж залуу креол гэнэт сэрсэн юм шиг асуув.

	— Та миний үгийг ойлгосонгүй гэж үү дээ?

	— Нээрээ ойлгосонгүй.

	— Би тэднийг өөртөө дурлуулах байсан юм. Ингэж л хэлэх гэсэн юм даа.

	— Үгүй, хэнийг тэр вэ?

	— Бүх цагаан арьстан дээдсийг дурлуулах байсан юм. Залуу эзэн, цайзын офицерууд бүхнийг, бүгдийг нь шүү! Би тань шиг гэзэгтэй сэн бол цөмийг нь сөгдүүлэх байсан!

	Флоринда над шиг гэзэгтэй бол ямаршуу харагдах бол гэж Луиза бодоод

	— Ха, ха, ха! гэж инээд алдан

	— Хэрэв миний гэзэг чамд байсан бол ямар ч хархүү өмнө чинь зогсож байж тэсэхгүй гэж чи бодож байна уу? гэв.

	— Үгүй, хатагтай минь, таны зөвхөн гэзэг төдийгүй, бас булбарай царай, гөлтгөнө шиг цагаан арьс, гоо сайхан бие тань надад байсан болоосой гэж бодож байна. Тэгвэл мөн ч сайхан байх сан даа! Ээш, Луи авхай та тийм л гоо сайхан шүү дээ! Цагаан арьст дээдэс ч ингэж ярьж байхыг би сонссон юм. Тэгэхдээ би өөрөө харж байгаа болохоор тэдний ярихыг сонсохын хэрэг алга.

	— Флоринда, чи бас долигоноод сурчихжээ.

	— Хаанаас даа, авхай минь, би тийм үг хэлээгүй, нэгийг ч цухуйлгаагүй байна шүү дээ. Танд тангараглая! Архад нарт тангараглая!

	Луизаг ганц удаа ч бол харсан хүнд негр хүүхний тэр тангараг дэмий илүү санагдах сан билээ. Луиза Пойндекстерыг үзэсгэлэнтэй сайхан гэж хэлэх нь зөвхөн түүнийг хүрээлэн байгаа олон нийтийн ерөнхий ойлголтыг баталж байгаа хэрэг юм. Хэнбугайг ч анх харахад нь л гайхуулах Луизын үзэсгэлэн гоог үгээр хэлэхэд ч хэцүү. Үзгээр түүний үзэсгэлэнг гаргахын аргагүй, тэр бүү хэл ямар ч уран зураач хүн түүний нүдэнд гэрэлтэж байгаа сацарсан туяаг дүрслэн зурж эс чадна. Зураг бол Луизагийн дүрийг зөвхөн бүдгээр дүрслэн үзүүлнэ.

	Эмэгтэй хүний үзэсгэлэн гоогийн дээд гэмээр, гэхдээ грекийн ямар ч бурхан түүнтэй адилгүй бөгөөд учир нь жирийн л хүнд илүү зохимжтой сайхан царайтай бүсгүй юм.

	Тэр охин Флориндын үнэхээр батлан хэлсэн үгийн хариуд өршөөнгүйгээр инээмсэглэв. Гэвч тэр инээмсэглэлд нь эргэлзмээр юм огт байсангүй. Залуу креол хүүхэн өөрийгөө сайхан гэж магтуулахын хэрэггүй байжээ. Луиза өөрийн үзэсгэлэнтэйг мэддэг бөгөөд, шивэгчин нь түүний үсийг самнан хувцаслуулдаг толиныхоо өмнө зогсоод өөрийгөө ширтэн хардаг байлаа.

	Негр хүүхний магтан хэлсэн үг түүний сэтгэлийг хавын нурууг эрхлүүлж, илэхээс ихгүйгээр хөдөлгөөгүй бөгөөд тэр авхай дахин бодол санаашралд оров. Энэ байдлаас нь шивэгчний яриа гаргав.

	Энэ нь Флориндыг тэвдүүлсэнгүй, харин ч ярьсан хэвээр. Ямар ч байсан учрыг нь олчих юм сан гэдэг, нууц түүнийг зовоогоод байгаа бололтой.

	Негр хүүхэн өөрөө өөртэйгөө ярьж байгаа юм шиг, үгээ үргэлжлүүлж:

	— Ээ дээ, хэрэв Флоринда, залуу авхайн зөвхөн тэн хагасын дайтай сайхан байдаг сан бол хэнийг ч тоохгүй, хэнийг ч мөрөөдөн санаашрахгүй байсан даа гэв.

	— Санаашрах гэнэ ээ? Чи юу гэж хэлэх гэж байна? гэж негр хүүхний үгэнд гайхсан Луиза асуув.

	— Луи авхай минь, Флоринда чинь таны боддог шиг тийм тэнэг мангуу амьтан биш, таныг нэг газар чимээгүй суугаад гүнээ бодол болоод л ингэтлээ санаа алдаад байдгийг чинь аль хэдийн ажигласан. Биднийг Луизианд байхад та огт ингэдэггүй байсан сан.

	— Флоринда! Би чамайг солиорч байна уу, аль эсхүл Луизианд байхдаа солиорчихоо юм уу гэж айж байна. Чамд эндхийн газар таарахгүй байх шиг байна аа даа?

	— Луи авхай та энэ үгийг ёстой өөрөөсөө л асуумаар юм даа. Намайг ингэж өөртэйгөө хамаагүй ярилаа гэж битгий уурлаарай. Флоринда таны шивэгчин боловч, төрсөн дүү шигээ л хайрладаг. Таныг санаа алдахаар зовж гүйцэх юм. Та надад уурлахгүй биз дээ?

	— Хаанаас даа, юу боллоо гэж би чамд уурлах юм бэ? Би уурлахгүй. Харин чи л шал худал юм ярьж байна. Чиний үзсэн, дуулсан бүхэн цөм санаанаасаа зохиосон зүйлс байна. Одоо баргийг нь танихгүй зуу шахам зочин хүлээж авах гэж байхад бодол болж суухын зав алга. Юунд ч бодол болох билээ. Бас тэгээд залуу эзэд, офицерууд ирнэ. Миний үс чамд байсан сан бол чи тэднийг сөгдүүлэх сэн. Ха-ха-ха! Над тэдний нэгийн нь ч сэтгэлийг татах хүсэл алга. Тэгэхээр наад үсээ хурдхан шиг янзлаадах.

	— Ээш, Луи авхай та үнэнээсээ хэлж байна уу? Энэ дээдсийн нэг нь ч танд тоогдохгүй гэнэ ээ? 

	Жигтэйхэн сайхан сайхан эрчүүл ирнэ шүү дээ! Нөгөө залуу эзэн, бас өнөөх хоёр сайхан офицер... Тэднийг мэдэж байгаа биз дээ? Тэд таныг тун их шохоорхоод байсан. Эрхэм авхай та тэдний хэнийх нь ч тухай санаашрахгүй гэж үнэн хэлж байна уу? гэж негр хүүхэн улаан цайм шохоорхон асуув.

	— Дахиад л өнөөх санаашрах руугаа орчихлоо! гэж хэлээд Луиза зориудаар инээмсэглэж 

	— За за, боль Флоринда, бид цаг алдаж байна. Манайд том хүлээн авалт болно. Тэгэхлээр гэрийн эзэгтэйн буурь суурьтай байхын тул жаахан тайвшрахад минь дор хаяж хагас цаг хэрэгтэй гэдгийг битгий мартаарай гэв.

	— Луи авхай битгий санаа зов. Бүү мэгд! Таны өмсгөлийг өмсгөхөд амархан. Танд ямар ч хувцас зохино. Тэр ч байтугай тарианы газар ажил хийдэг эмэгтэй хүний жирийн хувцас өмссөн ч гэсэн та мөн л тэргүүн зэргийн гоё сайхан хэвээрээ байна.

	— Флоринда, чи ер нь хүнийг зусардаж сурчихжээ. Чамд, надаас нэг юм хэрэгтэй болоод байна аа даа гэж би сэжиглэж байна. Плуто, та хоёрыг эвлэрүүлж өгөөч гэж хүсэж байгаа юм биш биз дээ!

	— Үгүй авхай минь. Плуто хэзээ ч миний найз болохоосоо өнгөрсөн. Тэр чинь биднийг өнөөх зэрлэг хар талд шуурганд дайралдаж байхад айж, хулчийж байсан шүү дээ! Ээш, Луи авхай, тэгэхэд хэрэв нөгөө хээр морьтой, дэгжин залуу ирээгүй сэн бол бид яаж ч чадахгүй байсан шүү!

	— Хэрэв тэр залуу ирээгүй бол хонгор Флоринда минь, бидний хэн маань ч энд байхгүй байх байсан юм.

	— Ээш авхай минь! Тэр мөн ч сайхан эр шүү дээ! Царай зүс нь таны санаанд орж байгаа биз? Өггөн үс нь минийх шиг жаахан буржгар болохоос яг л таных шиг өнгөтэй сөн. Ер нь тэгээд өнөөх залуу эзэн юм уу, офицертой зүйрлүүлэх юм алга. Тэдний аль нь ч бараадахгүй! Негрүүд түүнийг цагаан арьстан тэнүүлч гэвэл гэж л байг. Ингэлээ гээд яах вэ дээ? Тэрүүн шиг сайхан эр дуртай хүүхнээ санаа алдуулна даа. Мөрөөдүүштэй ч эр билээ! гэв.

	Энэ хүртэл залуу креол хүүхэн сэтгэл тайван байв. Хойшид ч тайван байхыг бодсон боловч чадсангүй. Флоринда зориуд буюу санамсаргүй алин боловч залуу хатагтайн маш эмзэг нууц сэтгэлийг хөндчихжээ.

	Луиза өөрийн нууцыг зарцдаа ч гэсэн илчлэхийг хүссэнгүй. Харин тэр авхай чухам энэ агшинд хашааны тэндээс хүний чанга дуу гарахыг сонсоод баярлажээ. Тэр дуу бол гоёж гоодолтоо түргэн дуусгахын зэрэгцээгээр цааш үргэлжлүүлэх дургүй байгаа яриагаа төгсгөхөд нь Луизад тун сайхан шалтаг боллоо.

	 

	
Арван нэгдүгээр бүлэг. САНАМСАРГҮЙ ГИЙЧИН

	 

	— Хөөе хар золиг оо, эзэн чинь хаана байна?

	— Эрхэм минь, Пойндекстер гуай юу? Хөгшин нь үү? Залуу нь уу?

	— Залуугаар нь би яах юм бэ? Би Пойндекстер гуайг асууж байна. Тэр хаана байна?

	— Тийм тийм эрхэм минь, тэр хоёр гэртээ бий, үгүй тэгэхдээ өвгөн эзэн, залуу Генри гуай хоёр хоёулаа одоо гэртээ байхгүй. Тэр хоёр доор горхины тэнд хашаа хороо яаж барьж байгааг харж байгаа. Та тэнд хоёултай нь дайралдаж болно.

	— Доошоо, горхины тэнд гэнэ ээ? Эндээс хол уу, чи юу гэж бодож байна?

	— Ээш эрхэм минь! Их л хол доо, гурав дөрвөн бээр гэж негр би бодож байна.

	— Гурав, дөрвөн бээр гэнэ ээ? Тэгвэл чи чинь шал тэнэг амьтан байна даа! Пойндекстер гуайн эдлэн газар тийм их хэмжээтэй гэж үү? Уг нь тэр чинь бусдын газар дээр хашаа барьчихаар хүн биш л байлтай сан. Тэгээд чи түүнийг хэзээ ирнэ гэж бодож байгаагаа сайн хэлээдэх. Чамайг мэдэх ёстой гэж бодож байна, зөв үү?

	— Тэр хоёр одоохон ирэх ёстой. Колхаун гуай ч бас ирнэ. Ээш, манайд өнөөдөр их найр болно гэдгийг та гал зуухнаас гарч байгаа үнэр танараар мэдэж болно. Тэгээд бас шарсан хайрсан, хуурсан гээд л дутуу хөтүү юмгүй шүү! Миссипид хийдгээс доргүй найр хийх болно! Пойндекстер гуай урт наслаг! Ёстой хэрэгтэй өвгөн дөө, танихгүй хүн минь. Таныг яагаад баярт уриагүй юм бол? Эсвэл та хөгшин эзний анд биш юм болов уу?

	— Чамайг чөтгөр аваачаасай билээ. Хар золиг минь, намайг танихгүй байгаа юм биш биз дээ, чи? Би наад хөө шиг царайг чинь хараад л чамайг таньж байна.

	— Бурхан минь! Манай хуучин эдлэнд буга, хяруул авчирдаг байсан Стумп ноён байж шүү дээ. Үнэндээ негр чинь таныг яг өчигдөр харсан юм шиг санаж байна. Та манай үүгээр мэдээжээр намайг байхгүй байхад ирээ биз дээ. Би одоо хөтөч хийж байна. Эзний охин, гоо сайхан Луизийн сүйхийг барьж байгаа. Бурхан минь, түүнээс илүүг хаанаас ч олохгүй. Флоринда түүний чигчийд нь ч хүрэхгүй гэж улс ярилцах юм... За Стумп гуай минь жаахан хүлээчих, эзэн одоохон хүрээд ирнэ.

	— За яах вэ, хүлээхээс л биш гэж анчин мориноос яарамгүй буунгаа хэлээд негрт цулбуураа өгөнгөө

	— Хэдэн эрдэнэ шиш идүүлчхээрэй. Танай эзэнд зүтгэх гэж хорь гаран бээрийг цахилгаан шиг л довтолгож ирлээ гэв.

	— Өө энэ чинь, Зебулон Стумп гуай, та байсан юм уу? гэх эелдэгхэн дуу сонстоод, тавцан дээр Луиза Приндекстер гарч ирлээ. Тэгээд тэр авхай хайсны дэргэд очиж үгээ үргэлжлүүлэн:

	— Би тантай ийм хурдан уулзана гэж санаагүй боловч таныг ирж гэж бодлоо. Би таныг хол юманд явчихсан байх гэж бодсон юм. Гэвч би тантай энд уулзсандаа их баярлаж байна. Таны ирсэнд аав, Генри хоёр их баярлана даа... Плуто, чи Хло руу очоод Стумп гуайг дайлах юу байна асуугаад ир... Та хоол идээгүй биз дээ? Хамаг юм чинь шороо тоос болчхоод, та холоос иржээ дээ?... Флоринда чи гал тогоонд бушуухан гүйж очоод уух юм аваад ир. Өнөөдөр ийм халуун өдөр Стумп гуайн ам их цангасан байх ёстой... Та портвейн, ерри, кларетын алиныг нь уумаар байна? Аа тийм би одоо саналаа. Та чинь Мононгахелийн виски архи уудаг хүн шүү дээ. Манай эндээс олдох байх аа. Флоринда гүйгээд, бушуухан олоод ир... Стумп гуай тавцан дээр гарч суу л даа. Та аавтай уулзах гээ юү! Аав ингэсхийгээд ирэх ёстой. Харин би аавыг иртэл таныг саатуулахыг хичээж байя гэв.

	Хэрэв тэр охин яриагаа эрт төгсгөчихсөн ч гэсэн хариуг нь шууд сонсохгүй байсан билээ. Одоо ч гэсэн Стумпийг ярианд оролцохоос өмнө хэдэн хором өнгөрөв. Тэр өвгөн Луизагаас нүд салгалгүй ширтэн гайхаж бахадсандаа хэлгүй болчихсон юм шиг зогсоно.

	— Луиза авхай минь, хурмаст хүчтэй еэ! гэж Стумп эцэст нь хэлээд 

	— Би Миссипт таныг хараад хорвоод хосгүй сайхан хүүхэн гэж бодож байж билээ. Гэтэл одоо зөвхөн хорвоод төдийгүй тэнгэрт ч гэсэн хамгийн сайхан хүүхэн юм гэдэгт итгэж байна гэв.

	Хөгшин өвгөн дөвийлгөсөнгүй. Залуу креол хүүхний саяхан самнасан гэзэг нь үзэсгэлэнтэйеэ гялалзаж хүйтэн усаар угаасан хацар нь тодхон улайж байв. Индиан сэрзгэр цагаан даавуу бошинз өмссөн гол шиг сайхан Луиза Пойндекстер үнэхээр ер бишийн үзэсгэлэн төгөлдөр ажээ.

	— Тэнгэр минь! гэж анчин дахин дуу алдаад 

	— Цагтаа би сайхан хүүхнүүдийг харж л явлаа. Муу хөгшин маань ч гэсэн анх Кентукед танилцахад минь муугүй л амьтан байсан хөөрхий минь. Гэвч тэд бүгдийн гоо сайхныг нийлүүллээ гэхэд тань шиг сахиулсан тэнгэрийн мянганы нэгд ч хүрэхгүй гэж хэлэх байна гэв.

	— Өө Стумп гуай минь, би танаас ийм үг дуулна гэж санасангүй. Техас таныг зусарч ярианд сургачихжээ. Хэрэв энэ чигээрээ байх юм бол урьдынхаа үнэнч хүн гэдэг нэрээ алдчих вий гэж би айж байна. Би таныг ийм ярианыхаа дараа заавал юм уудаг байх гэж бодож байна... Хөөе чи юунд зогсоод байна? Флоринда, бушуулаач! Та виски уумаар байна гэл үү?

	— Би тэгж хэлээгүй ч гэсэн бодож л байлаа. Ер нь тэгээд хэлсэн бодсон хоёр ч бараг дүндээ дүн л дээ. За авхай минь, би гадаадын ямар ч архинаас нутгийн архиа илүүд үздэг хүн. Энэ талаар Техас намайг өөрчлөөгүй шүү.

	— Стумп гуай та архиндаа ус хольж уух уу? гэж Флоринда тэхий дундуураа архитай шилэн аяга авчрангаа асуув.

	— Үгүй хүү минь! Ус холиод яах вэ! Өнөөдөржингөө л ус уухаараа нэг боллоо. Би өглөөнөөс аваад ганц ч дусал юм уруулдаа хүргэсэнгүй.

	— Эрхэм Стумп гуай, вискиг тэгж уухын аргагүй биз дээ. Хамаг ам хамрыг чинь түлчихнэ шүү дээ. Жаахан бурам юм уу, чихэр аваач дээ.

	— Чанарыг нь алдагдуулчхаад яана. Виски гэдэг бол ялангуяа таныг харснаас чинь хойш тэр даруулгагүйгээр их сайхан ундаа байгаа юм. Вискиг юм холихгүй дангаар ууж чадах эсэхийг минь та одоо үзнэ. Аль вэ туршаад үзье!

	Анчин өвгөн аягыг уруулдаа хүргэн гурав дөрөвхөн балгаж хоосолчхоод Флориндад өглөө. Чанга тамшаалт нь залуу креол хүүхэн шивэгчин хоёрын өөрийн эрхгүй гайхан дуугарсан дууг бараг дарав.

	— Та нар миний ам хамрыг түлэгдчихнэ гэл үү? Ярихгүй шүү. Ам зайлсан төдий л боллоо. Одоо би аавтай чинь бидэрт мустангийн тухай ярихад бэлэн байна.

	— Ээ нээрээ тийм шүү! Би ор тас мартчихаж... үгүй бас ч тийм биш. Би зүгээр л таныг түүний тухай хараахан мэдэж амжаагүй байх гэж бодсон юм. Тэр сайхан амьтны тухай ямар нэг сураг ажиг байна уу?

	— Сайхан амьтан шүү! Үнэхээр сайхан.

	— Та сүүлчийн удаа манайд байснаасаа хойш тэр мустангийн тухай ямар нэг шинэ юм сонсоогүй биз?

	— Сонсох нь байтугай хараад, гараа хүргэж үзсэн.

	— Нээрэн үү?

	— Мустанг баригдсан.

	— Тийм үү! Яасан сайхан хэрэг вэ! Би тэр сайхан амьтныг үзвэл ямар их баярлаж, түүнийг унаад давхивал юутай сайхан байх болоо! Техаст ирснээсээ хойш ганц ч дөмөг морьтой болсонгүй. Аав тэр мустангийг над ямар ч үнээр хамаагүй авч өгнө гэж амласан юм. Тэгээд ямар азтай хүн түүнийг олоо вэ?

	— Та хэн түүнийг бариа вэ гэж асуух гээ юү?

	— Тийм, тийм хэн бэ?

	— Мустангер л барилгүй яах вэ?

	— Мустангер гэнэ ээ?

	— Тийм ээ, түүнтэй эгнэх хүн энэ нутаг даяар байхгүй. Морь унах, мустанг бугуйлдахын хувьд ямар ч аавын хүү түүнд шон байхгүй. Тэгээд бас өөрсдийгөө мексик гэж онгирно шүү. Тэр залуу шиг морийг гаргууд эдэлдэг мексик хүнийг нэгийг ч үзсэнгүй. Гэхдээ түүнд мексикийн дусал ч цус байхгүй гэдгийг бөндгөрөөрөө андгайлъя.

	— Тэр хүний нэрийг хэн гэдэг юм бэ?

	— Нэрийг нь үү? Би түүний овгийг нь ер сонсоогүй. Харин нэрийг нь Морис гэдэг юм. Цайзын орчимд Морис-мустангер гэж алдаршсан хүн.

	Анч өвгөн, Луизагийн сүүлчийн асуултад илэрсэн гоц сонирхлыг нь мэдэхээргүй тийм анзааргагүй хүн байв. Бас өвгөний хариу үгийг сонсоод тэр охины хацар хэрхэн гүн улайсныг ч ажигласангүй.

	Гэвч Луизагийн тэр байдлыг Флоринда ажиглаж амжжээ.

	— Ээ, Луи авхай, хар талын дунд биднийг аварсан өнөөх зоригтой залуу ноёныг тэгж нэрлэдэг шүү дээ! гэж негр хүүхэн дуу алдан хэлэв.

	— Тийм ээ гээд анч өвгөн залуу бүсгүйг хариу хэлэхээс аварч 

	— Тэр хүн дөнгөж өнөө өглөөхөн энэ тухай надад ярьсан. Биднийг мордохоос өмнөхөн ярьсан. Тэр хүн биеэрээ мөн дөө. Тэр хүн чинь л бидэрт мустанг барьжээ. Одоо наашаа ирж яваа, бидэрт мустангаас гадна арав гаруй адуу тууж яваа, бүрий болохоос өмнө танайд ирэх ёстой. Би бидэрт мустангийн тухай аавд чинь урьдчилан мэдэгдэх гэж муу хөгшин гүүгээрээ түрүүлж ирлээ. Луи авхай минь, би таны төлөө ингэж яваа юм шүү дээ. Бидэрт мустангийн тухай ярихад хэр их сонирхсоныг чинь санаж байна. Одоо санаа зоволтгүй, бүх юм номоороо болно гэдгийг хөгшин Зеб Стумп дааж байна.

	— Стумп гуай, та их сайхан сэтгэлтэй хүн юм! Би танд маш их баярлаж байна! Та одоо намайг уучлаарай! Би таныг түрхэн зуур орхиж явах хэрэг боллоо. Аав удахгүй ирнэ. Манайд өнөөдөр цайллага болох гэж байгаа. Би юм төхөөрүүлэх ёстой... Флоринда Стумп гуайд зоог барь. Бушуухан юм бэлдүүл... За тэгээд Стумп гуай гэж Луиза анчин руу дөхөж, намуухан дуугаар үргэлжлүүлэн 

	— Хэрэв тэр залуу... залуу жентельмен18 энд зочид байхад ирвэл мэдээж тэднийг танихгүй юм чинь та түүнийг зочлуулж үзээрэй. Манай гонхон дээр архи, дэргэд нь зууш бий. Та миний ярьж байгааг ойлгож байна уу, Стумп гуай?

	— Луи авхай минь, хэрэв би ямар нэг юм ойлгож байгаа бол намайг чөтгөр аваг! Би уух идэх юмны тухай бол ойлгож байна. Харин ямар залуу жентльмений тухай яриад байгааг чинь мэдэхгүй юм.

	— Та мэдэлгүй яах вэ дээ! Өнөөх мустанг авчрах залуу.

	— А— а Морис мустангер! Та түүний тухай ярьсан байж таарна л даа. Та түүнийг жентльмен гэсэн чинь яг онож, хэдийгээр ямар нэг мустангерийг тэгж дуудах нь ховор ч гэлээ, энэ залуу бол морь хөөдөг анчин, ирланд ч гэлээ гарал, төрөл, хүмүүжил, байдлаараа ёстой тэр нэрд тохирох хүн.

	Хөгшин анчны Морис мустангерын тухайд хэлж байгаа үгийг сонсоод Луиза Пойндекстерын нүд баярласандаа гялалзан байв.

	Ямар нэг юманд эргэлзсэн бололтой Зуб яриагаа үргэлжлүүлэн

	— Харин тэр залууг өөр хүнээр дамжуулан зочилбол гомдчихно гэдгийг би танд нөхөрсөг ёсоор урьдчилан сануулах ёстой. Тэр чинь миссипт бидний ярьдаг байснаар: «Пойндекстер шиг бардам» хүн шүү. Намайг ингэж хэлсэнд уучлаарай. Энэ гэр бүлийн хамгийн бардам нь биш ч гэсэн хамгийн гоо сайхан хүн Пойндекстер авхайтай ярьж байгаагаа мартчихаж.

	— Өө Стумп гуай, та надад юу л дуртайгаа ярьж болно. Би танд, манай эрхэм аваргад, ер гомдохгүй.

	— Мисс Луиз таныг гомдоомоор юм хэлэх хүн гэж хаана байх вэ?

	— Баярлалаа, баярлалаа. Таны сайхан сэтгэл, үнэнч занг би мэднэ. Яаж мэдэх вэ, хэзээ нэгэн цагт... гэж шийдвэргүйнхэн хэлснээ таны тусламж надад хэрэг болж магадгүй гэв.

	— Хэзээ дуртай цагт тань би бэлхэн гэдгээ баталъя.

	— Баярлалаа! Мянгантаа баярлалаа... Харин та өөр хүнээр зочлуулах тухай ярив уу даа?

	— Тэгсээн.

	— Та юу хэлэх гэсэн юм бол?

	— Би танай Гэрт Морис мустангерт архи уу гэх буюу хоол ид гэх нь огт нэмэр болохгүй гэж хэлэх гэсэн юм. Хэрэв аав чинь л өөрөө эс зочилбол тэр юунд ч гар хүрэлгүй яваад өгнө. Луиза минь тэр хүн бол гал зуух руу явуулчхаж болдог улсын нэг биш гэдгийг ойлгоорой.

	Залуу креол хүүхэн шууд хариу хэлэлгүй, ямар нэгэн юмны тухай бодлогоширсон мэт болоод

	— Зүгээр Стумп гуай, энэ талаар та битгий зов. Та түүнийг битгий зочлоорой. Харин ирэхээр нь л надад хэлээрэй. Хэрэв яг хоолны үеэр ирчихвэл жаахан саатуулж үзээрэй. Тэр хүн ч гарч ирэхгүйг ойлгоно. Тэгнэ биз? гэж эцэст нь хэлэх дууны өнгөнд эргэлзсэн байдал нь алга болжээ гэдгийг тааварлаж болохоор байв.

	— Таныг гуйж байгаагаас хойш тэгэлгүй яах вэ.

	— Баярлалаа. Харин ирэхийг нь заавал надад мэдэгдээрэй. Би өөрөө түүнд зууш барья.

	— Хэрэв та өөрөө зууш баривал түүнийг юм идэх дургүй болгочихно гэж би айж байна. Тэр ч байтугай гуриатсан чоно ч гэсэн таныг харж шингэн дууг чинь сонсоод хоол идэх хүсэлгүй болчихно. Би энд ирэхдээ бүхэл цацагт хяруул түүхийгээр нь залгичихмаар их өлсөж байсан. Гэтэл одоо тийм юмны хэрэг алга. Би одоо бүтэн сар ч мах идэхгүй байж чадна.

	Хариуд нь Луиза тачигнатал инээж, хашааны нөгөө өнцөг рүү Флоринда цар барьчихсан гарч ирж яваа гал зуухны хаалга руу заав. Араас нь Плутон улам ч их юмтай цар барьжээ.

	— Ээ, эрхэм аварга минь! гэж хөхиүнээр зэмлэн хэлээд 

	— Таныг тийм амархан хоолонд дургүй болчихно гэдэгт би итгэхгүй байна... За тэр, Плутон Флоринда хоёр айсуй! Тэдний авчирч байгаа юмс надаас илүү зугаатай хань болох байх. Ийм болохоор таныг орхиё. Баяртай Зеб гуай! Баяртай! гэж ихэд баясгалантайгаар хэлэв.

	Луиза сэтгэл хөдлөн, сэмхэн алхсаар тавцангаас бууж явлаа. Тэгээд тасалгаандаа орж ирээд дахин гүн бодолд дарагдав. «Энэ бол миний зол заяа, үүнийг би мэдэрч байна. Тэр зол заяаг угтан очиход тун хэцүү байна. Гэвч түүнээс зайлах чадал алга. Зайлж чадах ч үгүй, зайлахыг хүсэх ч үгүй» гэж амандаа шивгэнэв.

	 

	
Арван хоёрдугаар бүлэг. ЭМНЭГ МУСТАНГ СУРГАВ

	 

	Мексик байшингийн хамгийн тааламжтай хэсгийг асотей гэж нэрлэдэг. Түүний шал нь байшингийн дээвэр болж, дээвэр нь дээрх хөх тэнгэр болдог. Цаг агаарын байдал өлзийтэй сайхан байдаг болохоор асотейг зочдын өрөөнөөс илүүд үзнэ.

	Үдийн хоолноос хойш жаргаж байгаа наран Оризаб, Попокатепетель, Талук уулсын цаст оргилуудыг улбар туяагаараа гийгүүлэх үед, гоё сайхан хувцастай мексик залуу эр үзэсгэлэн гоо авхайн өмнө хээнцэрлэж, янжуурынхаа утааг нүүр өөд нь баагиулна. Хар нүдтэй авхай хайр дурлалынхаа үгийг номхон дуулгавартай сонсоно. Нээрээ сонсож байна уу? Сонсоогүй ч байж магадгүй, харин дурласан залуугийнхаа суудаг алсын шилтгээн тийш сэтгэл уйтгарлан харж байгаа ч байж болох юм.

	Байшингийн дээвэр дээр гарч суугаад үдшийн бүрийг өнгөрүүлэх нь мексик байшинд суугаа хүн бүхний заншил билээ. Луизианы газрын эзний гэр бүл энэ аятайхан уламжлалаас татгалзахгүй нь зүйн хэрэг.

	Тэгээд ч энэ орой хоол идэж ширээ хоосорсны дараа зочид гэрийн эздийн хамт зочдын өрөөнд орохын оронд байшингийн дээвэр дээр гарцгаалаа. Каса-дель-Корвын асотей дээр хэзээ ч гэсэн цугларч байгаагүй болов уу гэмээр тийм хөгжилтэй, сайхан олныг шингэх нарны ташуу сацарсан туяа гийгүүлж байв. Дээр үед түрүүчийнх нь эзэн нутаг орныхоо тайж нарыг цуглуулаад байхад ч хүртэл өнөө оройных шиг ийм сайхан хүүхэн, ийм цогтой эрчүүд байсангүй.

	Вудли Пойндекстерыг шинэ сууринд нүүж ирснийг нь тохиолдуулж баяр хүргэхээр Каса-дель-Корвод ирсэн зочдын дотор зөвхөн Леоны сууриныхан төдийгүй, түүнээс хол газраас ирсэн хүмүүс байв. Тэнд Гонсалес, Кастровилаас ирсэн зочид, бас Сан- Антониос эзний хуучин найзууд нь ирсэн байв. Тэд бас л Пойндекстер шиг баруун өмнөд Техаст нүүж ирсэн бөгөөд олон хүн энэ ёслолд оролцохоор зуу гаруй бээр газар мориор явж иржээ.

	Эзэн найрыг зохих ёсоор сайхан хийхийн тул хүч хөрөнгө хайрласангүй. Цайзаас уригдаж ирсэн офицеруудын ёслолын гялалзсан хувцас, цэргийн хөгжим, Каса-дель-Корвын зоорины эртний сайхан дарснууд энэ бүхэн бол тэр найрыг урьд өмнө Леоны эрэг хавьд дуулдаагүй тийм нижгэр сайхан болгожээ.

	Гэвч олны дундаас онцлом сайхан нь эзний үзэсгэлэн гоо охин байлаа. Түүний үзэсгэлэн гоогийн тухай алдар нь тэргүүн гоо хүүхэн гэж алдаршсан Луизианаас нь ирэхийнх нь өмнө Техаст цуурайтжээ. Гэрийн залуу эзэгтэй уруул дээрээ хатан хааны инээд тодруулан зочдын дунд энд ч нэг гарч, тэнд нь ч нэг гарч явна.

	Олон хүний нүд түүний зүг ширтэж, зарим нь гайхан шагширч, зарим нь атаархан харна.

	Гэвч тэр өөрөө аз жаргалтай байв уу?

	Энэ асуулт хачин, бараг утгагүй юм шиг санагдаж магадгүй. Зарим нь аль хэдийнээс дурласан, зарим нь дурлаж эхэлж байгаа бишрэгч найз нараараа хүрээлүүлчхээд тэр бүсгүй жаргалгүй байж болох уу даа? Тэдний дунд залуу эзэд, өмгөөлөгч, төрийн зүтгэлтнүүд, зэр зэмсгээ зүүсэн ч юм уу дөнгөж саяхан авчхаад байгаа Марсын19 хүүхдүүд байв. Креол бүсгүйн, тэр дундаа Луиза Пойндекстерын аашийг мэддэггүй гаднын хүн л энэ асуултыг тавьж болох юм.

	Олон сайхан зочдын дунд нэг хүн тэр хүүхнийг хэнээс ч илүү ажиглаж хөдлөх бүрийг нь харж байв. Тэр бол Луизагийн үеэл ах Кассий Колхаун гэгч билээ.

	Луиза, хаашаа ч явсан түүний хараанаас эс зайлна. Гэхдээ яг сүүдэр шиг нь ойртон очихгүй сэмхнээр нэг дээшээ гарч, нэг доошоо бууж, буланд очиж албаар жишимгүй дүр үзүүлэн зогсоно. Гэвч үзэсгэлэнт креол хүүхнээс тандуул шиг агшин зуур ч нүд салгахгүй байлаа.

	Өөрийг нь учир зүггүй магтаж, элдвийн юм ярьж инээдийг нь хүргэж байгаа харчуудын өөдөөс тэр хүүхэн юу хэлж байгааг нь Колхаун анзаарахгүй байгаа нь гайхалтай. Тэр ч байтугай морин цэргийн албаны дарга Генкокийн шаргуухан эргүүлэх нь ч гэсэн Колхауны сэтгэлийг зовоохгүй байгаа бололтой. Энэ бүгд бүгдийг хэний ч сонирхол татмааргүй яриа чагнаж байгаа юм шиг л ажиггүй сонсоно.

	Тэгээд зөвхөн бүх хүн асотей дээр гарах үед Колхаун өөрийгөө илчилжээ. Хайсны тийш цувран очиж, алсын бараа харж байгаа хүмүүс Луизаг ширтэн харж байсан Колхауны тэр шаргуу, соримол харцыг анзаарахгүй өнгөрч хаанаас чадах аж. Ойрхон зогсож буй зочид ганц харцыг нь ч бус, бас хөдөлгөөнийг нь харж байв.

	Хэдэн минут тутамд залуу эзэгтэй хашлага налж ирээд л ямар нэг юм хайх мэт талын дээгүүр тэнгэрийн хаяаг ширтэнэ.

	Луиза яагаад ингээд байгааг хэн ч мэдээгүй бөгөөд тэр явдал Колхаунаас өөр хэний ч сэтгэлийг хөндсөнгүй. Колхаунд бол энэ талаар өөрийг нь тамлан зовоож байгаа сэжиглэлтэй бодол байсан ажээ.

	Тэгээд тал нутгийн дунд, шингэх нарны алтан туяан дотор ямар нэг хэсэг юмны бараа харагдахад, асотей дээрээс харцгааж байсан хүмүүс хэсэг адуу ойртон айсуйг түдэлгүй ялган таньжээ. Харин тууж яваа хэдэн морины манлайд хэн явааг ахмад таамаглан мэдсэндээ огт эргэлзсэнгүй.

	Харин зочид адуун сүргийг олж харахаас бүр өмнө Луиза тэнгэрийн хаяанд гарсан тэдний тоосыг ажиглан харжээ. Тэр нь үнэндээ үл ажиглагдам өчүүхэн жижиг байсан тул, адуун сүрэг гараад ирэхийг тэсэж ядан хүлээж байсан хүн л түүнийг олж харж чадах байлаа. Энэ мөчөөс эхлэн залуу креол бүсгүй найз бүсгүйчүүлтэй элдвийг хөөрөлдөн, айсуй яваа тоосыг сэмхэн харж, тэр нь юу болохыг тааварлан, зөвхөн өөрөө л энэ тухай мэдэж байгаа гэж бодож байв.

	— Зэрлэг адуунууд байна! гэж цайзын дарга хошууч дурангаар харж хэлээд дахин дурандаж

	— Тэднийг нэг хүн хөтөлж явна. Аа! Одоо харлаа. Тэр чинь Морис мустангер байна. Тэр заримдаа бидэнд морь авчирч өгдөг юм. Пойндекстер гуай, шууд наашаа ирж явах шиг байна шүү.

	— Хэрэв таны хэлдэг залуу мөн бол наашаа ирэх ёстой гэж Каса-дель-Корвын эзэн хариулаад

	— Надад хорь гучин морь авчирч өгнө гэсэн юм... Тэднийгээ аваад айсуй бололтой. Тийм ээ, бид эндүүрээгүй шиг байна гэж дурангаар хараад хэлэв.

	— Тэр мөн байна! Тэр морьтой хүн Морис Жеральд мөн гэж эзний хүү хэлэв.

	Эзний охин ч мөн ингэж хэлж чадах байсан боловч энэ болж байгаа явдлыг өчүүхэн ч сонирхсон дүр үзүүлсэнгүй. Үеэл ахын нь хилэнт харц өөр дээр нь төөнөх мэт ширтэж байгааг тэр охин ажиглажээ.

	Тэгтэл сүрэг адуу ойртон ирлээ. Түрүүнд нь нээрэн Морис мустангер явж байв. Тэр, бидэрт мустангийг бугуйлаар оосорлон хөтөлжээ.

	Ер бусын байдлаас хэрд хийсэн мустангийг байшингийн дэргэд авчрахад, 

	— Ямар сайхан амьтан бэ? гэж хэд хэдэн хүн дуу алдав.

	— Энэ сайхан амьтныг чинь бууж хардаг хэрэг гэж хөхиүн сэтгэлтэй хошуучийн эхнэр хэлээд

	— Цөмөөрөө бууцгаавал яана? Пойндекстер авхай та юу гэж бодож байна? гэв.

	— Хэрэв хүсэж байвал тэгэлгүй яах вэ! гэх залуу хатагтайн үг бусад олны шуугиан дундаас сонсогдов.

	— Бууцгаая, аль вэ бууцгаая.

	Хатад, хошуучийн эхнэрийг дагаж чулуун шатаар бууцгаахад эрэгтэйчүүд тэдний хойноос явлаа. Хэдэн минут өнгөрөхөд мориноосоо буугаагүй байсан Морис мустангер баригдсан мустангтайгаа хамт гоёмсог олны дунд зогсож байв.

	Генри Пойндекстер бүхний өмнө гарч ирээд мустангерт нөхөрсгөөр талархал илэрхийлэв.

	Луиза Мористой зөвхөн мэхэсхийх төдий мэндлэлцэв. Адууны наймаачинд илүү анхаарал тавин, өөриймсгөөр улам дотно мэндэлж болох байсан ч тэр нь олонд таалагдахгүй сэн биз ээ.

	Хамаг хатдын дундаас ганцхан хошуучийн эхнэр л мустангертай эелдгээр мэндэлсэн боловч дууных нь өнгөнд үл тоомсорлосны шинж илэрхий байв. Тэглээ ч гэсэн Морис, залуу креол хүүхний агшин зуурын эелдэг харцаар шагнагдсан байжээ.

	Харин элэгсэг сайхан байдал ганц Луизагийн нүдэнд илэрч байсангүй. Хувцас нь замын тоосонд дарагдсан боловч Морис гоц сайхан хэвээрээ аян замын уртад огтхон ч ядраагүй мэт байлаа. Талын салхи ирланд залуугийн царайг улаан болгожээ. Цамцных нь задгай энгэрээр наранд шарагдаж хүрэнтсэн лужир хүзүү цухуйж, залуу эрийн цог үзэсгэлэнг илэрхийлнэ.

	Бүх байдал нь түүний чадал, тэсвэртэйг харуулж байв. Цайзын даргын зээ, сайхан хүүхэн тэр залууг хараад бахархан инээжээ. Бас тэр даргын эхнэр Морис руу харсан гэж ярьцгаадаг боловч тэр нь эмчийн эхнэр бөгөөд цайзын хамгийн ховч эмийн тараасан гүтгэлэг байжээ.

	Пойндекстер, баригдсан мустангийг хараад:

	— Энэ чинь Зеб Стумп гуайн надад хэлсэн өнөөх гүү мөн гэдэгт маргах юм алга гэж хэлэв.

	— Тийм ээ, тэр чинь дүрээрээ байж байна гэж анч өвгөн Морист туслахаар дэргэд нь очингуут хэлээд

	— Пойндекстер гуай минь, яриагүй үнэн. Тэр гүү чинь мөн гэдэгт итгэж болно. Энэ залуу намайг өөртэйгөө ярилцахаас өмнө бариад авсан байна билээ. Тэгсэн ч гэсэн цагт нь амжуулсан минь сайн боллоо. Энэ сайхан амьтан өөр хүний гарт орчхож мэдэх байлаа. Тэгсэн бол Луиза авхайг их гомдоох байсан юм гэв.

	— Нээрээ тийм шүү, Стумп гуай. Та миний төлөө их чармайжээ. Таны энэ сайхан ачийг хэзээ нэгэн цагт хариулж чаддаг болов уу гэдгээ үнэндээ мэдэхгүй байна гэж Луиза хэллээ.

	— Ач хариулна гэнэ шүү! Та надад ямар нэг сайн юм хийх гэж хүсэж байгаагаа л хэлэх гэж байгаа юм уу? Энэ ч танд амархан хэрэг. Би тал дундуур л давхихаас өөр онц юм хийгээгүй. Ердөө л энэ дээ. Харин тань шиг энэ сайхан амьтныг шохоорхож, тэгээд бас таныг өдтэй бүрх, урт хормойтой банзлаа өмсөөд, энэ гүүг унаж явахыг харна гэдгийн хөлсөнд Хадат уулын царамд хүрчхээд буцсан ч Зеб Стумп зөвшөөрөх нь тэр!

	— Өө, Стумп гуай та чинь хүнийг онгироохоо болихгүй юм аа. Эргэн тойрон хараач, надаас илүү сайхан хүүхнүүд олдоно шүү дээ.

	— За за! Энд олон сайхан хүүхэн байна гэдгийг би үгүйсгэхгүй, чөтгөр аваг, олон сайхан хүүхэн байна шүү! Гэвч манай Луизианыхан ярилцдаг шиг Луиза Пойндекстер бол ганц юм шүү гэж Зеб тэнд байсан хатагтай нарыг ширвэж харангуут хэлэв.

	Зебийн энэ эелдэг үгийн хариуд хүмүүс инээлдэхэд тэдний дунд цөөхөн хүүхний дуу сонстов.

	Эзэн, Морист хандаж, бидэрт мустангийг зааж

	— Би танд хоёр зуун доллар өгөх ёстой. Энэ талаар тантай Стумп гуай ярилцсан байх аа? гэв.

	— Би энэ хэлэлцээрт оролцоогүй. Таны мөнгийг авч чадахгүй нь. Энэ гүүг худалдах юм биш гэж Морис учиртайхан инээмсэглэж хэлэв.

	— Нээрээ гэж үү? гэж эзэн ихэрхэн, болгоомжилсон байдлаар гэдрэг ухрав.

	Эзний найзууд болоод цайзын офицерууд хязгааргүй гайхсанаа далдалж чадсангүй. Тэр үед эмнэг мустанг арваас хорин долларын үнэтэй байдаг байхад хоёр зууг өгч байна! Мустангер лав өөрийн ухаангүй байгаа байх гэж бодоцгоожээ.

	— Пойндекстер гуай та бусад мустангд минь сайн үнэ өгсөн, тэр ч байтугай тэднийг барихаас өмнө үнийг нь төлдөг байсан. Тэгэхлээр таны ачийг хариулан манай Ирландад ярьдагчлан «аз жаргалын» бэлэг өгөхийг минь зөвшөөрнө үү. Манай Ирланд ёсонд хэрэв морины наймаа гэр оронд хийгдвэл хэлэлцээр хийсэн хүндээ биш, тэдний эхнэр юм уу охины нэгд бэлэг өгдөг юм. Би энэ ирланд ёсоо Техаст баримталж болно биз дээ?

	— Ямар ч яриагүй болох хэрэг! гэж хэд хэдэн хүн хариу хэлэв.

	Эзэн олны саналд автан түрүүчийн хэлж байсан үгээ буцаж:

	— Эрхэм Жеральд би татгалзахгүй. Тааллаараа л бол гэж хэлэв.

	— Баярлалаа ноёд оо, баярлалаа гэж Морис өөрөөс нь дээр гэж өөрсдийгөө тооцох цугларсан олны зүг мэхэсхийн ёслоод

	— Энэ морь маань «аз жаргалын» бэлэг болох юм. Харин үүнийг Пойндекстер авхай хүлээж авахыг зөвшөөрвөл энэ зэрлэг адууны хойноос гурван өдөр зогсоо зайгүй хөөцөлдсөний минь төлөө шагнаснаас их юм гэж би бодож байна. Харин энэ гүү хамгийн муу санаатай, догшин амьтан байлаа ч гэсэн, үүнээс илүү хялбар номхрох амьтан гэж байхгүй байх аа гэв.

	— Эрхэм минь, би таны бэлгийг авна, баяртай хүлээж авна гэж залуу креол хүүхэн нүүрэмгийгээр урагш гарч анх удаа ам нээн хэлээд

	— Харин надад... гэж мустанг руу заах зуураа Морис өөд асуусан харцаар харж үгээ үргэлжлүүлэн

	— Надад таны энэ гүү чинь эмнэг юм шиг санагдаж байна. Мэдэгдээгүй ирээдүйн өмнө чичрэн дагжиж, хэрэв хазаар нь эс таалагдвал, сэгсрээд хаячихыг хичээж байгаа бололтой. Тэгэхлээр чадал мөхөс би яах билээ? гэв.

	Хошууч, Луизагийн хэлсэн үгийн далд утгыг эс ойлгон, тэдгээр үгсийг зөвхөн ганцаараа ойлгож байгаа тэр хүн өөд хандаж

	— Пойндекстер авхайн хэлдэг зөв. Энэ чинь цоо эмнэг адуу юм гэдэг нь хүн бүхэнд тодорхой байна. За аль вэ, эрхэм нөхөр минь наадахаа жаахан номхруулаад өгөөрэй! гэж хэлээд хажуугийнхаа хүмүүст хандаж

	— Харууштай юм болно. Ялангуяа эмнэг адуу сургахыг үзээгүй улс үзүүштэй юм шүү... Хөөш Морис оо, наадах дээрээ мордоод тал нутгийн морьтон ямар авхаалжтайгаа бидэнд үзүүлээч. Наадахыг чинь харваас танд нэлээд хүнд сорилт таарав бололтой гэв.

	— Нээрээ тийм шиг байна шүү, хошууч аа! гэж Морис баригдсан мустанг руу биш, харин залуу креол хүүхэн рүү зэрэвхэн харж хариу хэлэв.

	Бүсгүй өөрийгөө илчлэхгүйн тул гэдрэг ухран чичрэн байж олон зочдын дундуур цааш орлоо.

	— Морис оо, зүгээр зүгээр. Наадахын чинь нүд чөтгөрийн гал шиг гялалзаж байвч таныг хаяж чадахгүй гэж мөрий тавья. Мордоод үз! гэж хошууч тайвшруул- сан дуугаар хэлэв.

	Морис, хошуучийн хэлсэн үгэнд орохгүй байж болохгүй байлаа. Мэргэжлийнх нь бардам зан үүнийг зөвшөөрсөнгүй. Тэр үг Морист моринд гарамгай, уран чадварыг нь уриалсан дуудлага болжээ. Техасын хөндийд үнэлэгдэнэ гэдэг тийм ч амар хэрэг биш.

	Морис мориноосоо үсрэн бууж, Зеб Стумпт цулбуураа өгөөд бидэрт мустангийг барьж аван зам тавиарай гэж хэлснээр хошуучийн үгийг зөвшөөрснөө илэрхийлэв. Зочдын олонх нь түүний дотор эмэгтэйчүүд агшин зуурын дотор асотей дээрээ буцаж гарлаа.

	Морис Жеральд бугуйлаараа мустангийг ногтолж аваад мордчихов.

	Тэр зэрлэг адгуус ийм доромжлолыг анх удаа үзэж байгаа нь энэ юм. Түүний хорсолтой хяхарган чарлалт нь эрх чөлөөндөө халдагч этгээдийн өөдөөс эрс эсэргүүцэж байгаагийн нь илэрхийлэл болно.

	Мустанг цоройж хойд хоёр хөл дээрээ хэсэг зуур зогслоо. Морис сандарч тэвдэлгүй, хүзүүгээр нь тэвэрч аван, багалзуурыг нь янгинатал шахаж, биед нь ягштал наалдав. Хэрэв тэгээгүй бол тэр адуу Морисыг унагаж няц дарах байлаа. Тэгээд мустанг урагш тонгорон хойд хоёр хөлөөрөө цавчилж гарав. Ер нь эмнэг адуу бүр ийм явдал тохиолдоход дандаа тэгдэг юм. Энэ булгилт Морисыг тун их сандрааж, золтой л унагачихсангүй. Морис чадлаа мэдэх тул эмээл дөрөө хэрэглээгүй ажээ. Хэрэв эмээл дөрөө хоёр байсан бол түүнд их л тус болох байсан биз ээ. Гэвч эмнэг мустангийг эмээл хэрэглэн сургах аваас хүмүүс түүнийг ялалт гэж үзэхгүй байлаа. Морь булгихад Морис нуруун дээр нь агшин зуур эргэж хажуу талаас нь тас зуурч хүзүү рүү нь жийжээ.

	Мустанг дээрх хүнээ унагах гэж хоёр гурав дахин оролдсон боловч тухай бүрдээ Морисын самбаа чадалд автав. Гаарсан адгуус өөрийнхөө оролдлогын бүтэлгүйг аяндаа мэдээд цамнахаа больж, Морисыг ам тал нутгийн зүг огло харайн давхилаа.

	Ийнхүү давхиж давхиж зогсох нь эргэлзээгүй ч цугларсан улсад даанч харагдахааргүй учир зочид, Морисын буцаж ирэхийг хүлээж, дор дороо чимээгүй сууцгааж байв. Асотей дээр сууж байгаа тэдгээр хүмүүс Морисыг үхэж мэднэ. Наад зах нь л бэртэнэ гэж ярьцгааж байв. Тэдний дотор нэг хүн битүүдээ үүнийг хүсэж байсан бөгөөд өөр нэгэнд нь Морис хэрэв осолдвол өөрөө үхэхтэй адил санагдаж байжээ. Чихрийн тариалангийн эрхэмсэг эзний охин, хамгийн нэр хүндтэй, баян хүнд нөхөрт гарч чадах цуутай үзэсгэлэнт Луиза Пойндекстер юунд Техасын ядуу анчинд дур татагдан, түүнийг хүсэмжлэх болсон нь нууцлаг агаад хэдийгээр ухаантай сэргэлэн ч үүнээ өөрөө ч тайлж чадахгүй байлаа.

	Тэр нь хараахан хайр сэтгэлтэй болоогүй байж болно. Өөрөө ч ингэж бодоогүй байв. Өөртэй нь уулзаж байсан сайн улсаас шал өөр энэ ер бишийн хүнд шохоорхсон ямар нэг гайхалтай сэтгэгдэл төрснөө Луиза мэджээ! Энэ сэтгэгдэл нь алга болохын оронд улам бүр өсөн нэмэгдэж байгааг ч бас мэдэрнэ.

	Тэгээд Морисыг эмнэг биш, хэзээ язааны унуулж сургасан юм шиг болж номхорсон морьтой дахин гарч ирэхэд нь Луизагийн зүрх улам хүчтэй цохилов. Унасан морь нь түүнийг булгиж хаяхыг оролдохоо байж, ун зангүй номхроод, эзэндээ унуулж яваагаа сайн мэдсэн шинжтэй ажээ.

	Залуу креол бүсгүй ч гэсэн хэн ч таагаагүй, өөрөө ч мэдээгүй авч мөн л ийнхүү боджээ.

	Морис, өөрийгөө угтаж байгаа хүмүүсийн нижигнэсэн алга ташилтыг эс хайхран, мориноосоо буун харайж

	— Пойндекстер авхай, та наашаа ирж үүний хүзүүг бугуйлаар оосорлож, адууны саравч руу аваачихгүй юу? Хэрэв тэгвэл энэ адуу таныг эзнээ гэж тооцон хожим танд дур зоригоор тань эдлэгдэж байх болно. Та зөвхөн хэн анх номхруулан гартаа оруулсныг л сануулж явахад гүйцээ гэв.

	Хэтэрхий ёсорхуу гоо сайхан хүүхэн бол ийм саналд зэвүү нь хүрэн, аальгүй нэг нь татгалзаж, номхон нэг нь айх байсан биз ээ.

	Гэтэл францын цагаачдын үе удам болох Луиза Пойндекстер өчүүхэн зуурч тээнэгэлзэж маягласан буюу айсан шинж гаргалгүй шууд босоод язгууртан найзуудаа орхин явлаа. Тэр хүүхэн Морисын заасан ёсоор адууны хялгасан аргамжаар мустангийн хүзүүгээр оосорлож Каса-дель-Корвын адууны саравч руу хөтөлж аваачив.

	«Энэ адуу таныг эзнээ гэж тооцоод хожим дандаа таны дур зоригоор эдлэгдэж байх болно. Та зөвхөн хэн анх номхруулан гартаа оруулсныг л сануулж явахад гүйцээ» гэж Морисын хэлсэн үг чихэнд нь үргэлж хангинан, зүрх сэтгэлд нь цуурайлан байв.

	
Арван гуравдугаар бүлэг. ХЭЭРИЙН ЗУГААЛГА

	 

	Ургах нарны улаан туяа Инж цайзын тугийг гийгүүлэн офицеруудын байрны өмнөх талбайд сулхан гэгээ тусжээ.

	Нарны туяан дунд мексикийн хоёр луус хөллөсөн жижгэвтэр бүхээгт тэрэг зогсож байв. Лууснууд сүүлээ шарвалзуулан, чихээ хөдөлгөж, тогтож ядан газар цавчилж байгаагаар үзвэл, явах цагаа хүлээж тэргэнд хөллөөтэй чигээрээ аль хэдийнээс эхлэн нэг газар зогссон бололтой. Бас тэгээд лууснуудын байдал нь анзааргагүй хүмүүсийг дэргэдээ ирж, өшиглүүлчихгүй байхыг сануулж байв.

	Гэвч тэнд тийм ангалзуур байсангүй. Харин бүрх малгайтай, ханхар том биетэй ганц хүний барааг үүрийн бүдэг туяан дунд анч өвгөн Зеб Стумп гэж амархан таньж болохоор байлаа. Тэр хүн өөрийнхөө муу хөгшин гүүг унасан бөгөөд гүү нь мексик луус, эзэн шигээ явахыг тэгтлээ хүсээгүй нь илт ажээ.

	Гэтэл хамаг амьтан зогсоо жолоогүй бужигналдан, хойш урагшаа яарч тэвдэн явцгааж, бүхээгт тэрэгнээс байшин руу, байшингаас бүхээгт тэрэг рүү санд мэнд гүйлдэнэ.

	Тэнд арваад хүн байлаа. Тэд арьсны өнгө, өмссөн хувцсаараа бие биеэсээ ялгарна. Тэдний олонх нь жагсаалын бус цэрэг байв. Хоёр нь тогооч, бусад нь тэндэх офицеруудын дагуулууд бололтой.

	Тэдний дундаас нэг хээнцэр негр, хойш урагшаа ихэмсэг алхална. Түүний өөртөө итгэлтэй царайгаар нь цайзын дарга хошуучийн барлагуудын нэг гэдэг нь илэрхий. Дүрмийн ёсоор ханцуй дээрээ гурван хадмал тэмдэгтэй нэг түрүүч, энэ хэсэг хүмүүсийг удирдах үүрэг гүйцэтгэж байв. Бүхээгт тэргэнд төрөл бүрийн архи дарс, хоол хүнс ачуулах итгэмжлэл түүнд оногджээ.

	Зугаалгад гар татаагүй нь тэргэнд ачиж буй элдэв янзын идэж уух юмнаас илэрхий байв. Том жижиг сагстай юмнууд, арван хоёр шил шампань дарстай хайрцаг, эрээн мяраан төмөр лаазтай идэх юм, сардин загастай хайрцаг хүртэл байгаа нь алс холоос Техаст авчирсан амттай идээ болохыг гэрчилнэ.

	Идэж уух юм элбэг байсан боловч зугаалгын юм бэлтгэж байгаа нэгэн хүний сэтгэл ханаагүй байжээ. Зеб Стумп тааламж муутай байв.

	— Ахлагч аа, энэ тэргэн дээр чинь нэг л юм дутаад байна даа. Харин хээр гарсан хойно, харь газрын «шампань» мэтийн юмыг таалахгүй ундаа нь дээр юм гэх хүн гарч мэднэ гэж санагдах юм гэж Зеб ахлагчид хандаж хэлэв.

	— Ундааныг шампанскаас дээр гэх амьтан гарч мэднэ гэнэ ээ? Стумп гуай та морины тухай ярьж байна уу?

	— Чөтгөрийн чинь морины тухай байх вэ? Моринд өгдөг ундаа биш, би мононгахелийн вискиг хэлж байна.

	— Аа, одоо ойлголоо! Стумп гуай, архины тухай мартахгүй байдаг тань долоон зөв. Тэнд зугаалгад зориулсан нэг сав юм байхыг харсан шиг санаж байна гэхэд

	— Эрхэм түрүүч ээ, тэр чинь энэ байна гэж том лонх бариад бүхээгт тэрэг рүү явж байгаа хошуучийн зарц негрийн хэлэх нь сонстов.

	Анч өвгөн, одоо төхөөрөх юм гүйцлээ гэж үзээд явахыг яарч буй бололтой дөрөөгөө жийн, 

	— За, ахлагч аа, бүх юм бэлэн зэлэн болоо биз дээ, хөдөлж үзэх юм сан гэв.

	— Арай л гүйцээгүй байна. Стумп гуай, бас тахианы мах шарах хэрэгтэй гэж тогооч хэлж байна.

	— Тэр тахиа чинь тогоочтойгоо цуг тонилог! Манай хээр талын цацагт хяруултай зэрэгцүүлбэл юу ч биш! Харин нар дээр хөөрчихсөн хойно буудуулдаг шувуу гэж хаана байна? Хошууч ямар ч байсан нэг тарган цацагт хяруул ол гээд байдаг. Нар мандсан хойно санах юм биш. Бас хойноос тэрэг чангаалдаад салахгүй шүү дээ! Шувууг цайзын цэргүүд шиг тэнэг юм гэж битгий бодоорой. Тал нутагт амьдрагч хамаг амьтны дотор хамгийн ухаантай нь зэрлэг цацагт хяруул байгаа юм. Түүнийг агнахын тул наана хаяж нарнаар, түүнээс ч эрт босох хэрэгтэй.

	— Зөв дөө, Стумп гуай. Таныг ан авд сайн гэж хошууч итгээд цацагт хяруулын мах иднэ гэж горьдож байгааг би мэдэж байна.

	— Үгүй ер өө! Хошууч чинь намайг зөвхөн хяруул алж өгөөд зогсохгүй, бас хорин жилийн өмнө алга болсон, Техас даяар хаана ч байдаггүй зэрлэг үхрийн хэл, гуяных нь зөөлөн мах гаргаж өгнө гэж горьдож байж магадгүй яа даа? Үнэндээ европын зохиолчид тэр дундаа францчууд ном зохиолоо шал өөрөөр бичдэг гэж би дуулсан... Гэвч энэ бол тэдний санааны хэрэг юм. Одоо энэ нутагт зэрлэг үхэр ор тас алга болжээ... Энд баавгай, буга, янгир бас цацагт хяруул их байдаг. Харин өдрийн хоолонд ангийн мах тавья гэвэл өглөөний хоолыг эртхэн идэх хэрэгтэй. Тэгэхлээр ахлагч минь, та хүндэт зочдодоо өнөөдөр цацагт хяруулын мах зооглуулахыг хүсвэл хөдлөх тушаал өг гэж Стумп хэлэв.

	Анч өвгөний итгэлтэй үг түрүүчид нөлөө үзүүлж тэр дорхноо бүхээгт тэрэг хөдлөн, түүний хойноос хар, цагаан арьстай туслагчид нь дагалдан явцгаалаа.

	Энэ цувааны манлайд хөгшин гүүгээ унасан Зеб Стумп явж байлаа. Тэр өвгөн уул цувааг Леон, Самарт гол хоёрын бэлчирт байдаг өргөн хөндийг гаталган замд оруулж өглөө.

	 

	* * *

	 

	 

	Хоол хүнс ачсан бүхээгт тэрэг яваад хориод минут ч болоогүй байхад тэр тэрэгний байсан газар өөр хэсэг хүн цугларлаа.

	Морь унасан хатагтай нар, Англид ан хомрог болоход байдагчлан зарц нараа дагуулсангүй харин өөрсдийн найз харчуул, төрөл садныхнаа дагуулж ирэв. Шинэ байшингийн баяр дээр Пойндекстерынд байсан хүмүүс бараг цөмөөрөө энд цугларчээ.

	Эзэн ч өөрөө хүрч ирлээ. Бас түүний хүү Генри, охин Луиза зээ Кассий Колхаун гурав ирэв. Луиза Каса-дель-Корвод болсон баяраар бүхний анхаарлыг татсан бидэрт мустанг унаж явав.

	Зугаалгыг Пойндекстерын хүндэтгэлд зориулжээ. Хошууч болоод офицерууд зугаалгыг эрхэлж, эзэн, нөхөдтэйгөө зочин болж байв. Зочдыг зугаалуулахын тул тийм ч олон хийдэггүй, үлэмж сонин, зэрлэг адууны ан ав хийхээр урьдаас төлөвлөн боджээ.

	Ийм авлалтыг Инж цайзаас өмнө зүгт хорин бээрийн тэртээх хээр талд гарч хийх учраас хүрэлцээтэй хоол хүнс авч, эртхэн хөдлөх хэрэгтэй байжээ.

	Леон голын шил толь шиг усан дээр нарны туяа тусмагц уул аяллынхан хорин морин цэргээр хамгаалуулан хөдлөхөд бэлэн болов. Бүхээгт тэрэгтэй хамт түрүүчийн явсан хэсэгтэй адил, энэ хэсэг нь бас өөртөө газарчтай байв. Гэвч тэр газарч нь эсгий малгайтай, гандмал тэрлэгтэй ойн анч өвгөн биш, харин мустангерын өмсдөг гоё хувцастай, сайхан морь унасан, хүмүүсийг газарчлахад аргагүй тохирсон залуу эр байлаа.

	— Хөдөлье, Морис! гэж хошууч, хүмүүс цугларч гүйцсэнийг харж хашхиран хэлээд, тэнд байгаа хүмүүст хандаж

	— Дээдэс, хатагтай нар аа! Энэ залуу бол зэрлэг адууг сайн мэддэг, тэднийг барихдаа гаргууд хүн байгаа юм. Хэрэв Техаст ямар нэг хүн, мустанг яаж барьдгийг бидэнд үзүүлж чадах хүн хэн бэ гэвэл тэр чинь ёстой л энэ Морис-мустангер даа гэв.

	— Хошууч минь, би тэгж магтуулахаар хүн биш, би зөвхөн мустанг хаана бэлчиж байдгийг та нарт зааж өгөх гэсэн юм гэж ирланд залуу хэлээд олны зүг эелдэгхэн мэхийж ёслов.

	«Ямар их даруу зантай юм бэ» гэж итгэхээсээ ч аймаар нэг бодлоосоо болоод дагжталаа чичирсэн Луиза бодлоо.

	— Явцгаая гэж хошуучийг командлахад мустангераар толгойлуулсан хөгжилтэй цуваа хөдөллөө.

	 

	* * *

	 

	Техасынханд үдийн хоолны өмнө хорин бээр газар явна гэдэг бол ёстой тоглоом юм.

	Гурван цаг хүрэлгүй очих газраа хүрч, хүмүүс сүүлдээ их өлсөж, цангасныг эс тооцвол уг аялал үнэхээр сайхан болжээ.

	Аз болоход хүнс ачсан бүхээгт тэрэг хүлээгдсэнгүй. Зугаатай хэсэг хүмүүс үд болохоос аль өмнө Рио-де-Нуэсесийн эрэг дээрх самарт том модны сүүдэрт буудаллан, идэж уухаар төвхнөж авав.

	Замд онц гойд юм юу ч тохиолдсонгүй. Мустангер газарчийн ёсоор бүхний түрүүнд явжээ. Зугаалахаар мордогсод нэг хоёр хүнээс бусад нь өөр хүмүүс гарам ч юм уу саадыг тойрч гарч байхад залуу ирланд моринд гарамгайгаа үзүүлж горхи, жалганы дээгүүр хөнгөхнөөр харайлган цочирдуулахаас өөр үед бараг түүнийг анзаарсангүй.

	Өөрийгөө гайхуулах гэсэндээ албаар ингэж байна гэж бодож болохоор байлаа. Кассий Колхаун ийм саналаа хэлээд авчээ. Энэ удаа чөлөөнд гарсан ахмад үнэнийг хэлсэн байж болох л юм.

	Гэвч ингэлээ гээд хэн мустангерийг буруушаах вэ? Та хэзээ ч юм Англид тал бүрд л өд цацаг болсон бардам бүрх донхолзон морьт бүсгүйчүүдийн урт хормой ногоон дээгүүр чирэгдсэн анд явж үзсэн үү? Та үзсэн гэж хэлэх байх, тэгээд яагаа вэ? Болгоомжлоорой, мустангерыг хий дэмий буруушаах хэрэггүй. Түүний бие хориод хос сайхан нүдний гал дор явж байгааг бодолцоорой. Зарим нэг нь од мичид шиг гялалзаж байв. Тэдгээрийн дунд Луиза Пойндекстерын нүд ч явааг саначихвал, та мустангерын гайхуулах гэсэн хүслийг гайхаад байх нь юу л бол доо.

	Зарим нэг морьтнууд ч гэсэн түүнээс дутахгүй шаргуугаар өөрийн эрэмгий зоригийг харуулахыг хичээж явав. Залуу морин цэрэг Генкокк нэг бус удаа моринд муугүйгээ үзүүлэхийг хичээн, буудлагын цэргийн дэслэгч ч унаанд гарамгайгаа харуулахын тул байсхийгээд л бэлтгэлийн албаны даргын зээ хүүхнийг орхим явж, өөрт нь магтан шивнэлдэхийг сонсонгоо, бүх хүний бодлоор зүрхээ өгсөн гэж боддог тэр хүнийхээ зүг үргэлж харахгүй байлаа.

	Ээ, Пойндекстерын охин гэж! Соёлжсон Луизианы зочдын танхимд ч, зэрлэг Техасын тал нутагт ч бүхний анхаарлыг татах юм даа. Чи хаана ч явлаа гэсэн, амтат сайхан бодлыг төрүүлэн, тачаалыг оргилуулнам билээ.

	 

	
Арван дөрөвдүгээр бүлэг. МАНАДА

	 

	Морис Жеральд талын бүрэн эрхт эзэн ч бай, бүх оршин суугчид нь түүнд захирагддаг ч бай, аялагчдыг авч ирсэн газар шиг зэрлэг адуу барихад тийм тохиромжтой газрыг хаанаас ч олж чадахгүй байх сан билээ.

	Сан-Антонигийн зоориноос авчирсан германы үнэтэй архи хөөсөрч, тэнгэрийн өнгө улам ч хөх болж өвс ногооны өнгө улам ч тод ногоон болсон шиг санагдан, хөөрөлдөн шуугьцгааж байтал, хажуугийн толгой дээр харуулд гарсан мексик залуугийн «Mustenos» гэж хашхирах дуу сонстов.

	Ширээнд зочноор уригдаад байсан Морис, хундагатайгаа бушуухан балгачхаад мориндоо үсрэн мордож:

	— Cavallada? гэж хашхирлаа.

	— Биш ээ, manada гэж мексик хүн хэлэв.

	— Цаадуул чинь юу гэж донгосоод байна? гэж ахмад Колхаун асуув.

	— Mustenos гэж мексикээр мустангийг хэлдэг юм гэж хошууч хэлээд

	— Харин тэд зэрлэг гүүнүүдийг манада гэдэг юм. Энэ улиралд гүүнүүд азарганаас тусгаарлаж, сүрэглэн явцгаадаг юм. Хэрвээ...

	— Юу хэрвээ гэж? хэмээн ахмад үгийг нь тасалж, тэсгэлгүй асуув.

	— Хэрвээ илжигнүүд тэдэн рүү дайрахгүй бол гэж хошууч гэмгүй царай гарган хариу хэлэв.

	Цөм инээлдэв.

	Тэр хооронд манада ойртож ирлээ.

	— Мориндоо! гэж тал бүрээс хашхирцгаав.

	Эрдэнэ шишээ зажилж амжаагүй морьдоо хазаарлаж, бүгд мориндоо мордон ухасхийхэд бэлэн болох хооронд зуу ч хүртэл тоолж амжихгүй байсан биз ээ.

	Зэрлэг адуун сүрэг энэ үеэр харуул зогсож байгаа өндөрлөгийн хяр өөд шууд гарч ирэв. Мэргэжлийн хувьд мөн л мустангер болох харуулын хүн бугуйлаа бариад зэрлэг сүрэг түүнийг бүчээд авах үед аль нэгнийх нь толгойд бугуйлаа углахаар зэхэв. Адуунууд муухай янцгаан, галзуу мэт давхилдан хойноосоо элдэн хөөж байгаа хорт амьтнаас амь зулбах мэт хулмалзан эргэн эргэн харж бүхээгт тэрэг болоод морьтой хүмүүсийг харсангүй.

	Морис, тэдгээр адгуусны үргэн сандарч байгааг хараад

	— Тэднийг ямар нэг амьтан хөөж байна. Креспино, цаана чинь юу болоод байна аа? гэж адуун сүргийг ямар амьтан хөөж байгааг тэндээсээ харж болохоор байгаа мексик хүн рүү хашхирлаа.

	Тэр хүний хариу хэлэхийг хүлээж цөм чимээгүй болов. Хүмүүсийн царайд айж сандарсан шинж тодорно. Индиан нар мустанг хөөж яваа юм биш байгаа?

	— Un asino cimmaron гэж испаниар хариу хэлэх нь сонстоод

	— Un macho20 гэж Креспино нэмж хэллээ.

	— За тэр дээ! Тийм л байх ёстой. Тэр мууг зогсоох хэрэгтэй. Тэгэхгүй бол хамаг ан үргээчихдэг юм. Тэр адуунууд зэрлэг илжгэнд нэг л хөөгдвөл яасан ч тогтдоггүй юм... Цаад илжиг чинь хол байна уу? 

	— Энүүхэнд байна. Морис гуай шууд над руу давхиж айсуй.

	— Бугуйлаа шидээд үз. Хэрэв амжихгүй бол бууд. Цаадхын чинь учрыг нь олох хэрэгтэй.

	Зэрлэг гүүнүүдийн хойноос ямар гээч амьтан хөөж байгааг тэнд байсан хүмүүсийн бараг нэг нь ч мэдсэнгүй. Ганцхан Морис мустангер л «Un asino cimmaron» гэсэн үгийн утгыг ойлгож байв.

	— Морис оо, юу болов оо, хэлж өгөөч гэж хошууч асуув.

	— Тийшээ хараач гэж мустангер толгойн орой өөд заав.

	Энэ хоёрхон үг л хангалттай байлаа. Бүгд л удаан хөдөлгөөнтэй тэнэг амьтанд тооцогддог нэгэн амьтан, хэц дээр харвасан сум шиг харайн гарч ирэхийг харав.

	Зэрлэг илжиг бол өөрийн мохоо төрөл гэрийн илжигнээс ондоо. Хойноос нь хөөж яваа мустангуудын дайтай биетэй ажээ. Хэдийгээр тэр илжиг хамгийн хурдан мустангийн дайтай хурдан давхиагүй ч гэсэн тэднээс хоцрохгүй хөөж байв. Энэ явдал нүд ирмэх зуур болж, харж байсан хүмүүсийг хэдэн үг сольж амжихын зуур зэрлэг гүүнүүд улаан дэргэд нь хүрээд ирлээ. Тэгэнгүүтээ хэсэг морьтой хүмүүсийг дөнгөж сая хараад хойноос нь хөөж яваа хорт амьтнаа мартчихаад хажуу тийшээ давхив.

	— Эрхмүүд ээ, дор дороо зогсож байгаарай! гэж морьдоо тогтоон ядаж байгаа морьтнуудад Морис Жеральд хэлээд

	— Энэ адуунууд хаана очиж идээшлэх дуртайг би мэднэ. Одоо эд тэр рүүгээ явж байна. Цөмөөрөө хойноос нь очиж сайхан авлацгаая. Харин одоо ангаа эхэлчихвэл цаадуул чинь төгөл дундуур гүйгээд бидэнд огт харагдахгүй... Хөөе, эрхэм Креспино! Наад муу золигийгоо бууд. Буун сум тусах газар байна шүү дээ гэв.

	Тэр мексик хүн эмээлийнхээ бүүргэнээс оготор буугаа бушуухан авч зэрлэг илжиг рүү шагайн буудав.

	Илжиг бууны дуу сонсоод орилсон нь зөвхөн түүний эсэргүүцлийг илэрхийлжээ. Илжиг огт гэмтсэнгүй. Креспино оносонгүй.

	Түүнийг зогсоох хэрэгтэй. Тэгэхгүй бол шөнө болтол мустангуудын хойноос хөөцөлдөөд байх болно гэж Морис хэлэнгээ морио давирахад Кастро ч мустангуудыг элдэж яваа илжигний хойноос сум шиг дүүлэн одлоо.

	Хурдан хээр хэдхэн харайгаад илжгэнд бугуйл хүрэхээр ойртож, тэрхэн зуур илжигний урт чихэн дээгүүр бугуйлын гархи цахилгаан мэт шунгинав.

	Морис бугуйлаа хаяад хажуулдан суухад Кастро огцом эргэж бугуйл татагдахыг хүлээн яг зогслоо.

	Илжиг бугуйлыг чангаан урагш дүүлэхэд бүгд амьсгаагаа хураан байлаа. Илжиг урагш ухасхийснээ бугуйлд угз татагдаж цоройгоод зүрх рүүгээ хутгалуулсан юм шиг ар зоогоороо пид хийтэл савж унав.

	Илжиг амьд байлаа. Хүзүүгээр нь чивчирсэн гогцоо хоолойг нь боон бахардуулжээ. Мексик эр хурц хутгаар хоолойг нь огтлов.

	 

	* * *

	 

	Энэ явдал ан эхлэхэд саад болов. Хүмүүс цөм Морис-Мустангер одоо яах бол гэж харж байлаа. Тэр мориноосоо буун харайж илжигний хүзүүнээс бугуйлаа мулталж авахаар очив. Бас л ямар нэг юманд яаран тэвдсэн байдал түүний хөдөлгөөнд мэдэгдэж байлаа.

	Тэгээд морь руугаа ухасхийлээ.

	Тэнд байсан хүмүүсийн зарим нь түүний гэнэт яарсныг ажиглажээ. Ихэнх нь үргэж цочсон морьдтойгоо л ноцолдон байв.

	Түүний яарч сандчихыг ажигласан хэд нь гайхаж байлаа. Дөнгөж саяхан мустангер өөрөө хөдлөхгүй байхыг ятгаж байсан Луиза Пойндекстер л адууны араас бүгдийн түрүүнд оръё гэж шийдсэн юм шиг тэднээс салан давхиснаас л болоогүй юм бол юундаа мустангер гэнэт ингэж хачин сандраа вэ гэж бодож байлаа.

	Гэвч зэрлэг адууны анчин маань нэг л биш боллоо гэдгийг мэдэж байжээ. Эмэгтэй өөрөө ийм эелдэг бус зан гаргах нь юу л бол.

	Бидэрт мустанг л түүнд илүү буруутай мэт. Энэ хурдлан давхиж байгаа сүрэг бол тун саяхан бидэрт мустангийн нийлж явсан сүрэг мөн болохыг Морис таньжээ. Бидэрт мустанг ижил сүргээ хараад түүнд нийлэх гэж унасан эзнээ аваад хадууран давхиж байгаа нь эргэлзээгүй ажээ.

	Морис мустангер ч ингэж бодсон байжээ. Удалгүй бусад хүмүүс ч бидэрт мустангийн санааг тааварлан мэдэв.

	Баатарлаг зоригийг гарган бараг бүх анчид бүсгүйн араас ухасхийлээ. Колхаун, Генкок, Кроссман гурав түрүүлэн тэр гурвын хойноос газрын эзэн, өмгөөлөгч, шүүгч зэрэг арваад хүн давхилдав. Тэд дор бүрдээ бүсгүйг гүйцэн очиж баатар болохыг мөрөөдөх ажээ.

	Гэхдээ Луиза Пойндекстерыг моринд гарамгай сайн гэдгийг цөм мэддэг болохоор тэдний бараг хэн нь ч онц их сэтгэл зовсонгүй. Тэр хүүхний өмнө морин тойруулгын талбай шиг толигор өргөн тал цэлийж байв. Мустанг нь эцтэлээ давхиад л байх болно. Унаж яваа хүнээ унагаж чадахгүй. Луизад төдий л сүрхий аюул тохиолдохгүй байлгүй гэмээр.

	Нэг л хүн энэ бодлыг хуваалцахгүй байв. Тэр нь анхлан аюулыг гадарласан мустангер байлаа.

	Мустангер сүүлдэж хөдөллөө. Тэр бугуйлаа эвхэж байгаад саатжээ. Тэгээд мориндоо харайн мордоод тэдний хойноос давхив.

	Тэр хооронд нөгөөдүүл нь өөрөөс нь нэлээд холдсон байв.

	Түрүүнд нь морио ч, өөрийгөө ч хайрлалгүй давхих Колхаун, тэгээд морин цэргийн хүн бууч хоёр, жаахан хойно нь бусад хүмүүс давхилдаж явав.

	Морис удаж түдэлгүй хээр мориороо цөмийг гүйцэж түрүүлэв. Колхауныг ч гүйцэв. Хээр морь өмнө нь орж бидэрт мустангийг халхлах үед хорсож арга нь барагдсан Колхаун хараал тавин хоцорлоо.

	Энэ ер бишийн үзэгдлийг үдийн нар гийгүүлж байв. Зэрлэг адуун сүрэг өргөн талын дундуур жигүүртэн нисэх адил хурдлан давхилдана. Бүсгүйн унасан эл сүргийн нэгэн адуу сүргийн хойно таван зуугаад алхмын зайтай давхина. Өнгөлөг гоё сайхан мексик хувцас өмсөж хээр морь унасан хүн бас түүний хойно төдий хэр зайтай давхих бөгөөд араас нь цэргийн, энгийн хувцастай бөөн морьтон цувралдан давхина. Хамгийн ард нь морин дээрээ хөдлөлгүй, гар хөлөө гозгонуулан сэтгэл уймарсан хүүхэн, харчуулаас дөнгөж салсан, морьт сумангийн дарга хар хурдаараа давхина.

	Хориод минутын дараа байдал өөрчлөгдөв. Хүн, мал хуучин хэвээрээ боловч тэдний байрлал нь ямар ч байлаа гэсэн хоорондох зай нь ихэсжээ. Манада нь бидэрт мустангаас холдож бидэрт мустанг хээр мориноос холдож, харин бусад хүмүүс огт үзэгдэхээ больжээ. Тэднийг зөвхөн номин хөх огторгуйн өндөрт нисэгч бүргэд л хурц нүдээрээ ялган харж чадах байв.

	Гагцхүү бидэрт мустанг унасан бүсгүй, хээр морьтой анчин залуу, зэрлэг адуунууд л уудам талын дунд хэдүүлхнээ үлджээ.

	 

	
Арван тавдугаар бүлэг. ХАДУУРАГЧ ГҮЙЦЭГДЛЭЭ

	 

	Хөөцөлдөөн бас нэг бээр хяраатай онц өөрчлөлтгүй үргэлжлэв.

	Зэрлэг гүүнүүд түрүүчийнх шигээ хурдан давхиж байв. Гэвч айж сандрахаа больж, унгалдаж чарлахаа байжээ. Ард нь бидэрт мустангийн тасалданги янцгаал сонстовч хуучин нөхөд нь түүнийг анзаарахгүй байгаа бололтой. Өнөөх хүүхэн сандарч тэвдсэн шинжгүй тайван явж байв.

	Хээр морь найдвар, цөхрөнгөө барж буй эзнээ бодвол тэгтлээ их сандарсангүй.

	— Кастро, яваач! гэж Морис тэсэж ядсан дуугаар хэлээд

	— Чи өнөөдөр яачихаа вэ? Эртээр чи түүнийг гүйцсэн шүү дээ. Тэгэхдээ ч зовж гүйцсэн нь үнэн. Гэлээ ч гэсэн одоо тэр чинь дээрээ хүнтэй явж байна. Тэр унаж яваа хүн нь надад энэ дэлхий дээр юунаас ч илүү үнэтэй бөгөөд түүний төлөө чиний болоод өөрийнхөө амийг ч өгөхөөс би буцахгүй. За хурдалж үзээрэй, бушуулаарай! Хэрэв би түүнийг бараа туруугүй алдчихвал яана? Тэгвэл тэр зайлшгүй аюулд орно. Барааг нь алдвал баларна гэж Морис өөрөө өөртэйгөө ярингаа улам бүр холдож байгаа тэр хүүхнээс нүд салгалгүй давхиж, сандарсан харцаар, өмнөх газраа байн байн хэмжиж байв.

	«Хойноос нь хашхирдаг юм бил үү? Миний дуу хүрч магадгүй. Харин хэлсэн үг, зөвлөгөөг дуулах болов уу? Ээ дээ үүнд найдах хэрэггүй байх» гэж бодов. Гэвч нэг талаар хөөж гүйцэх, нөгөө талаар мустангийг үгээр биш аргаар л зогсоож болохыг тэрхэн агшинд ухаарч, түрүүчийнхээ бодлыг орхижээ.

	Морис яаж ийгээд тэр мустангд ойртож, хүзүүгээр нь бугуйлдан тогтоож болно гэж найдаж явлаа. Гэвч тэр найдлага нь аяндаа замхарчээ.

	Манада эндэх тал нутгийг битүү бүрхсэн төгөл дундуур цухалзан яваа харагдана. Тэр төгөл зарим газраараа үргэлжилсэн өтгөн ширэнгэтэй нийлнэ. Энэ нь мустангерын сэтгэлд бас нэг шинэ түгшүүр төрүүллээ. Мустанг унасан хүүхэн ширэнгэ дотор ороод махиралдсан зөргөөр үзэгдэхгүй болчхож мэдэх байлаа.

	Зэрлэг гүү бараг харагдахгүй байв. Өөрийн сүргээ гүйцэх нь юу л бол.

	Ингэлээ гээд аюул багассангүй. Эмэгтэй төөрөх ч юм уу, эсвэл зэрлэг адуун дотор орлоо ч гэсэн адилхан аюултай байлаа.

	Морисын сэтгэлд бүхнээс аймшигтай сэтгэл зовоосон бодол гэнэт орж ирлээ.

	— Тэнгэр минь! Энд азарганууд давхиад ирвэл яана аа?! Энэ бол тэдний бэлчээрлэх дуртай газар шүү дээ. Долоо хоногийн өмнө энд байсан. Одоо тэдний яг л ороо нь ороод байж ядаж байгаа цаг!

	Мустангер хээр морио дахин давирахад, хар хурдаараа давхиж байсан Кастро толгойгоо эргүүлж, эзнээ зэмлэсэн янзтай харав. Энэ үед зэрлэг гүүнүүд ширэнгэ дотор далд орлоо.

	Яг энэ эгзэгтэй үед хээр морь, эзэн залуу хоёр гүүний барааг, бидэрт мустангийн барааг алдчихав. Энд ямар ч ид шидийн юм байсангүй. Тэд ширэнгэд далд орчихжээ.

	Адуун сүрэг алга болсон явдал мустангд ид шидийн юм шиг нөлөө үзүүлж, гэнэт алхаагаа аажууруулснаа нэг минутын дараа бүр зогсчхов.

	Морис, хөөс цахартал хөлөрсөн морио давиран ойн дэргэд давхиж ирээд, модны чөлөөнд, морин дээрээ өөрийг нь хүлээн байгаа мэт хээвнэг сууж байгаа Луизаг харжээ. Тэгээд дэргэд нь очиж:

	— Пойндекстер авхай минь! Морь чинь дахин номхорсонд би их баярлаж байна. Мөн ч их сэтгэл зовлоо шүү гэв.

	— Юунд тэр вэ? гэж тэр охин гайхан асуулаа.

	— Танд учрах гэж байсан тэр аюулын төлөө гэж Морис нэлээд бодлогошрон хэлэв.

	— Аа, эрхэм Жеральд танд баярлалаа! Харин надад аюултай юм ер харагдсангүй. Надад аюул учрах байсан гэж үү дээ?

	— Аюул учрах гэнэ шүү! Эмнэг морь унаад ээрэм тал дундуур хадууран давхих гэдэг чинь! гэж ирланд залуу улам гайхаж хэллээ.

	— Үүнд чинь аюултай юу байгаа юм бэ? Та намайг мориндоо хаяулчихна гэж бодоо юу? Би чинь унаанд сайн, бас тэгээд энэ гүүнд хаяулчих ч үгүй л дээ.

	— Тэр ч тийм байж. Харин Техас нутгийн хүн ч гэсэн зам олохдоо тэвддэг энэ ширэнгэ дотор төөрчихвөл яана. Тэгвэл унаанд сайн чинь тус болохгүй шүү дээ.

	— Өө, та намайг төөрчихнө гэж бодоо юу? Ийм л аюул байгаа юу?

	— Зөвхөн тэр ч биш л дээ. Та өнөөх... юунуудтай дайралдаж болох байлаа шүү дээ.

	— Өнөөх индиануудтай тулгарчхаж мэднэ гэж үү? гэж мустангерын үгийг бүтэн хэлүүлэлгүй Луиза асуугаад

	— Хэрвээ тэгвэл яах вэ? Команчууд чинь одоо манайхантай энх тайван харьцаатай биз дээ? Надад ямар ч хор хүргэхгүй байсан байх. Хошууч надад тэгж хэлсэн. Дайралддаг юм гэхэд би баярлах л байлаа. Ямар ч гэсэн зугтаахгүй л байсан гэдгээ танд амлая. Морин дэл дээгүүр төрөлх тал нутаг дундуураа хөндлөн гулд давхиж явдаг энэ сайхан онгон хүмүүсийг би харвал дуртай байна.

	— Пойндекстер авхай минь, энэ ч сайхан хэрэг. Би таны зоригийг бахархаж байна. Гэвч би таныг сэргийлэх үүрэгтэй гэж өөрийгөө үзэж байна. Тиймээс ч улаан арьстнуудтай болгоомжтой харьцаж байгаарай гэж нөхөр ёсоор зөвлөхийг минь зөвшөөрнө байх гэж итгэж байна. «Эелдэг зэрлэгүүд» чинь тэгж ч үргэлж саруул ухаантай байдаг улс биш. Таны боддог шиг сайхан аашлах нь юу л бол. Харин та тэдэнтэй дайралдчихсан бол...

	— ... Тэд над руу дайрах гэж бодлоо ч гэсэн би хажуугаар нь сум шиг шүнгэнэтэл давхиж гараад нөхөд дээрээ очих байсан л даа. Хайртай Луна шиг минь ийм хурдан морьтой явахад хэн ч намайг гүйцэхгүй. Эрхэм Жеральд, та ч гэсэн өөрөө тийм ч амархан гүйцээгүй биз дээ? Тийм үү?

	Морис гайхаж, бахархсан дүрэлгэр нүдээр креол хүүхнийг харлаа. Тэгээд нэлээд дуугүй байснаа:

	— Та мустангаа өөрийн дураар зогсоож чадах байсан хэрэг үү? Мустанг чинь хадуурч давхисан хэрэг биш байх нь ээ. Тэгэхээр энэ чинь та өөрөө л... гэтэл нь

	— Үгүй, үгүй гэж Луиза бушуухан хариу хэлээд

	— Үнэндээ ч эхлээд мустанг маань намайг авч хадуурч давхисан юм. Тэгээд би сүүлд нь жолооноос нь татаад зогсоочхож болно гэдгээ мэдсэн юм. Ийм л юм болсон юм даа. Та нар хараа биз дээ? гэж яльгүй ичсэн байдалтай хэлэв.

	— Харин та түүнээс өмнө зогсоочхож чадах байсан уу?

	Энэ асуулт гэнэтийн таамаглалаас болж гарсан бөгөөд мустангер ч хариуг тэсэж ядан хүлээж байв.

	— Магадгүй, магадгүй... жолоогоо л чангахан татчихвал болох байсан... Гэвч эрхэм Жеральд минь, би их хурдан давхихдаа дуртай. Ялангуяа тал нутаг дундуур давхихад бол ямар нэг гахай, тахиа дайруулчихна гэж айх юмгүй. Уудам сайхан ч байдаг юм... гэж хэлээд тэр охин үнэхээр даруу байдлаар үгээ үргэлжлүүлж

	— Үнэндээ ч морь минь намайг авч хадуурч давхисанд би харамсаагүй. Дэмий яриа, эцэс төгсгөлгүй магтаал хүнийг залхаадаг юм. Тэгээд цэвэр агаар амьсгалж, ганцаараа явмаар санагдсан юм. Эцсийн эцэст ноён Жеральд минь бүх юм аятайхан боллоо.

	— Ганцаараа явмаар санагдсан гэнэ ээ? гэж Морис урамгүй байдалтай асуугаад

	— Би таны тэр ганцаараа байх гэсэн хүсэлд чинь саад болсондоо их харамсаж байна. Пойндекстер авхай минь, танд аюул тохиолдлоо гэж бодсондоо л хойноос чинь явсан юм шүү.

	— Эрхэм минь, та тун сайн хүн юм. Үнэндээ аюул байсан байна гэдгийг одоо мэдээд танд улам ч их баярлаж байна. Та индиан нарын довтолгооноос үнэхээр айсан уу?

	— Үгүй, индиануудын тухай бодсон юм биш.

	— Өөр ямар аюул байдаг билээ? Та хэл л дээ. Би үүнээс хойш болгоомжтой байя.

	Морис шууд хариу хэлсэнгүй, нэг юмны чимээ сонсоод түүний асуултыг сонсоогүй юм шиг эргэж харав.

	Морисын анхаарал ямар нэг юманд татагдсаныг креол хүүхэн мэдээд бас чимээ чагнаж эхлэв. Тэдний ард чимээ шуугиан гарч, улам улам ойртон сонстож байснаа морин төвөргөөн сонсогдлоо... Чимээ ихсэн, нам гүмийг сочоов.

	Энэ чимээ бол мустангерт оньсого таавар биш бөгөөд түүний амнаас гарсан үг креол хүүхний асуултын хариу боллоо.

	— Зэрлэг азарганууд! Тэд энэ ширэнгэд байх ёстойг би мэдэж байсан юм... гэж Морис сандарч тэвдсэн дуугаар хэлэв.

	— Таны хэлсэн өнөөх аюул чинь энэ үү?

	— Тийм ээ.

	— Энэ чинь зүгээр л мустангууд биз дээ. Тэднээс айх юу байгаа юм бэ?

	— Уг нь ч айх юмгүй л дээ. Тэгэхдээ жилийн яг энэ үеэр тэд чинь барс шиг догшин, аюултай болдог юм. Тэр ч байтугай ороо нь орсон зэрлэг азарга гэдэг чинь чоно, ирвэс, баавгайнаас аюултайг та мэдэхгүй байх л даа.

	— Тэгвэл одоо яадаг билээ? гэж Луиза, өөрийгөө нэг удаа аюулаас аварсан хүн рүүгээ дөхөн нүүр өөд нь айсан шинжтэй харж хэлэв.

	— Хэрэв азарганууд дайрвал бидэнд гарах арга хоёрхон бий. Нэг нь бол өөрсдөө модонд авирч гараад морьдоо тэдэнд тасчуулах арга гэж Морис хэлэв.

	— Нөгөөх нь гэж Луиза зүрх зоригтой, ямар ч сорилтыг тэсвэрлэн өнгөрөөхөд бэлэн байгаагаа илэрхийлсэн тийм тайван дуугаар асуугаад

	— Морьдоо л орхихгүй бол ямар ч юм байсан хамаа алга! Морьдоо орхино гэдэг зохисгүй арга гэж хэлэв.

	— Энд авираад гарчихаар ганц ч мод байхгүй болохоор морьдоо орхихгүй. Хэрэв дайраад орж ирвэл ганцхан морьдынхоо хурданд л найдаж болно гэж хэлээд Морис бидэрт мустанг, хээр морь хоёрыг ажиглан хараад үргэлжлүүлэн

	— Энэ хоёр маань өнөөдөр даанч их давхиад эцчихжээ. Энэ л их харамсалтай байна. Зэрлэг азаргууд ядраагүй байгаа гэв.

	— Тэгвэл бид хөдлөх юм биш үү?

	— Одоохондоо азная. Морьдоо хэдий чинээ амраавал, төдий чинээ сайн, азарганууд наашаа эргэхгүй ч байж мэднэ. Ирлээ ч гэсэн бид хоёр өөд шууд дайрна гэсэн үг биш. Тэгэхдээ тэдний л байдлаас болно. Хэрэв хоорондоо ноцолдож явбал бидэнд аюул учирна. Ноцолдохоороо галзуу юм шиг болж хүнд унуулж явсан ч хамаагүй, ижил ханиа хүртэл дайрдаг юм... Ээ!.. Хоорондоо ноцолдож явна. Тэр унгалдаж, янцгаалахыг нь сонсож байна уу? Наашаа ирж явах шиг байна шүү! гэв.

	— Эрхэм Жеральд минь, тэгвэл бид нөгөө зүг рүү нь давхивал яасан юм бэ?

	— Одоо саналтгүй хэрэг. Бидний өмнө нуугдах газаргүй нүцгэн тал байна. Биднийг холдож амжаагүй байтал азарганууд дорхноо гүйцээд ирнэ. Бидний очууштай ганц аюулгүй газар өөр зүгт байгаа. Чимээг нь сонсвол азарганууд яг тийшээ явах замыг маань хаачихлаа. Хэрэв бид дэндүү эрт явбал азаргануудтай улаан тулгарч үхнэ. Азнаж байгаад араар нь сэмхэн өнгөрөх хэрэгтэй. Бид Каса-дель-Корвогийн хашаанд орсноос ялгаагүй аюулгүй газар очно. Та мустангтайгаа дахиад гарч чадна гэж итгэж байна уу?

	— Бүрэн итгэж байна гэж креол хүүхэн түргэн зуур хариу хэлэв.

	 

	
Арван зургаадугаар бүлэг. ЗЭРЛЭГ МУСТАНГД ХӨӨГДСӨН НЬ

	 

	Тэр хоёр, мориноосоо буугаагүй чигээрээ байв. Луиза мустангерт найдаж байсан учир сэтгэл нь цаадхынхаасаа бага зовж байлаа. Чухам ямар аюул нөмрөөд байгаагийн нарийн учрыг олоогүй боловч Морис-Жеральд шиг ийм хүн л сандарч байгаа болохоор ямар нэг их аюул заналхийлж байгааг мэдэрчээ. Түүний сандарч, түгшүүртэй байгаа нь хүүхний аюулгүй байх явдалтай холбоотой бөгөөд хэдий аймшигтай цаг байсан боловч зүрх сэтгэлд нь баяр хөөртэй байв.

	Морис чимээ чагнан

	— Одоо азаа үзэхэд болмоор санагдаж байна. Азарганууд бидний ухарч гарвал зохих өнөөх нууц чөлөөнөөс өнгөрчих шиг боллоо. Хамаг л чадал, анхаарлаа шавхаж үзээрэй. Эмээл дээрээ бөх сууж, жолоогоо чанга барь. Болж л өгвөл надтай хамт давхиад бай. Юу ч боллоо гэсэн миний морины сүүлний дайтай газраас илүү хол битгий хоцор. Би замчлахын тулд өмнө чинь явна... За, өнөөдүүл чинь бидний байгаа чөлөө рүү яг чиглээд ирлээ... Захад нь бараг хүрээд ирлээ... Одоо цаг болсон шүү! гэж хэлэв.

	Тал нутгийн нам гүм чимээгүйн дунд, яг л галзуу хүмүүсийн орон байшингаас гарч байгаа юм шиг тийм чанга дуу шуугиан гэнэт оргилон гарлаа. Зэрлэг азаргануудын хяхарган янцгаалт нь солиотой хүний зэрлэг дууг санагдуулна. Гэвч энэ чимээ нь арав дахин чанга байлаа. Морин төвөргөөн, хугарч байгаа гишүү мөчрүүдийн тас няс хийх чимээ, азаргануудын шүдний хавиралт, зэрлэг чарлалдаан гарна.

	Энэ гайхалтай дуу чимээ нь зэрлэг азаргануудын галзуутай ноцолдоон болж байгааг өгүүлж байлаа. Тэд харагдахгүй байгаа боловч хоорондоо хэмхэлдсэн хэвээр ширэнгэ рүү орж ирж байгаа нь энэ ажээ.

	Морисыг хөдлөх дохио өгмөгц, хоёр хэсэг шугуйн хоорондох зурвас замаар зэрлэг адуун сүрэг орж ирэн уулнаас буусан үерийн ус шиг, агшин зуурын дотор ойн чөлөө рүү давхин гарч ирлээ.

	Энэ бол байгаль дээр байдаг хамгийн сайхан амьтдын амьд урсгал байлаа. Хүн хүртэл түүнд байраа тавьж өгмөөр. Би соёлжсон ертөнцийн хэрзгэр нуруу, чөрийсөн хөлтэй, зарц барлагуудын хайчинд сэглэгдсэн, туранхай морьдыг яриагүй байна, харин нүд алдам ногоон талдаа, хээрийн цэцэг мэт дураараа өссөн, салхинаас өөр юм нуруундаа хүргэж үзээгүй зэрлэг адууг ярьж байна.

	Тал дундуур давхилдаж байгаа зэрлэг хангал азарганы сүргээс илүү сүртэй юм үгүй биз ээ. Энэ сайхан үзэгдэл хүмүүсийг айлгана, зүгээр хараад байхын аргагүй аюултай. Ялангуяа задгай газраас харна гэвэл өөрөө адууны хөлд гишгүүлэхэд хүрнэ.

	Хээр морьтой залуу, бидэрт мустанг унасан бүсгүй хоёрт чухам ийм л аюул тулгараад байлаа. Ийм үед ямар аюул тохиолддогийг мустангер туршлагаараа мэдэж байв. Бүсгүй ч гэсэн гадарлаж байгаа бололтой.

	— Наашаа яваарай! гэж Морис хашхираад сүргийн ар талыг чиглэн морио давирч

	— Аюул учирлаа! Биднийг азарганууд харчхаж шүү! Бушуулаарай! Бушуулаарай! Амь сөрсөн хэрэг боллоо шүү! гэв.

	Гэвч энэ нь илүү үг байжээ. Азаргануудын байж байгаа нь зөвхөн хурдан хөдлөхөөс л бидэрт мустанг, бүсгүй хоёрын хувь заяа шийдэгдэнэ гэдэг нь илт байв.

	Зэрлэг азарганууд задгай газар давхин гарч морьтой улсыг хараад, хоорондоо ноцолдохоо гэнэт байчихлаа. Тэд туршлагатай удирдагчаасаа тушаал аван, цөм нэг эгнээнд зэрэгцэн дайралтад бэлэн болж байгаа суман шиг зогсоцгоов. Тэдний хоорондын дайсагнал нь мартагдан, нийтийн дайсны эсрэг дайрах ч юм уу аюулыг хамтран сөрөх гэж байгаа ч юм шиг санагдана.

	Ингэж зогссон нь тэдний гэнэт гайхсаны илрэл байж магадгүй юм. Юутай ч гэсэн тэр зугтаж яваа хүмүүст аятайхан далим болжээ. Тэр хоёр, хэдхэн хормын самбаанд дайсныхаа ар хударгаар орж, аврагдах зам дээрээ гарч авчээ.

	Гэлээ ч гэсэн тэднийг бас л аюул заналхийлж байв. Хөөгчдөөсөө тасрах эсэх нь мэдэгдээгүй байлаа. Учир нь зэрлэг адуунууд тэдний зугтан зайлсныг мэдээд хуухчин янцгааж хойноос нь хөөн гүйцэхээр ухасхийлээ.

	Энэ үеэс эхлээд сул адуу, дээрээ хүн унуулсан морьдын тогтоож хаахын аргагүй уралдаан эхэллээ.

	Урьтаж хожсон зай нь багасаагүй боловч Морис байн байн эргэж харах бөгөөд түрүүчийнхээ адил сандарч тэвдэж байгаа нь түүний царайд илэрхий байв. Хэрэв Морис ганцаараа яваа бол өчүүхэн зуур ч санаа зовохгүй сэн билээ. Хээр морь нь адилхан мустанг учир юунд ч гүйцэгдэхгүй гэдгийг мэдэж байв. Харин бидэрт мустангийн эрч харьж байгаа нь гай болж байжээ. Тэр нь хөөгсдөөс тасрах дургүй байгаа юм шиг санагдана.
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	«Юу болох нь энэ вэ?» гэж Морис гайхаж ядаад, хойноосоо явж байгаа Луизатай зэрэгцэх гэж мориныхоо амыг татав.

	«Хэрэв бидэнд саад учирвал балрах нь тэр. Бидэнд цаг мөч нэг бүр үнэтэй байна» гэж бодлоо.

	— Азарганууд биднийг гүйцэхгүй байх. Тийм биз? гэж мустангерын санаа зовж байгааг ажигласан Луиза асуув.

	— Одоохондоо үгүй. Бидний өмнө даанч том саад байгаа нь харамсалтай. Таныг унаанд сайн гэж би мэдэж байна, гэвч морь чинь нэг л биш. Би итгэхгүй байна. Та түүнийг илүү сайн мэднэ. Тэр... юуг харайж чадах болов уу?

	— Юуг?

	— Та одоохон харна аа. Бид тэр газар ойртож явна. Тэд минутын дотор бээр газрыг туулан зэрэгцэн давхив.

	Мустангерын хэлснээр түдэлгүй нөгөө саадад ойртож очив. Энэ нь нүд алдам тал дунд онгойн харагдах жалга байлаа. Арван таван тохойгоос доошгүй өргөн, мөн тийм дайны гүнзгий, хоёр тийшээ эцэс төгсгөлгүй үргэлжилжээ. Хэрэв хоёр тийшээ гарц хайж явах юм бол цаг алдан, азаргануудад гүйцэгдэж мэдэх байв. Энэ нь өөрсдийгөө ална гэсэн үг байлаа.

	Жалгыг харайж гарахгүй л бол зэрлэг адуунд гүйцэгдэх байв. Арван таван тохой хяраатай харайх л тэднийг аврах байлаа. Хээр морь энэ зэргийн юм олныг үзсэн учир алзахгүй нь лав. Бидэрт мустанг л яах бол?

	Жалгад тулан ирмэгцээ мустангер

	— Энэ дээгүүр наадах чинь харайж чадах болов уу? гэж сэтгэл нь зовсон өнгөөр асуулаа.

	— Эргэлзэхгүй байна гэж Луиза итгэлтэйгээр хариулав.

	— Гэвч та өөрөө тогтох уу?

	Креол бүсгүй тас тас хөхрөн

	— Ирланд хүнд энэ чинь хачин асуулт байна. Таны нутгийнхан чинь ийм үгийг доромжиллоо гэж үзэх байсан гэдэгт би итгэж байна. Намгархаг Луизианд төрсөн би хүртэл үүнийг чинь найрсаг гэж үзэхгүй л байна. Миний тогтох эсэхийг асууж байгаа бол, хаана ч аваачсан тогтоно гэдгээ хэлье.

	— Гэвч мисс Пойндекстер гэнэт чадахгүй болбол яана. Хэрэв жаахан ч гэсэн эргэлзэж байгаа бол түүнийг орхисон нь дээр биш үү. Миний морь хоёулыг маань ганганы цаана гаргачхаж уужуухан чадна. Мустангийг золионд гаргаад бид аврагдана. Зэрлэг азарга гэдэг маань... гэж бидэрт мустангийн хүчинд итгэж чадаагүй байгаа Морис хэлтэл Луиза үгийг нь таслан

	— Лунаг орхих гэнэ ээ! Түүнийг галзуурсан азаргануудад хаяж өгөөд бариулчих гэж үү! Үгүй, тэгэхгүй шүү эрхэм Жеральд минь! Мустанг минь наддаа даан ч их үнэ цэнтэй амьтан. Чадвал л хавцал дээгүүр цуг харайлгана даа. Хэрэв харайж чадахгүй бол хамт л ганганы ёроолд унаж хүзүүгээ мултална биз... За, сайн морь минь дүүлэн харайя! Чиний хойноос хөөн, чамайг барьж авч номхруулсан хүн чинь энэ байна. Чи түүнд тэгтлээ номхроогүй гэдгээ үзүүлж хэрэв хэрэгтэй гэвэл найзархаг ч бай, дайсагнасан ч бай дарлалыг таягдан хаяж чадна гэдгээ үзүүлээдэх. Сүүлийн долоо хоногт бид байнга хийдэг байсан тэр үсрэлтийнхээ нэгийг үзүүлээч. Аль вэ хонгор минь дүүлье! гэлээ.

	Тэгээд зоригт креол хүүхэн өөрийг нь дэмжсэн жишээ үзүүлэхийг хүлээсэн ч үгүй хавцлын ирмэг тийш тайван явж очоод, тэр саадыг сүүлийн долоо хоногт байнга хийж байсан харайлтаар даван гарав.

	Луизаг харж байсан Морист гурван янзын сэтгэгдэл төржээ. Нэгд гайхах, хоёрт бишрэх, гурав дахь нь хараахан тодорхойгүй ажээ. Тэр сэтгэгдэл «Мустанг минь наддаа даанч их үнэ цэнтэй амьтан» гэдгийг сонсоод төржээ. «Яагаад» хэмээн саад дээгүүр харайхдаа бодов.

	Гэвч хавцлыг амжилттай гаталлаа ч гэсэн тэр нь аюулгүй байдлыг хангасангүй. Тэр ганга нь зэрлэг азаргануудад саад болж чадахгүй байсан учир урьдахаасаа илүү сэтгэл зовон эргэж харав.

	Аюул бүр ч их ширүүн болжээ. Хавцал гатлах гэж мунгинасаар байх хооронд азарганууд ойртоод ирсэн байжээ. Азарганууд тэднийг хөөж явахдаа үүн шиг тийм ойрхон ирээгүй юм. Тэд хавцал дээгүүр юунд ч торолгүй үсрэн гарна.

	Тэгвэл юу болох вэ? Мустангер энэ асуултыг өөртөө тавиад хариу олж чадахгүйдээ хувхай цайв.

	Саадыг харайж гараад мустангер нэг хором ч зогсоолгүй цаашаа давхихад, архан талд нь бүсгүй нөгөө л янзаараа хоцролгүй давхина. Ирландын хөдөлгөөнд түрүүчийнх шиг итгэлтэй байдал алга болон нэг юм шийдэж ядан тээнэгэлзэж байв.

	Гуунаас жаахан холдоод Морис эргэж явахаар шийдсэн юм шиг гэнэт мориныхоо амыг татаж зогсоогоод хажуугаараа зэрэгцэн ирж байгаа залуу хүүхэнд хандаж:

	— Пойндекстер авхай, та ганцаараа түрүүлээд яв гэлээ.

	— Яагаад? гэж тэр хүүхэн зог тусан асуув.

	— Хэрэв бид энэ чигээрээ салахгүй хамт явах юм бол азарганууд биднийг гүйцэж ирнэ. Энэ зэрлэг азаргануудыг зогсоох талаар ямар нэг арга хэмжээ авах хэрэгтэй. Одоо нэг арга байна. Бурхныг бодож битгий юм асуугаад байж үз! Арван хором өнгөрвөл л баларлаа. Урагшаа хараач. Усны мандал харагдаж байгаа биз? Тэр чинь цөөрөм байгаа юм. Тийшээ шалавхан яв. Та тэнд хоёр өндөр хашааны хоорондуур орчих. Тэр хоёрын үзүүр нь цөөрмийн тэнд нийлдэг юм. Тэнд орох хаалга, хажууд нь шургааг байгаа харагдана. Хэрэв намайг гүйцэж очихгүй бол тэр хашааны дотор шууд давхиж ороод, мориноосоо бууж, шургаагаар үүдийг нь хаачхаарай.

	— Та яах вэ? Та аюулд орно шүү дээ...

	— Миний төлөө битгий ай. Ганцаараа байхад ямар ч аюул байхгүй. Хэрэв бидэрт мустанг биш сэн бол... За бушуу яваарай! Цөөрмийн барааг битгий алдаарай. Тэр цөөрөм таны замын тэмдэг болог. Хашааны үүд хаахаа мартуузай. Бушуулаарай! Бушуулаарай!

	Тэр хүүхэн, өөрийг нь хамгаалж амь насандаа аюул учруулж байгаа хүнээсээ салж явах дургүй нэг хором өнгөрөөлөө.

	Аз болоход тэр хүүхэн хэцүү үед яахаа ч алдаад өөрийгөө хамгаалагчийг зовлонд учруулчихдаг тийм мунхаг хулчгар хүүхнүүдийн нэг биш байжээ. Луиза зөвлөгчийнхөө эр чадал, түүний мэдэж байгаа юм, хийж байгаа үйлст итгээд цөөрмийн зүг дуулгавартай ухасхийн давхилаа. Харин Морис морио эргүүлэн, дөнгөж саяхан харайж гарсан жалга руугаа буцан очив.

	Морис хамт явсан хүүхнээсээ салаад ганзага дахь шуудай дотроосоо хэзээ нэг цагт тал нутгийн амьтны өөдөөс, индиан, зэрлэг сарлаг, баавгайн өөдөөс хамгаалах маягаар шагайж байсан буун дотроос хамгийн төгөлдөр боловсронгуй нь болох зургаа үсэрдэг Кольт маягийн гар буугаа гаргав. Дина, Адамс зэрэг фирмээс гаргасан хуурамч гял цал оргисон буу биш, жинхэнэ «задийн эх орны»21 хийц «Хартфорд» хэмээх тамга тэмдэгтэй буу байлаа.

	«Бидний харайлгаж гарсан газраар азарганууд харайна. Хэрэв би тэдний нэгийг унагаад авбал бусад нь зогсоод Луизагийн мустангд давхих самбаа олдоно. Удирдагч нь тэр зээрд азарга бололтой. Тэр л эхэлж харайна даа. Гар буу маань зуун алхамд алдахгүй. Цаг боллоо шүү» гэж Морис ангалын цаанаас ирж яваа зэрлэг сүрэг рүү харангаа амандаа үглэж байв.

	Сүүлчийн үгээ хэлж дуусав уу үгүй юү буу тасхийлээ. Азаргануудын дотроос хамгийн том биетэй нэг зээрд азарга, зовлогоороо зам таглан газар ойчив. Хойноос нь давхиж байсан хэдэн азарга тэр дорхноо зог тусч бусад нь цөм тэдний цаана зог тусав.

	Морис тэдний юу болсныг харсан ч үгүй, нэмж буудсан ч үгүй. Тэдний самгардсан байдлыг ашиглаж, самбаачлан баруун тийш эргэж, гялалзсан цөөрөмд ойртож яваа бидэрт мустангийн араас давхилаа.

	Зэрлэг азарганууд, тэдний хойноос хөөхөө болив. Тэд удирдагчаа алуулсанд арга барагдсан ч байж болох, эсхүл түүний хүүр нь ганга дээгүүр харайж болмоор ганц замыг таглачхаад саад болсон ч байж магадгүй юм.

	Морис бүсгүйн араас тайван шиг цогиулав.

	Түүнийг цөөрмийн тэнд хүрч очиход, Луиза аль хэзээний оччихсон байж байлаа. Тэр, Морисын заасан бүхнийг яв цав биелүүлжээ. Тэгэхдээ гагцхүү хашааны хаалгыг хаагаагүй байв. Үүд нь задгай шургаагууд нь газар хэвтэнэ. Луиза гүнээ баярлаж байгаагаа илэрхийлэн хэлж чадмааргүй сэтгэл нь догдлон хөдлөөд морин дээрээ чимээгүй сууж байлаа.

	Аюул өнгөрчээ.

	 

	
Арван долоодугаар бүлэг. ЗЭРЛЭГ МУСТАНГИЙН ЗАНГА

	 

	Тэдэнд айх аюулгүй болсон учир залуу креол хүүхэн эргэн тойрныг сонирхон харлаа.

	Нэг нуур, техасынхаар бол цөөрөм харагдлаа. Цөөрмийн зах ирмэг нь адууны туурайнд онгилогдсон ажээ. Энэ бол адуу ус уухад таатай газар мөн нь үзтэл илэрхий. Хоёр жигүүр нь усны санг тойрон тал дундуур алслан гарсан өндөр шургааган хашаа, юүлүүр мэт нарийсан үзүүртээ орох хаалгаар дуусжээ.

	— Энэ юу вэ? гэж Луиза хашааг зааж асуув.

	— Зэрлэг адууны занга гэж Морис хэллээ.

	— Зэрлэг адууны занга гэнэ ээ?

	— Зэрлэг адууг хашиж барьдаг газар. Таны харж байгаа хоёр тийшээ алгуур дэлгэгдэн тал руу тэртээ тийшээ гарсан цэлгэр хашааны жигүүр дундуур зэрлэг адуунууд идээшилдэг юм. Тэд усанд татагдаж энд ирэх буюу эсхүл тэднийг мустангерууд энэ явцуу газар руу хөөж оруулдаг юм. Тэгээд энэ цэлгэр хашааны дотор орж ирэхээр нь үүдийг нь хаачхаад дараа нь барихад амархан байдаг юм.

	— Хөөрхий амьтад! Энэ хашаа чинь таных уу? Та чинь мустангер, тийм ээ, та тэгж хэлсэн байх аа?

	— Тийм ээ, би мустангер гэхдээ энэ аргаар ан хийдэггүй, би зэрлэг адуу барихдаа ганцаараа явах дуртай. Би, мустангеруудтай хамт ажиллах нь ховор. Наад зах нь хорин хүн шаардагддаг энэ хашааг би хэрэглэдэггүй юм. Хэрэв бугуйлыг зэвсэг гэж нэрлэж болох бол миний зэвсэг энэ дээ.

	— Та их сайн бугуйлч юм билээ. Би тэгж дуулсан, бас өөрөө ч харсан.

	— Та юун найрсаг хүн юм, харин би таны магтсанд хүрэхгүй. Энэ зэрлэг тал нутагт мексикчүүд гэж төрөлхийн бугуйлч улс байдаг юм. Таны сайн бугуйлч гэж хэлээд байгааг тэд зүгээр л нэг боольхой эр гэж хэлнэ дээ.

	— Эрхэм Жеральд таны даруу зан чинь өрсөлдөгчөө хүртэл хэтэрхий үнэлэхэд хүргэж байх шиг санагдана. Харин би өөрөөр сонссон юм.

	— Хэнээс?

	— Таны танил Зебулон Стумп гуайгаас сонссон юм

	— Ха-ха! Өвгөн Зеб чинь бугуйлын талаар мэдлэг муутай хүн дээ.

	— Би ч бас бугуйл сурмаар санагдах юм. Гэвч энэ бол эмэгтэй хүний ажил биш гэцгээх. Энд муу юм юу байгааг би ойлгохгүй юм гэж залуу креол хүүхэн хэллээ.

	— Эмэгтэй хүний ажил биш гэнэ шүү! Энэ чинь сур харвах, тэшүүрээр гулгахтай л адилхан жирийн спорт шүү дээ. Би нэг жигтэйхэн сайн бугуйлч хүүхнийг танина.

	— Тэр чинь америк хүүхэн үү?

	— Үгүй, Рио-Грандын орчимд байдаг Мексик хүүхэн. Леон руу, манайхнаар хааяа ирдэг юм. Энд хамаатнууд нь амьдардаг юм.

	— Залуу хүүхэн үү?

	— Эрхэм Пойндекстер авхай таны л үеийн байх гэж бодож байна.

	— Өндөр үү?

	— Танаас жаахан намхан.

	— Тэгээд үнэндээ надаас хавьгүй сайхан хүүхэн биз? Би, мексик хүүхнүүдийг манай америк хүүхнээс хавьгүй сайхан гэж дуулсан юм.

	— Креол хүүхнүүд, энэ зэрэгт багтахгүй гэж би санаж байна гэж Морис ая засаж хариулав.

	— Би бугуйл хаяж сурах болов уу, үгүй болов уу? гэж залуу креол хүүхэн Морисын магтаал үгийг анзаараагүй юм шиг үргэлжлүүлэн хэлээд

	— Би одоо сурч эхэлбэл хождоо болов уу? Мексикчүүд бугуйлыг хар багаасаа сонирхон оролддог болохоороо тийм гоц сайн бугуйлч болцгоодог гэж би дуулсан юм.

	— Үгүй, та огт хождоогүй байна. Нэг хоёр жил дадлага хийгээд л сайн бугуйлч болно. Жишээ нь, би энэ ажлаар гуравхан жил оролдоод... Одоо бол гэснээ Морис өөрийгөө магтлаа гэж хэлүүлэхийг хүссэнгүй учир дуугүй боллоо.

	— Одоо бол та чинь Техас даяар хамгийн сайн бугуйлч биз дээ? гэж Луиза, Морисын хэлэх гэсэн үгийн санааг таамаглан хэллээ.

	— Үгүй үгүй! Энэ бол зөвхөн, миний чадварыг өөрийнхөөрөө дүгнэдэг өвгөн Зебийн хэлсэн үг гэж Морис инээд алдан хэллээ.

	«Юунд ийм даруу зан гаргаж байгаа юм бол? Эсхүл энэ хүн намайг шоолоод инээж байгаа юм болов уу? Хэрэв тийм бол ч би галзуурна шүү» гэж креол хүүхэн бодлоо.

	Тэр хүүхэнд ямар нэг сэтгэл тогтворгүй болсон шинж байгааг Морис ажиглаад:

	— Та нөхөд рүүгээ буцмаар байна уу? Таныг ийм удаан алга байхад аав чинь сэтгэл зовж байгаа байх. Бас таны дүү таны үеэл... гэвэл, 

	— Нээрээ тийм ээ. Би энэ тухай огт санасангүй. Ингэж сануулсанд чинь баярлалаа. Буцах хэрэгтэй гэж тэр хүүхэн даажигнасан ч юм шиг, гомдсон ч юм шиг дуугаар хэллээ.

	Тэд мориндоо дахин мордлоо. Тэр хүүхэн жолоогоо дуртай дургүй барьж, яагаад ч юм дөрөөгөө аажуухан дөрөөлөөд ер нь л энэ газраас холдох дургүй мэт байлаа.

	 

	* * *

	 

	Дахиад л тал дунд орлоо. Морис өнөө хүүхэнтэйгээ цуг хамгийн дөт замаар зугаалгын газар руу явлаа.

	Тэдний буцах зам нь «хог ургамлын талыг» дайран гарна. Тэр газрыг Америкийн анхны колоничлогчид төдий л их бодсонгүйгээр тэгж нэрлэжээ. Байгаль өөрөө тарьж ургуулсан бөгөөд тэнгэрийн хаяатай зах хязгаар нь нийлж, хурц тод өнгөөр алагласан асар том цэцгийн хүрээлэн, Луизиан нутгийн тэр хүүхний эргэн тойрон харагдаж байлаа.

	Энэхүү байгалийн үзэсгэлэнт газар нь олон хүнд, хамгийн бүдүүлэг хүмүүст хүртэл өөдрөг нөлөөг үзүүлж байдаг билээ. Би гоо сайхан гэдгийг хайхардаггүй нэгэн зэрлэг хөгшин эр ургамлын талд мөрийг нь шүргэм өндөр цэцгэн дунд зогсоод нүд алдам цэлийх цэцэгсийг сонирхон зүрх нь уярч байхыг харж билээ...

	— Ямар сайхан юм бэ! гэж тэр креол хүүхэн мориныхоо амыг өөрийн эрхгүй татаж сэтгэл догдлон хэллээ.

	— Эрхэм Пойндекстер авхай, танд энэ газар сайхан санагдаж байна уу?

	— Сайхан санагдах гэнэ ээ? Энэ чинь ч бас таарахгүй үг. Учиргүй сайхан санагдаж байна. Байгалийн хамаг л сайхан юмыг би үзэж байна. Ногоон зүлэг, ой, шугуй, цэцэг гээд бид бүгдийн зүдэрч ургуулсан маань үүний дэргэд юу ч биш. Байгалийн энэ хэсэг газарт юу ч нэмэхийн хэрэг алга. Тун ч сайхан онгон газар юм даа!

	— Энд орон байр л дутуу юм.

	— Гэвч байшингийн дээвэр, яндангууд нь байгалийн энэ үзэсгэлэнг гутаачих байх даа. Үзэсгэлэнт ой мод бас сайхан аа! Би модны нөмөрт амьдрах сан, түүний нөмөрт...

	Тэр хүүхний амнаас: «дурлалцах сан» гэсэн үг гарчих шахсан боловч гэнэт түгдрээд, өөрөө ч мэдээгүй байтал нь тэр нь «үхэх сэн» гэсэн үгээр аяндаа солигдлоо.

	Хүүхний сэтгэл ирланд залуугийн сэтгэлтэй нийцэж, хэлсэн үг нь тэр залуугийн бодол санааны цуурай мэт санагдсанаа хүлээхгүй бол муухай хэрэг байлаа. Гэвч Морис хүйтэн байдлаар хариу дуугаран:

	— Орон гэргүй, үерхэх нөхөдгүй бас... тийм амьдрал таныг дорхноо залхаачихна байх гэж би айж байна гэв.

	— Таныг бол яах вэ? Тийм амьдрал таныг яагаад залхаадаггүй юм бэ? Таныг тийм байдлаар олон жил амьдарч байгаа гэж таны найз Стумп гуай надад ярьсан юм. Тийм үү?

	— Яриагүй тийм. Өөр амьдрал намайг татдаггүй юм.

	— Өө, би ч гэсэн яг тэгж хэлэхийг яасан их хүснэ вэ! Ай даа мөн ч атаархмаар аа! Би энэ үзэсгэлэнт байгалийн дунд байвал үүрдийн жаргалаа эдэлнэ гэж боддог. Би тийм амьдралаас хэзээ ч уйдахгүй.

	— Ганцаараа юу? Хань нөхөдгүйгээр үү? Тэр ч байтугай толгой хоргодох орон ч үгүйгээр амьдарна гэж үү?

	— Би энэ тухай яриагүй... харин та өөрөө яаж амьдарч байдгаа надад яриагүй шүү дээ. Та гэртэй биз дээ?

	— Миний орон байр бол тийм нэр зүүхээр юм биш. Үнэндээ миний муу овоохой бол манай нутгийн хамгийн болхи орон байруудын нэг нь байгаа юм гэж Морис инээн хэллээ.

	— Тэр чинь хаана байдаг юм бэ? Бидний өнөөдөр байсан газраас холгүй, нэгтээ нь байдаг уу?

	— Эндээс онц хол биш, нэг бээрээс хэтрэхгүй... Та тэр баруунтай харагдаж байгаа моднуудын оройг үзэж байна уу? Тэр моднууд миний овоохойг нарнаас халхалж, шуурганаас хамгаалж байдаг юм.

	— Өө тийм бий! Би түүнийг үзэхийг яасан их хүснэ вэ! Та жинхэнэ овоохой гэж хэлэв үү?

	— Тийм ээ, жинхэнэ овоохой.

	— Ганцхан овоохой юу?

	— Ойр хавьд арван бээрийн дотор нэг ч орон байр байхгүй.

	— Тэр овоохой чинь модон дотор байдаг юм уу? Сайхан газар уу?

	— Хэн юу л гэж бодно тийм л газар даа.

	— Юу байдгийг нь очиж үзмээр л байна... Эндээс ганцхан бээр гэв үү?

	— Очиход нэг бээр ирэхэд нэг, нийлээд, хоёр бээр 

	— Тийм ч айхавтар хол биш юм байна. Хориод минут явахад л болно.

	— Таны шадар хүмүүсийн тэсвэрийг алдуулахад хүрнэ гэж би айж байна.

	— Бас таны зочломтгой занг ч гэсэн Эрхэм Жеральд, та энэ тухай бодоогүйг минь уучлаарай гэснээ бүсгүйн царай ялимгүй барайж

	— Та гэртээ ганцаараа суудаг уу? Таны овоохойд бас ямар нэг хүн тантай цуг байдаг биз? гэж залуу хүүхэн үгээ үргэлжлүүллээ.

	— Өө тэгэлгүй яах вэ! Би ганцаараа биш. Надтай цуг...

	Морисын хэлж дуусахаас өмнө Луизагийн сэтгэлд Морисын найзын дүр урган гарчээ. Морисын найз бол «борхон царайтай, буйлс шиг нүдтэй, насаар миний үе, сувдаас ч цагаан шүдтэй, ув улаан хацартай, Кастрогийн сүүлнээс ч урт гэзэгтэй, хүзүүндээ чимэгтэй, гартаа бугуйвчтай, сайхан хийсэн богинохон банзалтай, жижигхэн хөлдөө зөөлөн гутал өмссөн тийм хүүхэн байх ёстой» гэж Луиза бодов.

	— Таны найз чинь ялангуяа гаднын зочин очвол таашаахгүй байж магадгүй биз дээ?

	— Хаанаас даа, тэр маань шал танихгүй хүн байлаа ч гэсэн, таньдаг нөхөд байлаа ч гэсэн айлчилж очиход дандаа баярлаж байдаг юм. Миний тэр хуурай ах бол их найрсаг хүн дээ. Харин хөөрхий минь одоо хүн хартай уулзах нь ховор болж дээ.

	— Таны хуурай ах гэнэ ээ?

	— Тийм. Нэр нь Фелим О Нил гэдэг юм. Бас л надтай адилхан Номин арлын22 Голуэ гүнлэгийн ирланд хүн, харин яриа нь минийхээс ч их ирланд аялгуутай.

	— Ээ, тэр хүний юм ярихыг нь сонсох юм сан! Тэр нутгийнхны хэллэг их сонин байх аа. Тийм биз?

	— Би өөрөө тэндхийн хүн болохоор тийм гэж хэлэхэд хэцүү байна. Харин та Фелимээр хагас цаг зочлуулахыг зөвшөөрөх нь таны л дур мэдэх хэрэг.

	— Тэгвэл ч гялайх нь тэр! Энэ чинь надад үзэгдээгүй сонин хэрэг болно шүү! Аав энэ тэр хүлээж л байг. Би тэнд байхгүй ч гэсэн хатагтай нар байгаа юм чинь. Харин залуу харчуул нь бидний ул мөрийг эрж л байг. Энэ чинь мустанг авлана гэдгээс ч сонин байна. Би таны урьсныг баяртайяа хүлээж авъя.

	— Би таныг даан ч олигтой дайлж чадахгүй байх гэж айж байна. Фелим гэртээ ганцаараа хоцроод хэд хонож байна. Ан гөрөө хийдэггүй юм даг. Лав л юу ч үгүй, хоосон сууж байгаа байх. Харин мустангуудын хойноос давхихаасаа өмнө юм идэж амжсан тань сайн хэрэг...

	Мэдээж Фелимийн агуулахын тухай яриа Луиза Пойндекстерыг замынхаа чигийг өөрчлөхөд хүргэсэнгүй. Ирланд хүний муруй хазгай яриаг очиж чагнах гэж ч их шохоорхсонгүй. Бас Морисын овоохойг үзэх гэсэн сонирхол ч түүнийг тийш нь хөтөлсөнгүй. Гагцхүү тэсэж давахын аргагүй өөрийн минь хувь заяа юу даа гэмээр нэгэн санаа Луизаг тийш нь маш хүчтэй түлхжээ.

	 

	* * *

	 

	Алмо дахь ганц овоохойд Луиза очиж, түүн дотор орж үзлээ. Тэр хүүхэн, Морисын өвөрмөц орон байрыг сонирхон үзэж, тэр овоохой дотор ном цаас, бичгийн хэрэгсэл зэрэг эзэн хүний боловсролтойг гэрчилсэн зүйлүүд байхыг үзээд сэтгэлд нь их таатай санагджээ. Тэр хүүхэн, Фелимийн зугаатай үгсийг гоц сонирхон чагнаж, бас түүний дайлсан архинаас бусад бүх юмнаас нь дургүйцэлгүй амсаж үзжээ. Тэгээд хөхиүн сэргэлэн буцаж явлаа.

	Гэвч түүний хөхиүн байдал дорхноо өөрчлөгдөв. Шинэ юм үзэж төрсөн сэтгэгдэл, өрнүүн хөгжилтэй байдал нь алга болжээ. Тэр хүүхэн цэцэг навчаар бүрхэгдсэн тал дунд дахин ормогцоо хүнд бодолд дарагдав. Нэгэн бодол зүрх сэтгэлийг нь зовооно.

	Тэр, чив чимээгүй алга болоод аав, дүү, ойр дотно хүмүүс, найз нөхдийнхөө сэтгэлийг нь зовоож, удаан хүлээлгэсэндээ тэгж зовсон юм болов уу? Эсвэл дэндүү хөнгөн хөдөлж гэж хүн хэлэхээс айгаа юу? Үгүй, үүнд Луизагийн сэтгэл зовсонгүй. Түүний царайг барайлгасан гуниг нь шал өөр юмнаас болжээ.

	Бүхэл өдөржин цайзаас зугаалгын газар хүртэл явж, ойн чөлөөнд уулзаж, зэрлэг азаргануудад хөөгдөөд Морисоор хамгаалуулж явсан, бас цөөрмийн дэргэд амарч, тал дундуур явж тэндээсээ буцаж овоохой дотор сууж байсан энэ бүх хугацаанд түүний хамт явсан хүн нь эелдэг загнан ёсыг нарийн баримталж байснаас өөр юм байсангүй.

	 

	
Арван наймдугаар бүлэг. ХАРДЛАГА

	 

	Луизад туслахаар давхисан дөчин хүний дотроос хэдхэн нь уйгагүй хөөцөлдсөөр ихэд хол явжээ. Тэд зэрлэг адуун сүрэг, бидэрт мустанг ба мустангерыг бараагүй алдаад бас бие биеэсээ төөрч эхэлжээ. Тэгээд тэр дорхноо тал хөндийн дунд ганц нэгээрээ буюу хоёр гурваараа хэсэг бүлэг болон сарницгаав. Тэдний олонх нь мөр хайж сураагүй учир манадын мөрийг алджээ. Тэгээд тэд мөнхүү сүргийн мөр байж болох боловч түрүүнд нь гарсан мөр хөөн давхилдаж замаасаа хазайжээ.

	Уэст-Пойнтийн цэргийн сургууль саяхан төгссөн офицероор удирдуулсан морин цэргүүд сүргийн барааг алдаад тэдний хуучин үлдээсэн мөрөөр орж явахад нь зочдын ихэнх нь араас нь даган явав.

	Тэд хаа нэг бут сондуул ургасан гүвээ, толгод дундуур орж сүүлдээ бие биеийнхээ барааг ч алдчихжээ. Хөөцөлдөөн эхэлснээс хойш хориод минутын дараа, тэнгэрт нисэж яваа шувуу л тавиад морьтон эхлээд нэг газраас гарснаа сүүлдээ тал тал тийшээ давхихыг харж болох байлаа.

	Харин нэг хүн зөв чиг рүү явж байв. Тэр гойд сайхан биш боловч шөрмөслөг, хурдан, хүрэн зүстэй, бяр чадал ихтэй морь унажээ. Цэрэг маягийн цэнхэр өмд цамц өмсөж, мөн тийм цэнхэр малгай тавьсан нь морин цэргийн ахмад агсан Кассий Колхаунаас өөр хэн ч биш гэдгийг гэрчилнэ. Морио байдгаар нь давирч, ташуурдан зөв мөрөөр мөшгөн давхиж яваа ажээ.

	Түүнийг өөрийг нь ч гэсэн хурц үзүүртэй давируул мэт бодол шавдуулан зорилгодоо хүрэхийн тул хамаг тэнхээгээ шавхан дайчилж байлаа.

	Өөрөө ч чухам энэ бүгд юу болж дуусахыг хэлж мэдэхгүй боловч хуйнаас цухуйсан гар бууныхаа бариул руу байн байн хялалзах нь ямар нэг муу юм боджээ гэдгийг нь хэлээд өгч байв.

	Хэрэв нэг учир байгаагүй бол Колхаун ч бас бусдын адил замаасаа төөрөх байжээ. Хоёр морины сайтар мэддэг мөр л түүнийг дагуулсаар байв. Арай том мөрийг нь тэр бээр зовуурьтайгаар тодхон санаж байв. Нурам болсон талд энэхүү мөрийг харжээ. Тэгэхэд яагаад ч юм энэ мөрийг сайтар санаж авсан бөгөөд одоо түүнийг төвөггүйгээр таньжээ.

	Ахмад Колхаун ширэнгэд хүрээд тэр дорхноо бидэрт мустангийн гэнэт зогссон өнөөх чөлөөнд гарч ирэв. Ахмад энд төдий л төвөггүй хүрч ирсэн боловч цаашаа мухарджээ. Зэрлэг адууны мөрөн дотор тахны мөр танигдахаар байсан боловч энд ирээд давхиагүй бололтой байлаа. Морьтнууд зэрэгцэн зогссон байв.

	Хаашаа явчхав? Манадын мөрөн дотор тахтай туурайны мөр байхгүй болчхов. Хаана ч байсангүй. Эргэн тойрны газар нь хатуу хайрга чулуутай учир давхисан морины мөр гарна уу гэхээс хатирч яваагийнх гарахааргүй ажээ.

	Бидэрт мустанг, хээр морь хоёр эндээс зэрлэг морьд хашдаг газар руу хөдлөхдөө эхний зуун алхмыг зүгээр алхуулж явсан байв.

	Колхаун ихэд мэгдлээ. Мөрнүүдийг эргэн тойрон явж ажиглаж үзсэн боловч тахтай морьдын явсан зүгийг олж чадсангүй.

	Бүүр гайхшаа барчхаад байтал нэгэн морьтой хүн ирж явааг Колхаун харлаа. Ханхайсан том биетэй, урт сахалтай тэр хүний унасан адасга шиг морийг лав л зуун бээрийн дотор олно гэвэл хэцүү биз ээ. Энэ нь хөгшин анчин болохыг төвөггүй таньж болох байв. Колхаун Зебулон Стумпыг Техаст ирэхээсээ хамаагүй өмнийн таньдаг байжээ.

	— Колхаун та, залуу хатагтайн тухай юм мэдэв үү? гэж анч өвгөн ер бишийн овжиноор асуугаад Колхауны арга нь тасарсан нүүр өөд харж, зохих дүгнэлт хийгээд үгээ үргэлжлүүлж

	— Үгүй та түүнийг гүйцсэнгүй дээ. Чөтгөр аваг гэм! Тэр муу золигийн гүү Луизаг хааш нь аваад явчхав аа? Үгүй мөн сонин юм аа. Яагаад ийм хэрэг болчихоо вэ. Пойндекстер авхай моринд их л сайн юм сан. За гайгүй, сүрхий аюул тохиолдохгүй байлгүй. Мустангер лав тэр гүүг бугуйлдаад авах байх. Харин та яагаад хоцорчихоо вэ? гэж асуув.

	— Тэд хаашаа явцгаасныг нь би мэдэхгүй гайхаж байна. Энэ мөрний байдлаар үзвэл энд зогссон бололтой. Харин үүнээсээ хаашаа явсны нь мэдэх юм алга.

	— Тийм байна Колхаун гуай, таны хэлдэг зөв. Тэд энд зогсож байж тэр хоёр бие биедээ их ойрхон зогсож байсан байна шүү. Энд хүрч ирээд зэрлэг гүүнүүдийн хойноос хөөхөө больж, яриагүй тэгж. Чухам хаашаа яваад өгөө юм бол?

	Зеб Стумп асуултынхаа хариуг Колхаунаас биш тэндээс олох гэж байгаа юм шиг харагдана.

	— Би тэдний мөрийг өрдөө олохгүй байна гэж ахмад хариу хэллээ.

	— Та олохгүй байна гэнэ ээ? Тэгвэл би харж байна. Наашаа хараач! Налчихсан өвсөн дээрх мөрийг нь үзэхгүй байна гэж үү?

	— Үгүй.

	 

	— Бас энд! Сайн хар л даа! Том тахны мөр байна, бас хажууд нь жижиг. Энэ зүг рүү явчхаж. Тэгэхээр тэд энэ хүртэл л зэрлэг адууны араас явжээ. Мөрөөр нь явцгаая.

	— Тэгье.

	Зеб Стумп өөр юу ч ярилгүй бусад хүнд ажиглагдахгүй байж болох боловч өөрийн нь хараанаас мултрахгүй мөрөөр орж явлаа.

	Түдэлгүй хамт яваа хүн нь ч ялгаж эхлэв. Энэ нь Морис Луиза хоёрын азаргануудаас зугтааж дахин давхиж эхэлсэн газар бөгөөд өвсөрхөг газар тахны мөр тодхон гарсан байлаа.

	Тэгснээ дахин мөрөө алдах шиг болж чухамдаа гэвэл ногоон дээр гарсан олон зуун мөрийг алдалгүй таньдаг Зеб Стумп л арайхийн ялгаж байлаа.

	— Хөөе! Энд юу болчихоо вэ? Нэг л юм болж дээ... гэж анч өвгөн гэнэт хашхирлаа.

	— Би зөвхөн зэрлэг гүүнүүдийн мөрийг л харж байна. Тэд энд хошууран тойрсноо эргээд явчихсан юм шиг байна гэж ахмад хариу хэлэв.

	— Хэрэв тэд ингэсэн юм бол морьтнуудыг хажуугаараа өнгөрсний л дараа ингэх ёстой. Хэрэг өөр тийшээ л эргэж байна аа даа.

	— Та тэгээд юу гэх гэж байна?

	— Тэр хоёр, гүүнүүдийн хойноос хөөгөөгүй, харин гүүнүүд нь тэдний хойноос хөөжээ.

	— Та түүнийг яаж мэдэв?

	— Та энэ тахны мөрийг зэрлэг адууны туурайн мөр гишгэчсэнийг харахгүй байна уу?.. Энэ чинь юуных нь гүү байх вэ, том туурайн мөр байна шүү дээ! Бүтэн ямхаар том юм гээч. Энд азарганы сүрэг байж. Иосафат минь! Азарга мөн гэж үү...

	— «Азарганууд» тэгээд яачихаа вэ?

	— Бидэртийн араас хөөсөн байна. Хэрэв тийм бол мисс Пойндекстерт аюул учирчээ. Цаашаа явцгаая.

	Анч өвгөн цааш тайлбар хэлэлгүй мөр дагаж явахад Колхаун хойноос нь дагаж элдэв жорын юм шалгаана.

	Гэвч Зеб «Би тун завгүй байна. Битгий шалаад бай» гэсэн шиг зөвхөн гараараа дохино.

	Түүний хамаг анхаарал мөрний учрыг олоход нэг хэсэгтээ татагджээ. Азаргануудын туурайд гишгэгдэн баларсан мөрнүүдийн дотроос тахтай морины мөрийг ялгаж танихад маш хэцүү байжээ. Гэвч анчин энд тэнд гарсан мөрийг ажиглан аажуухан хатируулсаар урагшлав.

	Тэгээд нөгөө гууны ирмэгт зуугаад алхам ойртож ирэнгээ Зеб мориныхоо амыг татан нүүрээс нь сандарч тэвдсэн байдал алга болж одоо л нэг учрыг тайлбарлаж болно гэж үзжээ.

	— Өө, ийм хэрэг болсон юм бий! гэж Колхаун өвгөний яриаг сонсож хэлээд

	— Харин та яагаад тэднийг аврагдлаа гэж бодож байгаа билээ? гэв.

	— Үүнийг хараач!

	— Алагдсан азарга байна... Саяхан л буудуулсан бололтой... Энэ ямар учиртай юм бэ?

	— Мустангер л алсан гэсэн үг дээ.

	— Тэгээд энэ нь таныхаар бол бусдыг нь хөөхөө больтол нь айлгасан хэрэг үү?

	— Хөөх нь хөөхөө больж л дээ, гэхдээ буун дуу биш энэ азарганы үхдэл л тэднийг зогсоосон байна. Чөтгөр ав гэж! Ямар гайхалтай харайгаа вэ!

	— Та тэднийг үүгээр харайлгаад гарчхаж гэж бодоогүй биз? гэж Колхаун асуугаад

	— Харайлгах аргагүй газар! гэв.

	— Ямар ч эргэлзээгүй сум шиг л дүүлээд гарчхаж. Гууны цаад талд байгаа мориных нь мөрийг харахгүй байна гэж үү? Тэгэхдээ Пойндекстер авхай түрүүнд харайлгасан байна. Иософат минь! Ямар айхавтар хүүхэн бэ! Тэд азаргыг буудаж алахаасаа өмнө өөрсдөө үүн дээгүүр харайлгаж гарах ёстой. Тэгэхгүй бол тэр хоёр гарч чадахгүй болчихно. Энд өөр гарах газар байхгүй. Морис сайн эр чинь энэ азаргыг яг гарах газрынх нь аман дээр унагачхаж. Ёстой сайн эр!

	— Манай үеэл дүү тэр хоёр энэ ганган дээгүүр зэрэг харайлгасан гэж та бодож байна уу?

	— Яг зэрэг ч биш гэж өвгөн Колхауны ямар учраас ингэж асууж байгааг сэжиглэлгүйгээр

	— Бидэрт мустанг нь эхлээд харайж гэж би хэлсэн шүү дээ. Тийшээ хараач, тэр талд мөр нь харагдаж байна гэв.

	— Тийм ээ, би харж байна.

	— Бас тэр мөрөн дээр мустангерын морины мөр гишгэсэн байгааг та харахгүй байна гэж үү дээ?

	— Тэгээд яачихаа вэ?

	— Азаргануудын нэг нь ч тэр талд харайж гарсангүй. Ийм л юм болж гэж би бодож байна. Залуу хархүү ганганы цаана гараад энэ адгуусанд сум илгээжээ. Энэ бол хаалга хаасантай адил юм болжээ. Нөхрөө үхсэнд хэлмэгдэн сандарсан бусад азарганууд тэр хоёрыг хөөхөө больж, өөр тийшээ зугтжээ. Жалганы эх өөд чиглэн явсан мөрнүүд нь харагдаж байна.

	— Тэд ангалыг өөр газраар гарчхаад тэр хоёрын хойноос хөөсөн юм биш биз дээ?

	— Тэгсэн бол жалганы дээд тал руу таван бээр, буцахдаа таван бээр, ингээд энд ирэхээсээ өмнө арван бээр явахад хүрэх байсан. Гэвч тийм хэрэг огт болоогүй. Эрхэм Колхаун та битгий сэтгэл зов. Азарганууд, Луиза авхайн хойноос дахиж хөөгөөгүй. Луиза үүн дээгүүр харайлгаж гараад Мористой зэрэгцэн тайван шиг давхиа биз. Тэд аюулыг нэгэнт гэтэлсэн болохоор одоо нөгөө идэж уух юмтай тэрэгний тэнд аль хэдийнээ оччихсон байж байгаа.

	— Явъя гэж Колхаун өөрийн үеэл дүүг аюулд учирсан хэвээр байгаа юм шиг тэсэж ядан хэлээд

	— Яръя Стумп гуай, аль болохоор түргэн явъя гэв.

	Зеб Стумл мориноосоо бууж хутгаа гаргаад

	— Битгий яар! Намайг жаахан хүлээж бай гэв.

	— Хүлээх ий? Яах гэсэн юм бэ?

	— Би энэ азарганы арьсыг өвчиж авна. Мөн ч сайхан эд байна шүү! Үүнийг тосгондоо аваачихад лав таван доллароор өгнө дөө. Таван доллар гэдгийг тал нутагт өдөр болгон олдог юм биш.

	— Энэ адасга та хоёрыг чөтгөр аваачаасай! Наадахаа хая, явъя гэж Колхаун уурлан хэллээ.

	— Тэр ч ярьдаггүй хэрэг. Хэрэв хэрэгтэй бол Колхаун та явж бай. Харин Зеб Стумп энэ адууны ширийг хөгшин гүүнийхээ нуруун дээр тавихаас нааш явахгүй гэж хэнэггүй хэлээд Зеб үхсэн азарганы гэдсийг хурц хутгаар ярав.

	— Хүүе Зеб, би яах ёстой болж байна хэлээд аль? Намайг замаа олохгүй гэдгийг та мэдэж байгаа шүү дээ.

	— Энэ ч нээрэн үнэн байх шүү. Таныг замаа олно гэж хэлсэн хүн алга.

	— Зөрүүд зөнөг минь хүний хэлэхийг сонс! Яг энэ үед миний хувьд цаг бол алт болоод байна. Гэтэл та наад арьстайгаа ноцолдоод хагас цаг лав болох шинжтэй.

	— Сайн л бол хориод минут болно.

	— За яах вэ хорь ч байг. Миний хувьд тэр чинь таван доллароос ч үнэтэй байна. Та арьс ийм үнэ хүрдэг гэсэн биз дээ? Наадахаа орхи, би үнийг нь төлөмз.

	— За тийм байдаг байж. Их уудам сэтгэл. Тэгэхдээ би яагаад ч юм таны хэлснийг биелүүлж чадахгүй нь ээ. Ийм юмны төлөө нэг талаар танаас мөнгө авна гэдэг булай хэрэг, бас бид танил, хамт явж байгааг хэлэх үү. Нөгөө талаар намайг дахин энд иртэл тас шувуу зулгаагаад хаячихна гэдгийг ярилтгүй юм гэхэд таван долларын үнэ хүрэх энэ сайхан арьсыг энд ялзруулах хайран юм.

	— Юугаа донгосно вэ? Би тэгээд яах юм болж байна?

	— Та яараад байна уу? Тэгэхээр чинь байз уу... Таныг дагаж явж чадахгүй нь харамсалтай... Байз хөөе! Та намайг хүлээгээд яах вэ. Та нөгөө газраа их амархан олно. Тэр тэнгэрийн хаяанд байгаа өндөр улиангарыг харж байна уу?

	— Харж байна.

	— За тэгэхээр... Таньж байгаа биз? Энэ гайхамшигт ургамал мод гэхээсээ илүү гонхонтой адил харагддаг юм.

	— За за, одоо л танилаа. Зэрлэг гүүнүүдийн араас хөөж явахдаа яг хажуугаар нь гарсан юм байна.

	— Яг зөв. Тэгэхээр та энэ замаараа улиангарын хажуугаар нөгөө гүүнүүдийн мөрийг сөрж явахад юу нь болохгүй байна? Тэгээд л та цайлах газраа очиход чинь мисс Пойндекстер болон хөгжилтэй бусад улс нөгөө францын шампань гэдэг усаа ууж байхад нь орчихно. Тэд уудгаа ууж л байг, харин виски архины талаар бодолцвол болох нь тэр. Тэгэхгүй бол буцаж очоод хоолой норгох юм олдохгүй болчихно.

	Колхаун хөгшин анчны сайхан яриаг хэдийнээ сонссонгүй. Модыг заалгаж авмагц л буурал морио давиран ухасхийж, Зебийг орхин одов.

	Өвгөн толгой өндийлгөнгөө ахмадыг ор сураггүй алга болсныг хараад

	— Иосафит минь! Ингэж галзуу солиотой юм шиг болдгийн учрыг ойлгож ядаад байх юм алга. Би тийм их таамтгай биш ч гэсэн мөр эрсэн жинхэнэ хардлага гэдэг чинь л энэ байна даа гэв.

	 

	* * *

	 

	Зеб Стумп андуурсангүй. Хардах сэтгэл нь Кассий Колхауныг яаран буцахад хүргэжээ. Тэр хардах сэтгэл нь цурам болсон тал дунд анх түүнийг зовоож эхэлжээ. Түүнээс хойш хардлага улам гаарч, зөвхөн харсан нь төдийгүй, ямар нэг юм болно гэж сэтгэлийн угт зөгнөн, эцэст нь өөр бусад бүх юмаа мартан байх газраа олохгүй болжээ. Мустангер Луизад бидэрт мустангийг бэлэглэн сургаж өгөхөд нь бүсгүй баярлаж гялайснаа нууж хаалгүй илэрхийлжээ. Үүнээс гадна бас бус юм ахмадад бодогдон, Морис мустангер бол өөрийнх нь гол өрсөлдөгч гэдэгт эргэлзэхээ больжээ.

	Зэрлэг адуу барьж амьдрагчийн ядуу зүдүү байдалтайг бодвол төдийлөн их зовоод, хардаад байх хэрэггүй санагдана. Хэрэв Колхаун Луиза Пойндекстерын занг тэгтлээ сайн мэддэггүй байсан сан бол мэдээж ийм байж болох байв. Луиза бол бага наснаасаа эрх дураараа өссөн бусад хүүхнүүдийн хулчийх зүйлийн өмнө зүрхшээн зогсохгүй зантай болохоор өөрийн зиндааныхны заншлыг дагана гэдэг нь юу л бол доо гэж бодогдмоор.

	Түүний зиндааны хүүхнүүдийн ихэнхэд нь анчин залуугийн ядуу, юм мэддэггүй нь бүр гэр бүл болохоо байг гэж бодоход ядахдаа хуумгай явдал гаргахад хүргүүлэхгүйгээр хаалт болох байлаа. Гэвч Колхаун өөрийн хартай сэтгэгдэлдээ Луизагийн байдлыг бодохоос үүнд итгэж яагаад ч чадахгүй байв.

	Өөрийнх нь хувьд муугаар эргэсэн өдрийн явдалд сэтгэл нь зовон бодолдоо дарагдсан Колхаун зугаалгын газар тийш давхин одлоо.

	Гонхон шиг харагдах модноос нүд салгалгүй давхингаа, зэрлэг гүүнүүдийн мөрийг олж одоо нэгэнт ирсэн мөрөөрөө буцах болсон учир төөрөх аюул байсангүй.

	Тэр аль болох хурднаар, муу морь нь хүч хүрэхгүй шахам давхиж явлаа. Түүнийг элдэв муу бодол зовооно. Ийнхүү зовсоор цаг илүү болж байгаа бөгөөд тийнхүү гуньсан нь түүнийг эргэн тойрны нам гүмийн дунд улам ч ганцаардуулна.

	Алсад яваа өөрийнх нь явах зүг рүү явж буй хоёр морьтой хүнийг хараад ч тэр баярласангүй. Колхаун тэднийг араас нь тээр холоос харсан ч дорхноо таньжээ. Тэд бол Колхауныг зовлонд учруулсан буруутан хүмүүс ажээ.

	Тэд ч мөн өөртэй нь адил зэрлэг гүүний мөрөөр хоорондоо ойрхон дөрөө нийлүүлэн явж байлаа. Тэд ямар нэг сонирхолтой ярианд автаад Колхауны ирж явааг анзаараагүй бололтой.

	Түүнээс ялгаатай нь зөөлөн явааг нь харвал олны зүг яараагүй бололтой. Бидэрт мустанг бүр аажуухан алхална. Тэдний дөрөө зэрэгцэн орчныхоо юмыг огт анзаарахгүй бас яст мэлхий шиг удаан явж байгаа байдал нь Колхауны сэжиглэлийг улам нэмэгдүүлнэ. Колхаун бараг биеэ барьж чадахгүй болж байлаа.

	Давхиж очоод дотно зугаалгыг нь тасалдуулчихъя гэсэн бодол юуны өмнө түүний толгойд оржээ. Тэгээд муу эцсэн морио дахин гуядав.

	Тэгснээ хэдэн минутын дараа шийдвэрээ өөрчилсөн юм шиг явдлаа удаашруулав. Хоёр хүний хойно хоёрхон зуугаад алхам ойртож очсон мориных нь туурайн чимээ тэдэнд сонстохгүй байлаа. Колхаун тэр ярианд гол суурь эзэлж байгаа бололтой үеэл дүүгийнхээ эелдэгхэн дууг сонслоо. Тэр хоёрын юу ярьж явааг дуулж болдог сон бол! Эхлээд ингэлээ гээд юу ч болох вэ дээ гэж бодмоор. Гэвч үзээд алдвал яадаг юм гэж бодогдов.

	Тэд яриандаа улайрсан тул тэдний юу ярьж байгааг сонсож болох бололцоотой ажээ. Зөөлөн ногоон зүлгэн дээр морины туурайн чимээ үл сонстоно.

	Колхаун тэсэж ядсандаа морио алхуулалгүй, жаахан давирахад морь нь хөнгөхнөөр сайварлав. Ногоон дээгүүр огт чимээ гаргахгүй, мөлхөж байгаа юм шиг явсаар тэр хоёрт бараг тулж очлоо. Колхаун байдгаараа урагшаа зүтгэн чих тавина. Түүний байгаа байдлыг харахад байдгаар нь хараах ч юм уу, хутга, буундаа хүрэх нь ч яах вэ гэсэн байдалтай ажээ. Чухам яах нь яриа дуулдах эсэхээс л шалтгаалж байв. Гэвч яаж ч чадсангүй. Хоёр морьтон яриандаа халсан ч хэлээ морьд нь илүү сонор агаад Колхауны морины туурайн чимээ гармагц бидэрт мустанг хээр морь хоёр толгойгоо өргөн чанга үүрсэв. Ингээд Колхауны төлөвлөгөө баларчээ.

	— Аа! Үеэл ах Каш уу! Чи энд байгаа юм уу? Аав, Генри бусад хүмүүс хаана байна? гэх Луизагийн дуунд гайхсанаасаа илүү халаглаж зэвүүцсэн шинж илэрхий байв.

	— Лу чи юунд надаас асууж байгаа юм бэ? Адилхан явж байж хэн нь хэнээсээ асуух вэ дээ.

	— Тийм гэж үү? Биднийг л тосож яваа юм байх гэж бодлоо. Морь чинь усан хулгана болтлоо хөлөрчхөж. Бидний давхисан шиг хол газар давхиж дээ.

	— Тийм ээ. Би бүр эхнээс нь аваад л чамд туслах гэж хойноос чинь давхилаа.

	— Тэгсэн гэж үү? Таныг бидний хойноос явж байсныг мэдсэнгүй. Тэгвэл баярлалаа. Луна бид хоёрыг тун их муухай тохиолдол, аймшигт үхлээс биеэрээ аварсан эрхэм Морис Жеральдад би дөнгөж саяхан талархлаа илэрхийлээд байна. Та бод л доо, биднийг зэрлэг азарганууд хөөгөөд золтой л тасчиж хаясангүй шүү!

	— Тийм ээ, би мэдсэн.

	— Тэгвэл та бидний хөөгдөж явсныг харсан хэрэг үү?

	— Үгүй ээ, би мөрөөр чинь мэдлээ.

	— Мөрөөр гэнэ ээ? Чи тэгээд учрыг нь оллоо гэж үү?

	— Тийм ээ, тэгэхдээ Зеб Стумпийн тайлбарлаж өгсний ачаар шүү.

	— Аа! Стумп гуай чамтай хамт явсан юм уу? Та нар бидний хойноос... аль хүртэл яваа вэ?

	— Ганга хүртэл явсан. Чамайг тэр дээгүүр харайлган гарчхаж гэж Зеб Стумп надад хэлсэн. Нээрээ тэгсэн юм уу?

	— Луна харайсан юм.

	— Чи унаж явсан биз дээ?

	— Тэгэлгүй яах вэ! Кассий чи ямар хачин юм асуудаг хүн бэ? Эсвэл би чинийхээр бол сүүлнээс нь чаргуулдах ёстой байв уу? гэж Луиза инээмсэглэн хэлснээ гэнэт дуугаа өөр болгож 

	— Чи бас харайлгаж гараад бидний мөрөөр яваа юу? гэж асуув.

	— Үгүй ээ, Лу минь, чамайг надаас түрүүлээд ирчих байх гэж бодоод жалганы тэндээс шууд наашаа эргэлээ. Тэгээд уулзаж байгаа маань энэ.

	Колхауны энэ хариултад Луизын сэтгэл ханах шиг боллоо.

	— Өө тийм үү! Би тантай уулзсандаа баярлаж байна. Бид аажуухан явж байсан юм. Хөөрхий Луна минь эцчихжээ. Яаж харьцгаадаг юм билээ мэдэхгүй.

	Морис, Колхаунтай дайралдсанаас хойш ганц ч үг дуугарсангүй. Тэр, залуу креол хүүхнийг орхисондоо огтхон ч харамсаагүй юм шиг газарчийнхаа үүргийг дахин гүйцэтгэж, тэдний өмнө явж байв.

	Хэдий тэгэвч Колхаун нүд салгалгүй түүнийг ширтэнэ. Мөн тэр зүг рүү хандсан Луизагийн баясгалант харцыг Колхаун олж хармагц түүний нүдэнд хорсол занал гялалзав.

	Энэ гурван хүн удаан хамт явбал эмгэнэлт төгсгөлд хүрч болох байв. Гэвч зугаалгад оролцогчид харагдсан учир тийм явдалд хүрсэнгүй. Морь нь хадуурч давхисан хүүхэнд олон хүн зэрэг зэрэг баяр хүргэн угтсан нь өөр бодол санааг түр зуур боловч сарниулжээ.

	 

	
Арван есдүгээр бүлэг. УС ХОЛЬСОН ВИСКИ

	 

	Инж цайзын ойролцоох суурины зочид буудал нь хамгийн бараа сүртэй барилга юм. Энэ бол Техаст сүүлийн дөчин жилд барьж байгаа хот суурины онцлог шинж ажээ.

	Гагцхүү зарим нэг испани, мексик гаралтай хуучны хотуудын хэрэм цайз, сүм дуганууд нь бусад барилгуудаасаа өндөр сүндэрлэж байдаг ажээ. Гэвч өнгөрсөн үеийн тэр шүтээнүүдийн ихэнх нь бас л зочид буудал, гуанз болон хувирчээ.

	Инж цайзын зочид буудал хэдийгээр тус суурины хамгийн том барилга боловч хэмжээгээр тийм том, үзэмжтэй сайхан нь биш ажээ. Түүний гадаад байдал нь уран барилгын ямар нэг хэв янзад бараг үл тохирсон. Энэ бол «Т» үсгийн хэлбэртэй баригдсан дүнзэн барилга юм. Түүний хоёр жигүүрийг хүмүүсийн сууцын өрөөнүүд эзэлжээ. Урагшаа түрж гарсан гол хэсэгт нь Америкт баар23 гэж нэрлэдэг уудам тасалгаа байх бөгөөд тэнд хүмүүс ууж идэж, тамхи татан, шалан дээр хээвнэг нулимцгаана. 

	Зочид буудлын орох хаалганы өмнө талд царс модонд өлгөсөн хаяг дүүжигнэж байна. Хоёр талд нь энэ нутагт алдар нь мандсан баатар генерал Захарий Тейлорын24 дүрийг сийлж, дор нь «Үдлэх газар» гэсэн зочид буудлын нэрийг бичжээ.

	Хэрэв та хэзээ нэгэн цагт Америкийн Өмнөд юм уу Баруун Өмнөд мужаар явж байсан бол танд энэ зуушны газрын тухай тодорхойлох хэрэггүй юм. Ийм бол гай нь ирэхэд таны бууж мордсон зочид буудлын баар санаанд тань илхэн байгаа биз ээ. Лангуу нь солонгын долоон өнгөнөөс гаргаж авч болох бүх төрлийн өнгөтэй шингэн хийсэн шил сав, лонх өрлөсөн тавиур хананы дагуу өрөөнийхөө уртаар үргэлжилнэ. Лангууны ард дэгжин нь аргагүй баармен (цэнгээний газрын эрхлэгч) үйлчилнэ. Түүнийг буурчийн газрын эзэн гэж дуудаж л алдуузай. Тэгвэл лонхоор шүдээ булга цохиулах нь тэр. Тэр дэгжин залуу эр цэнхэр сатин даавуу гадуур цамц ч юм уу, эсвэл сүлжээсэн хүрээтэй цамц эс бөгөөс цагаан өргөн хүрэм өмссөн байна. Тэр дэгжин залуу эр танд «шерри кеблер» ундаа холингоо, нүд рүү чинь эгц ширтэн тантай улс төрийн талаар ярилцан, түүний хажуугаар мөс, дарс, усаа нэг аяганаас нөгөөд юүлэхэд нь түүний мөр, тосолсон үстэй толгойнх нь ар талд нэг ёсны солонгын туяа цацран гялалзах шиг болно. Хэрэв та Америкийн өмнөд мужаар очиж байсан бол энэ бүгдийг мэдээж мартаагүй биз ээ? Хэрэв тийм аваас миний үг танд түүнийг, хүрээлсэн байдлыг санагдуулж байгаа биз дээ. Түүний эрхэлсэн олон тавиур элдэв өнгийн лонх, лангууг нь, цагаан элс асгасан хаяа, элдэв янжуурын иш, нулимдас хөглөрсөн шалыг, гаа, нэрмэл архи, нимбэгийн хальсны үнэрийг, хар ялаа, өтний ялааны дүнгэнэхийг, час хийтэл хазах шумуулыг нь санаж байгаа биз дээ.

	«Үдлэх газар» зочид буудал нь Техасын бусад ийм газруудаас ялгагдах юмгүй боловч муу ч гэсэн бас өөрийн онцлогтой ажээ. Түүний эзэн нь овжин янк биш бөгөөд хамгийн сайн бараа нийлүүлдэг хэмээн тооцогддог нутаг нэгтнийхээ нэрийг бүрэн хадгалахуйц нэгэн герман хүн байлаа. Тэр өөрөө үйлчилнэ. Таныг ороод очиход өтгөн үстэй хиазтай цамц өмссөн дэгжин залуу эрийн оронд үйлчлэгчдээ дайлж байдаг сайхан үнэрт ундааг бөөний үнээр нь ууж болох байлаа ч амандаа хүргэдэггүй юм уу даа гэлтэй эв эрүүл, намбатай төвшин герман хүн ундаан бэлтгэж өгөх вий. Нутгийнхан түүнийг эх орондоо Обердофер гэж нэрлэдэг ч, зүгээр л «Доффер» гэж дуудна.

	Мөн ганц түүнд ч байдаг бус нэг онцлог байна. Зочид буудал нь дээр хэлсэнчлэн «Т» үсгийн хэлбэртэй бөгөөд урагшаа түрж гарсан хэсэгт нь баар байх учир лангуу нь гол барилгад тулсан хананы дагуу үргэлжилнэ. Хоёр үзүүртээ талбай руу гарсан хоёр ч хаалгатай.

	Хаалгыг ийнхүү гаргасан нь орон нутгийн цаг агаарын байдлаас болжээ. Халуун хүйтний хэмжүүр жилийн зургаан сард нь сүүдэрт байгаа мөртөө л 30 градусаас дээш заадаг ийм газар агаар сайн солилцохыг бодолцох нь зүйн хэрэг.

	Техасын зочид буудлууд Америкийн зочид буудлуудтай адил клуб, худалдааны биржийн үүргийг хамт гүйцэтгэнэ. Буудлын тохь тухтай байдал, үнэ хямдаас болоод Америкт клуб бараг байдаггүй.

	Тэр бүү хэл Атлантын эргийн том хотуудад ч клубийн хэрэггүй гэж үзнэ. Буудлын хямд үнэ, сайн хоол унд, дэгжин байдал нь Америкт дөнгөн данган байдаг ер нь л шоовдорлогдмол клубийн хөгжилтөд саад болно. Ийм байдал голдуу өмнөд, баруун өмнөдийн баар, гуанз нь олны цугларан цаг нөхцөөх дуртай газрууд болдог хотуудад хамаарагдана. Энд зүсэн бүрийн улс цугларна. Хараа дээгүүр газрын эзэн ч дур гутаж зүрхлэхгүй учир, ихэвчлэн мөн л өөртэй нь адил бардамхаг байдаг ядуучуудтай хамт нэгэн өрөөнд архи ууна. «Үдлэх газар» зочид буудлын бааранд сууринд байдаг бүх л анги давхарга, мэргэжлийн хүн цуглана. Тариачин гэж энэ хязгаарт байхгүй учир тариачид л үзэгдэхгүй. Ер нь Америкийн Нэгдсэн Улсад ч, Техаст ч байхгүй.

	Доффер өвгөн анх хаягаа зүүсэн цагаас хойш түүний бааранд дээр өгүүлсэн зугаалгын дараа түүнд оролцогчид инж цайзад буцаж ирсэн үдэш шиг тийм олон хүнтэй байж үзээгүй байх.

	Хатагтай нараас бусад зугаалгад оролцсон бараг, бүх хүн, тэр үдшийг гуанзанд орж наргин хөгжихийг зүй гэж үзжээ. Олон өнгийн шил саван дундах голланд цагийн зүү арван нэгэн цагт арай ч хүрээгүй явтал бааранд олон хүн орж ирэв. Цайзын офицерууд, тэндхийн газрын эзэд, бэлтгэн нийлүүлэгчид, жирийн нэг хэрэгт дурлагчид цувралдан орж ирцгээв. Ирсэн хүн бүр лангуу руу шууд очиж дуртай дарсаа хийлгэж аваад нөхөдтэйгөө нийлэн сууна.

	Эдгээрийн дотроос нэгэн бүлэг хүн сүрхий анхаарал татна. Арван хүн байгаагийн тэн хагас нь цэрэг хувцастай ажээ. Тэдний дотор, уншигчид аль хэдийн таних болсон морин цэргийн дэслэгч Генкок, буучийн ангийн дэслэгч Кроссмен, явган цэргийн ахмад ийм гурван офицер байна. Бас тэдэнтэй хамт цолоороо ч, насаараа ч ахмад нэгэн хошууч байлцав. Инж цайзад хамгийн ахмад цолтой тэр хүн хот хамгаалах цэргийг командалдгийг хэлэх юун.

	Тэд цөмөөрөө л ав адилхан залуу хүмүүс мэт нүүрэмгий хөөрөлдөнө. Ярианы нь сэдэв өнөөдрийн болсон явдал ажээ.

	— Хошууч аа, та Пойндекстер авхай хаана байсныг мэдээгүй биз дээ? гэж Генкок асуулаа.

	— Би яаж мэдэх вэ, эрхэм Кассий Колхаунаас асуу гэж цаадах нь хариулав.

	— Бид түүнээс асуугаад юу ч олж мэдсэнгүй. Тэр чинь биднээс илүү мэдэхгүй нь мэдээж хэрэг. Тэр хоёрыг буцаж явахад нь бидний буудалласан газрын хавьд гүйцэж очсон байна билээ. Тэд маш удаан алга болсон. Тэгээд бас морьд нь хөлөрснийг үзвэл учиргүй хол явсан бололтой. Энэ хооронд Рио-Гранд хүрэх ю уу түүнээс ч хол явж болох байлаа.

	— Колхауныг эргэж ирэхэд царайг нь ажсан уу? гэж явган цэргийн ахмад асуугаад 

	— Аадрын үүл шиг баргар, ямар нэг юманд сэтгэл нь түгшсэн бололтой байсан гэв.

	— Тийм ээ, золгүй явдал тохиолдсон шиг харагдсан шүү гэж хошууч хариулаад 

	— Харин ахмад Слоумен та түүний тэр байдлыг... гэтэл

	— Хардлага уу? Тийм ээ, тэгж бодож байна. Түүнээс өөр яав л гэж дээ.

	— Юу? Морис-мустангертай юу даа? Яалаа гэж дээ! Огт итгэхийн аргагүй юм!

	— Яагаад тэр вэ?

	— Эрхэм Слоумен минь, Луиза Пойндекстер авхай бол сурвалжит хүн, харин Морис Жеральд...

	— Боловсон хүмүүжилтэй ч хүн байж болох юм. Бид түүний тухай юу ч мэдэхгүй шүү дээ.

	 

	 

	— Гайгүй байлгүй. Морины наймаачин! Хошуучийн хэлдэг зөв. Тэгэх ёсгүй гэж Кроссмен дургүйцсэн шинжтэй хэлэв.

	Явган цэргийн офицер толгойгоо учиртайхан сэгсэрч:

	— Өө, залуус минь! Та нар Пойндекстер авхайг над шиг мэдэхгүй. Тэр чинь хачин өвөрмөц зантай хүн тэгээд л гүйцээ. Та нар ажигласан баймаар юм даа гэж хэлэхэд хошууч тохуурхсан дуугаар хэлсэн нь:

	— Ярь ярь цааш нь, Слоумен! Эхнэр авах явдлыг үзэн яддаг хүн гэж бардамнадаг байтлаа та бүр байчхаад хов хөөцөлдөх нь үү дээ. Пойндекстер авхайд дурлачихсан юм биш биз дээ? Тэгвэл та хэрэв зүрх нь л өөр хүн бодоогүй байдаг юм бол Генкок Кроссмен хоёрын нэгийг хардвал дээр. Харин жирийн нэг мустангерт...

	— Тэр мустангер чинь ирланд хүн. Тэгээд л би түүнийг... юу гэж бодох үндэс байгаа юм.

	— Тэр ямар ч хүн байлаа гэсэн... гэснээ хошууч хаалга руу хальт харснаа 

	— Ороод ирлээ. Тэр өөрөө бидэнд хэлж өгөг. Хээгүй залуу байгаа юм. Түүнээс та бүгд тэгтлээ сонирхоод байгаа юмаа мэдэж ав л даа гэв.

	Генкок болон өөр хоёр гурван офицер хошуучийн зөвлөгөөнийг дагаж мустангер руу дөхөх үед Слоумен

	— Юу л бол доо гэж амандаа бувтнав.

	Морис лангууны дэргэд дуугүй очиж, сул зай эзлэн зогсоод

	— Устай виски нэг аягыг өгөөч гэж гуанзны эзэнд намуухан хэлэв.

	— Ус хольсон виски? Та ус хольсон виски уух юм уу? Нэг аяга нь хоёр пенни шүү дээ гэж цаадах нь хүйтнээр хэлэв.

	— Би үнийг нь асуугаагүй, устай виски нэг аяга өгөөч гэж байна. Хэрэв танайд байвал шүү! гэж ширүүн хэлэхэд айсан герман худалдагч:

	— Байлгүй яах вэ. Байлгүй яах вэ! Ус хольсон архи хэчнээнийг авбал байна. Ав л даа! гэв.

	Буудлын эзнийг архи аягалж байх зуур Морис эелдгээр толгой дохих офицеруудтай хариу мэндлэв. Цайзад ажлаар байнга ирдэг болохоор тэдний олонхтой нь танил байжээ.

	Офицерууд түүнээс сонирхсон юмаа асуух гэж байтал өөр нэг хүн орж ирсэн нь түр ч болов асуухаа азнахаар боллоо. Энэ нь Кассий Колхаун байлаа. Түүний дэргэд шууд ярилцах нь эвгүй байлгүй яах вэ.

	Кассий Колхаун хэзээ язааныхаараа ихэмсэг байдалтайгаар цэргийн энгийн нийлсэн хэдэн хүмүүст дөхөж очоод бүхэл өдрийг хамт өнгөрүүлсэн боловч түрхэн зуур салж яваад ирсэн хүний мэндэлдэг ердийн ёсоор мэндлэв. Ахмад хэдийгээр шал согтоогүй боловч их л хөгжилтэй болчихсон байв. Түүний нүд гялалзаж, царай нь ердийн биш цонхийжээ. Хазгай тавьсан малгай дороос нь хэдэн туг үс цухуйсан нь тэр хүн хэмжээнээсээ илүүхэн балгасан нь илт харагдана.

	Тэгээд тэр хошууч болон түүний хажуугийн улс руу хандаж:

	— Аль вэ, ууцгаая. Буудлын эзэн, дэнгийн гарз боллоо гэж хэлэхээргүйгээр цөмөөрөө дугараа барин ууцгаая. Цөмийг чинь урьж байна гэв.

	— Болж байна, зүйтэй! гэж хэд хэдэн хүн хэлэв.

	— Хошууч та яах вэ?

	— Ахмад Колхаун минь дуртай зөвшөөрнө.

	Тогтсон заншлаар уухаар болсон бүх хүмүүс лангууны хажууд цувран зогсож хүн бүр дуртай ундаагаа захиалав. Хүн бүр өөр өөр архийг шилэн авчээ. Колхаун өөрөө

	— Бренди! Дээрээс нь виски холиорой гэв.

	— Бренди, виски нь ноён Колхауны захиалга уу? гэж эзэн асуунгаа том эдлэнгийн эзэн хэмээгддэг эрхэм рүү лангууны цаанаас бөхөлзөв.

	— Тэнэг герман минь хурдан хөдөл! Би бренди гэсэн.

	— Эрхэм минь одоохон. Бренди виски, бренди вискитэй! хэмээн дээрэлхүү үйлчлүүлэгчийн өмнө хэлснийг нь тавих зуураа эзэн хэлэв.

	Хоёр гурваараа нийлсэн хошуучийн бүлэг лангууны дэргэд бараг зай үлдээсэнгүй.

	Санаатай буюу санамсаргүй алин боловч Колхаун захад зогсон, Морис Жеральдтай зэрэгцэв. Морис түүний хажууд жишимгүй зогсож ус хольсон вискигээ ууж, ороомол навчин тамхи татаж байв. Тэр хоёр бие биеэ үл ажигласан мэт ажээ.

	— Хундагаа барьцгаая! гэж Колхаун лангуун дээрээс аягатайгаа авч хашхиран хэллээ.

	— Аль вэ, барьцгаая! гэж хэд хэдэн хүн хариу дуугарлаа.

	— Америкуудын тулд Америк мандтугай. Харь газраас ирсэн тэнэмэлчид, ялангуяа муусайн ирландчууд сөнөтүгэй!

	Колхаун ингэж хундага өргөнгөө гэдрэг ухран аягатайгаа уухаар завдан байсан Морисыг тохойгоороо ёвроод авав. Морисын архи цалгин цамцыг нь халтартуулав.

	Энэ бол санамсаргүй хэрэг үү? Гэвч тийм биш гэдэгт хэн ч өчүүхэн төдий эргэлзсэнгүй. Тийм үг хэлж хундага өргөчхөөд ингэж хөдөлнө гэдэг зориудаар, урьдаас бодсон зүйл байж таарлаа.

	Одоо ч Морис доромжилсон хүн рүүгээ дайрах байх даа гэж тэнд байсан хүмүүс харцгааж байв. Тэд Морисыг яаран хөдлөхгүй байхад урам нь хугарч, гайхацгааж байлаа. Тэгж доромжлуулчхаад дуугүй тэвчиж өнгөрөх нь ч гэж зарим нь боджээ.

	— Хэрэв ингээд дуугүй өнгөрөх юм бол шилэн хүзүү рүү нь нудраад авмаар эр юм даа гэж Генкок, Слоумены чихэнд шивгэнэв.

	— Та сэтгэл бүү зов. Тэр чинь зүгээр өнгөрүүлэхгүй. Би мөрийцөх дургүйг чи мэднэ шүү дээ. Гэвч Морисыг түүнд амттайхан хариу өгөхгүй бол сарынхаа цалинг чамд өгье. Бас тэрхэн зуур Морис доромжлогдсоноосоо илүү цамцандаа сэтгэл нь зовж байгаа юм шиг байсан ч гэсэн тийм хүний өмнө Колхаун сайнаа үзэхгүй гэдэгт би эргэлзэхгүй. Морис ч хачин самбаатай түн шүү! гэж явган цэргийн дарга бас л шивгэнэж хэллээ.

	Эднийг ингэж хоорондоо шивнэлдэж байхад Морис лангууны дэргэд ажиг ч үгүй зогсож, хундагаа тавиад өврөөсөө торгон алчуур гаргаж цамцан дээрээ асгарсан архийг арчиж байв.

	Жишимгүй, тайван байдал нь түүний айсны тэмдэг ч арай биш ажээ. Түүнийг яах бол гэж эргэлзэж байсан хүмүүс андуурснаа ойлгов. Чухам яахыг нь л хүлээж байлаа.

	Гэтэл удаан хүлээлгэсэнгүй. Бүх юм хориодхон хоромд болж өнгөрчээ. Үүний дараа аянга буухын эхлэл болсон үг сонсогдлоо.

	— Би ирланд хүн гэж Морис алчуураа хармаандаа хийнгүүт хэллээ.

	Энэ нь маш энгийн бөгөөд хожимдсон хариу мэт боловч түүний учир утгад хэн ч эргэлзсэнгүй. Хэрэв зэрлэг адууны ангууч Кассий Колхауны хамрыг чимхээд авсан бол энэ нь өдөөлтийг хүлээж авлаа гэсэн хэрэг биш байв. Энэ товчхон хариулт нь ноцтой хэрэг болохын тэмдэг ажээ.

	— Та юу? гэж Колхаун эгдүүтэй зэвүүнээр асуугаад Морисын зулгаас зулайг нь хүртэл харж 

	— Та юу? Та ирланд хүн гэж үү? Үгүй байлгүй дээ. Би ер тэгж бодоогүй юм. Өмссөн хувцас, цамцны чинь хээ угалзаар таныг мексик хүн гэж санасан юм хэмээн үргэлжлүүлэн хэлэв.

	— Миний өмссөн хувцас эрхэм Колхаун танд ямар хамаатай юм. Харин та цамц руу минь архи асгуулсан болохоор мөн түүнчлэн хариулж таны цардмал захыг чинь угааж өгөхийг зөвшөөрнө үү.

	Морис ингэж хэлмэгцээ аягаа шүүрэн авч ахмадыг эргэхийн завдалгүй, вискинийхээ шавхрууг улаан нүүр өөд нь цацлаа. Колхаун галзуу мэт тургиж, найтаан тэнд байсан улсын олонхын бах тавыг хангав.

	Өөрийн эрхгүй оргилон гарсан сайшаалын дуу, шуугиан тэр дорхноо чив чимээгүй байдлаар солигдов. Шивгэнэлдэх дорхноо замхран, чимээгүй болов. Тэр хоёрын хэрүүл маргаан ноцтойгоор эргэснийг цөм мэджээ. Энэ хэрэг ирүүл тулаанаар төгсөх ёстой болжээ. Үүнийг ямар ч хүч эргүүлэн зогсоож чадахгүй биз.

	 

	
Хорьдугаар бүлэг. АЮУЛТАЙ БАЙДАЛ

	 

	Архиар цацуулсан Колхаун гар буугаа шүүрэн авч, гэрнээс нь сугалав. Гэхдээ өрсөлдөгч рүүгээ дайрахын өмнө нүдээ арчив. Морис түүнийг ингэнэ гэж мэдээд адилхан буу гаргаж үзэлцэхэд бэлэн зогсов.

	Тэнд үргэлж байдаг улсын аймхай нэг нь бие биеэ түлхэлцэн хаалга руу гүйж, зүрх, зоригтой зарим нь гүйх хоорондоо нуруундаа сум зоолгочхож магадгүй хэмээн хэрсүүлэн зориуд үлдлээ. Энэ бол хүмүүсийн бодол санааны шийдвэр нь бодит байдалд ороогүй хөдөлгөөнд орж байсан үе ажээ.

	Тэр хоёроос өөр улс байсан бол энэ хэрэг түргэн шийдвэрлэгдчихэж мэдэх байв. Хэрэв туршлага багатай, омогтой хоёр хүн байсан сан бол бууныхаа гохыг шууд л дарчих байсан биз. Харин Колхаун Жеральд хоёр тийм биш байлаа. Алдаж онохын хор холбогдлыг гудамжны тулалдааны туршлагаас мэддэг, түүнд оролцож байсан учир яарвал даарна гэдгийг анддаггүй ажээ. Аль аль нь алдаж буудахгүйг бодно. Ийм ч учраас удаашрах шиг санагджээ.

	Гадаа байсан хүмүүс болоод бас хаалга руу шагайхыг зүрхлэхгүй байгаа улсад энэ хугацаа нь зовлонтой удаан санагдаж байлаа.

	Хэзээ буун дуу дуугарах бол гэхээс тэсэж ядна. Тэгтэл хүмүүс буун дууны оронд хошуучийн чанга бөгөөд хүндтэй тайван дууг гэнэт сонслоо.

	— Больцгоо! гэж хошууч сэлмээ сугалан тэр хоёрын хоорондуур зааглан 

	— Битгий бууд, би та хоёрт тушааж байна. Буугаа тат. Үгүй бол би хэн урьтаж гохондоо хүрсний чинь гарыг тас цохино шүү! Боль гэж байна шүү! гэв.

	— Яалаа гэж тэр вэ? Яагаад тэр вэ, хошууч Рингву минь? Ингэж доромжлуулчхаад бас энэ муу... гэж Колхаун тэсгэлгүй уурласандаа царай зүс нь хөхрөн хашхирлаа.

	— Ахмад Колхаун та өдсөн шүү дээ. 

	— Тэглээ гээд яадаг юм бэ? Би доромжлолыг тэсвэрлэж өнгөрдөг тийм хүн биш. Замаас зайл, хошууч аа! Бидний хоорондын хэрүүл танд хамаагүй, та оролцох эрхгүй!

	— Аа тийм бий?! ха-ха! Слоумен! Генкок! Кроссман! Та нар сонсож байна уу? Би оролцох эрхгүй гэнэ шүү... Ахмад Кассий Колхаун та хаана байгаагаа битгий мартаарай. Та Миссип муж улсад «манайхны өмнөдийнхний» дарлаж байдаг боолчуудын дунд байгаа гэж битгий бод. Эрхэм минь, энд чинь цэргийн дүрэмд захирагдсан цэргийн цайз байна. Энэ цайзын даргаар таны дуулгавартай зарц намайг томилсон юм. Энэ учраас буугаа хуучин байсан газар нь хий гэж би танд тушааж байна. Эсхүл би таныг жагсаалын цэрэг шиг сахилга журмын гяндан руу одоохон явуулчихна шүү!

	— Тэгнэ гэж үү? Та Техасыг яасан сайхан орон болгон хувиргах гэж бодно вэ? Хүн яаж доромжилсон ч хошууч Рингвуд таны зөвшөөрөлгүйгээр буудалцах эрхгүй гэсэн хэрэг үү? Эндхийн хууль гэдэг чинь энэ үү? гэж Колхаун хэллээ.

	— Огт тийм биш! Би бол бусдын хэрүүл маргааныг шударгаар шийдвэрлэхэд саад тотгор тавьдаг тийм хүн биш. Хэрэв та нарт тэгж алалцах чинь сайхан байгаа бол хэн ч хориглохгүй. Харин одоо л битгий буудалц. Та хоёрын буудалцах чинь түүнийг тэгтлээ сонирхоогүй бусад улсын амь насанд аюултайг эрхэм Колхаун та ойлгох ёстой. Би ер нь өөр хүн рүү чиглүүлсэн бууны суманд өртөж хохирохыг бодохгүй байна. Биднийг аюулгүй газар очтол хүлээж бай. Тэгээд санааныхаа зоргоор буудаарай л даа. Одоо, ноёнтон та бах чинь ханаа биз дээ?

	Хэрэв хошуучийн оронд өөр ямар нэг хүн байсан бол тэр тушаал ямар ч амжилт олохгүй байв. Гэвч хошууч бол зэвсэг сайн эзэмшдэгээрээ бүхэнд алдартай бөгөөд цайзын ахмад, офицер, хүндтэй хүн учраас хэзээ нэг цагт түүний тушаалыг зөрчиж зүрхлэх хүн байдаггүй билээ. Тэр сэлмээ хий дэмий сугалаагүй байв.

	Энэ бол жүжигт гарч байгаа үзэгдэл биш гэдгийг бие биедээ дайсагнагч хоёр мэджээ. Тэд буугаа зэрэг шахам доош буулгасан боловч барьсан хэвээрээ зогсоцгоов.

	Колхаун цусанд улайрсан зэрлэг араатан шиг шүдээ хавирч цухалдан зогсож байгаа нь дайрах гэсэн ан руу нь ухасхийн ороход саад болсон шиг байв. Морис гаднаа бачимдаж эсэргүүцсэн шинжгүйгээр тушаалыг дагалаа.

	— Та нарыг үзэлцэхээс буцахгүй байх гэж би бодож байна гэж найрамдуулах ямар ч төлөвгүйг мэдсэн хошууч хэлэв.

	— Би заавал тэгэх юм алга. Хэрэв ахмад Колхаун хийсэн, хэлсэндээ уучлал гуйвал... гэж Морис төв даруу байдалтай хэлэв.

	— Колхаун эхлээд хэрүүл үүсгэсэн болохоор уучлал гуйх ёстой гэж тэнд байсан хэд хэдэн хүн ярианд оролцов.

	— Хол хэвтэнэ! Кассий Колхаун уучлал гуйж сураагүй юм. Тэгээд бас энэ хувцас өмссөн сармагчны өмнө шүү!

	— Боллоо! гэж Морис маш их бачимдаж байгаагаа анх удаа илэрхийлэн хашхираад

	— Би түүнд амиа аврах бололцоо өгөхийг хүссэн юм. Гэтэл үүнээс татгалзаж байна. Тэгвэл одоо бид хоёрын хэн нэг нь эндээс амьд гарахгүй гэдгийг бурхны өмнө тангараглая. Хошууч аа! Эндээс зайлахыг танд болоод таны нөхдөд хичээнгүйлэн хүсье. Би энэ доромжлолыг хойшид тэвчиж чадахгүй! гэв.

	— Ха-ха-ха! гэж Колхауны доогтой инээд сонстоод «Амиа аврах бололцоо өгөх гэнэ шүү!» Эндээс зайлцгаа, бүгдээрээ зайлцгаа! Би үүнд үзүүлээд өгье! гэв.

	— Байз! Тэгж болохгүй. Амьтан зайлахаас өмнө та хоёр бууныхаа гохыг дарчхаж мэднэ. Та нарыг буудалцаж эхлэхээс урьдаар бид гарах ёстой гэж хошууч буудалцах гэж байгаа хоёр хүнээс холдохыг бодоогүй бололтой хэлээд тэнд байсан хүмүүст хандаж үгээ үргэлжлүүлэн 

	— Түүнээс гадна бид ирүүл тулааны журмыг баримтлах ёстой шүү дээ. Хэрэв энэ хоёр үзэлцэх гэж байгаа юм бол ёс горимоор нь буудалцаг. Юуны өмнө хоёулаа адилхан зэвсгээр зэвсэглэж, бүхнийг шударгаар эхлэх ёстой гэв.

	— Чухам аа! Таны хэлдэг зүйтэй! гэж тойрон зогсож байсан хүмүүс хэлэв. Бүгд тэр хоёр хэлснийг нь яаж хүлээж авах нь вэ гэж харж зогслоо.

	— Та хоёрын хэн нь ч энэ саналаас зөрөхгүй биз дээ? гэж хошууч асуусан маягтай хэллээ.

	— Би шударга шаардлагаас зөрж чадахгүй гэж ирланд залуу тайвнаар хэлэв.

	— Би барьж байгаа зэвсгээрээ л үзэлцэнэ дээ! гэж Колхаун хэгжүүрхэн хэлэв.

	— Зүйтэй тэр чинь миний санаанд таарч байна гэж Морис түүнд хариулав.

	Хошууч тэдний буу руу харж:

	— Та хоёр хоёулаа кольт хоёр гэдэг зургаа үсэрдэг гар буутай юм байна. Одоохондоо цөм ёс журмаараа байна. Та хоёр адилхан зэвсэгтэй юм гэв.

	Ахмадын цамцны хормой дор хутга байж магадгүй гэж Генкок хар аваад

	— Эдэнд өөр ямар нэг зэвсэг байхгүй биз? гэж асуулаа.

	— Надад өөр юу ч байхгүй гэж Морис үнэнээ чухам хэлж байгаа нь харваас илтээр хариулав.

	Хариу хэлэлгүй удаж байгаа Колхаун руу хүмүүс цөм харцгаалаа. Колхаун үнэнээ хэлэх хэрэгтэй гэж мэдээд 

	— Мэдээжээр надад бас хутга бий. Та нар түүнийг авах гээгүй биз дээ? Бид хоёрын хэн нь ч гэсэн өөртөө байгаа зэвсгийг биедээ үлдээх эрхтэй гэж санагдаж байна гэв.

	— Үгүй, цаад хүнд чинь хутга байхгүй байна шүү дээ, ахмад Колхаун гуай. Хэрэв та түүнтэй эн тэнцүү үзэлцэхээсээ хулчийгаагүй л бол хутгаа орхих ёстой гэж Генкок хэллээ.

	— Тийм ээ, орхих ёстой! Тэгэх ёстой, ёстой! гэж хэд хэдэн хүн хашхиралдав.

	— Ахмад Колхаун, хутгаа аль гэж хошууч сүртэй хэлээд 

	— Зургаа үсэрдэг гар буу бол эрүүл ухаантай ямар ч хүний хэрэгцээг хангах ёстой. Та хоёрыг сумаа дуусгаагүй байхад чинь нэг нь... гэв.

	— Энэ хутга далд орог цаашаа! гэж Колхаун цамцаа ярж хашхиран хутгаа гаргаж тасалгааны булан руу шидээд 

	— Энэ муу шувууны ангаахайтай үзэлцэхэд надад хутга хэрэггүй. Би энэ мууг ганцхан буудаад л унагана гэж өдсөн дуугаар хэлэв.

	— Та хэлснээ хэрэг дээр нь үзүүлснийхээ дараа, ярих цаг бол олдоно. Эрхэм Колхаун та намайг элдэв сайрхсан үгээрээ айлгачихлаа гэж бүү бодоорой... Хурдлаарай, ноёд оо! Би энэ хорт үг, бардам хэрцгий занг төгсгөл болгох ёстой гэж Морис хэллээ.

	— Нохой! Муу ирланд нохойг доо! Чамайг үүрэнд чинь аваачиж хуцуулна даа. Би... гэж «өмнөдийн эелдэг эр» омогдов.

	— Ахмад Колхаун та ичээч! гэж хошууч олны жигшиж байхад түүний үгийг тасалж хэлээд

	— Энэ бол шал хэрэггүй яриа. Түүнээс гадна дээдсийн хүрээлэн дотор ийм байдал гаргах чинь эвгүй. Ганц минут тэвчиж үз. Тэгээд юу таалагдаж байгаагаа ярина биз... Одоо бас нэг болзол байна гээд тойрсон улс руу хандан

	— Биднийг эндээс зайлтал, буудалцахгүй гэсэн амыг нь авах хэрэгтэй гэв.

	Энэ болзлыг хангахад нэн бэрх мэт ажээ. Ирүүл тулалдааныг яаж эхлэх вэ? Яахаас ч буцахгүй болсон ийм үед жирийн нэг амлалт гэдэг бага хэрэг байлаа. Адаглаад л өрсөлдөгчдийн аль нэг нь гох дарах зөвшөөрлийг хүлээлгүй буудчихаж мэдэх байв.

	— Дохиогоор буудалцах хэрэгтэй. Харин та хоёрын хэн нь ч гэсэн дохио өгөөгүй байхад буудах ёсгүй.

	Ямар дохио өгөх талаар хэн санал гаргах вэ? гэж хошууч хэллээ.

	— Надад санал байна гэж бодлоготой ахмад Слоумен хэлээд

	— Эрхэм Колхаун Жеральд хоёр бидэнтэй хамт яваг. Хэрэв та нар ажигласан бол энэ зочид буудлын нөгөө талд шувтрах үзүүрт хоёр талаас нь ордог хаалга бий. Энэ хоёр хаалга бол яг адилхан, эд энэ хоёр хаалгаар буцаад орог. Харин нэг нь нэг хаалгаар, нөгөө нь нөгөө хаалгаар орох хэрэгтэй. Тэгээд л босго алхангуутаа буудалцаг гэв.

	— Яриагүй зөв... Яг л тэгэх хэрэгтэй гэж хэд хэдэн хүн хэлэх нь сонстов.

	— Харин юугаар дохио өгөх хэрэгтэй вэ? Буудаж дохио өгөх үү? гэж хошууч асуулаа.

	— Үгүй ээ, зочид буудлын хонхоор өгнө.

	— Үүнээс өөр юм бодохын хэрэггүй. Тэр чинь сайхан дохио болно гэж хошууч хэлээд талбай руу гарсан үүд рүү явлаа.

	— Майн готт!25 хошууч аа, байзнаарай! гэж одоо хүртэл айснаасаа болоод янгинатал хүлэгдчихсэн юм шиг зогсож байсан буудлын эзэн герман лангууныхаа араас гүйж ирээд

	— Эд миний бааран дотор буудалцах гэж байгаа юм уу? Ээ халаг! Хамаг лонх, сайхан толь, цэцгийн савыг минь хагалчихна шүү дээ! Ээ бурхан минь, ээ бурхан минь! Хайран ч болор цагууд минь! Би зуу... хоёр зуун доллараар авсан юм сан. Тэд хамаг сайн дарсыг минь асгачихна. Ээ, хошууч минь! Би хоосорлоо шүү. Яадаг билээ, энэ чинь?... гэж дуу тавилаа.

	— Обердофер гуай битгий сэтгэл зов. Таны гарзадсан юм бүхэн чинь төлөгдөнө гэдэгт би эргэлзэхгүй байна. Ямар ч гэсэн та одоо аль нэг газар нуугдах хэрэгтэй. Хэрэв та баарандаа хоцрох юм бол бууны суманд заавал өртөгдөнө. Тэгвэл лонхнуудаа хагалуулснаас долоон дор юм болно шүү гэж хошууч хэллээ. Хошууч ингэж хэлээд мэгдэж сандарсан буудлын эзнийг орхиж гадагш гараад дөнгөж сая өөр хаалгаар гарч ирсэн өрсөлдөгчдийг харлаа.

	Обердофер нэг газраа удаан зогссонгүй, хошуучийн ард гадна талын хаалга хаагдаж амжаагүй байтал буудлын эзний ард дотор талын өөр нэг хаалга хийтэл хаагдав. Тэгээд мухлаг нь солонгын өнгө бүхнээр наадагч шил лонхнууд дунд живж, тэдний дотор зөвхөн болор бүрхүүлтэй цагийн жигд цохилт сонстож байв.

	 

	
Хорин нэгдүгээр бүлэг. ГУАНЗ ДАХЬ ИРҮҮЛ ТУЛААН

	 

	Хошууч гуанзнаас гарч ирээд дахин тэр хэрэгт оролцсонгүй.

	Ер нь тогтоогдсон шаардлагын хүрээнд буудалцах байлаа ч гэсэн тэр хэргийг цайзын дарга өөгшүүлж байх нь эвгүй байжээ. Түүнийг зохион байгуулах үүрэг хүлээсэн залуу офицерууд уул хэргийг үргэлжлүүлэв.

	Үүнийг гүйцэтгэхэд багахан цаг шаардагдах байв. Болзлыг нь аль хэдийн ярилцан тогтоожээ. Зөвхөн тэнд байгаа хүмүүсийн дундаас хэн нэг нь буудаж эхлэх дохио болох хонх цохих л хэрэгтэй байв.

	Хэн хонх цохих нь гол биш учир амархан зүйл байлаа. Тэр бүү хэл хүүхэд байлаа ч гэсэн энэ аймшигт тулаан эхлэх дохиог өгчхөж чадах байв.

	Хэрэв гаднын ямар нэг хүн энэ үеэр «Үдлэх газар» гуанз зочид буудлын өмнө талбай дээр ирвэл тэнд болж байгаа юмыг хараад сандрахаар байлаа. Шөнө зэгсэн харанхуй байсан боловч буудлын хажууханд цугларсан хүмүүсийг ялгаж танихад хүрэлцэхүйц гэгээтэй байлаа. Ихэнх нь цэргийн хувцастай хүмүүс байв. Энд зөвхөн байраас гарч ирсэн офицерууд цуглараад зогссонгүй. Энэ хэргийн тухай мэдээ дорхноо цайзад очсон байв. Бусад офицерууд бас албанаас чөлөөтэй байгаа цэргүүд ирцгээжээ. Энд бас нэлээд хэдэн хам хум хувцасласан цэргийн эхнэр, угаагч болон зэгсэн сэжигтэй алдар бүхий хэдэн цовоо хүүхнүүд гудамжинд гүйн гарч, юун чимээ болоод байгааг өөрсдөөс нь түрүүлж ирэгсдээс шалгаана. Хүмүүс шивгэнэн ярилцана. Хошууч болон цайзын бусад эрхтэн, дархтнууд талбайд байгаа нь үзэгчдийг бие барихад хүргэжээ.

	Сонирхогч хүмүүс гуанзнаас зайдуухан зогсож байсан боловч тэд буудал руу маш анхааралтай ширтэнэ. Хүмүүс дүнзэн байшингийн баар байдаг үзүүрийн хавьцаа байшингийн хоёр талд зогсож байгаа хоёрын хөдөлгөөнийг ажиглана.

	Тэр хоёр зузаан дүнзэн ханаар тусгаарлагдан бие биеэ харахгүй ч гэсэн хөдөлгөөн нь адилхан байв. Аль аль нь талбайн хайрган дээр өргөн зурвас татуулах хурц гэрэл туссан хаалганы хажууд тэгэхдээ яг хаалганы өмнө биш, гэрлээс зайдуухан зогсжээ. Ухасхийхээр бэлдсэн гүйлтийн хүн шиг ялимгүй бөхийсхийн зөвхөн цагны чаг-чаг хийх л сонстох баарны хаалга руу ширтэнэ. Тэдний байгаа байдлаар ухасхийн ороход бэлэн бөгөөд зөвхөн л дохио хүлээж байна гэдгийг тааварлаж болох ажээ.

	Хувцсанд нь хөдөлгөөнд саад болох илүү дутуу юм юу ч байсангүй. Хоёулаа малгайгүй, зөвхөн цамцтай байв. Нүүр царай, байр байдал нь нэг юманд буцалтгүй шийдсэнийг илтгэнэ.

	Тэдний санааг таахад зовлонгүй. Буудлын өмнө санамсаргүй ирсэн хажуугийн хүн ч гэсэн ганц хараад л үхэх сэхэх тухайн хэсэг болж байгааг ойлгох байв. Гартаа бэлэн барьсан буу нь, тэсэж ядсан байдал нь, сониуч хүмүүсийн чив чимээгүй байгаа нь, эцэст бүх хүн тэр хоёрыг анхааралтай ширтэх зэрэг нь энд аюултай юм болсныг хэлүүлэлгүй ойлгуулна. Товчоор хэлэхэд үр уршиг нь үхэлд л хүргэх тулалдаан байлаа.

	Шийдвэрлэх хором ирэв. Хоёр өрсөлдөгч орох ёстой боловч гарч ирэхгүй байж мэдэх хаалга руу тэсэж ядан ширтлээ. Тэд аль нэгнийхээ, яаж мэдэх вэ хоёулынх нь хувьд золгүйгээр төгсөж мэдэх халз тулалдаанаа эхлэх, босгыг алхахын тул зөвхөн дохиог л хүлээж байв.

	— «Нэг-хоёр-гурав-буудаад!» гэдэг үгийг тэд хүлээж байв уу? Үгүй! Өөр дохио гаргахаар тохиролцжээ. Тэр нь ч цуурайтлаа.

	— Хонх цохиорой! гэж хэн нэг хүний хангинасан дуу сонстов.

	Хонх өлгөөтэй байсан баганын дэргэд гурав, дөрвөн бараан дүрсийг харж болох байв. Тушаалын дараа тэд хөдөллөө. Харанхуйд дөнгөж ялгарах төдий гар нь хөдлөв үү, үгүй юү хонхны дуу цуурайтлаа. Жирийн цагт баярт явдлыг тунхаглаж, ард олныг хурим наадамд дууддаг хонхны дуу энэ удаа үхлийн тулааны дохио боллоо.

	Хонхны дуу удаан үргэлжилсэнгүй. Анхны цохилтын дараа л олсыг татаж байсан хүмүүс тэдний хэрэг цаашид алга гэдгийг ойлгов. Өрсөлдөгч хоёр гуанз руу ухасхийн орж гар бууны дуу гаран хагарсан шил хангир жингэр дуугарахад нь дохио өгөгчид хий илүү чимээ гаргаад хэрэггүйг ойлгожээ. Тэд ч олсоо орхичхоод бусдын адил чих тавин чагнав.

	Буудалцаж байгаа хоёроос бусад хэн ч гэсэн ирүүл тулаан яаж болж байгааг харах аргагүй байлаа. Хонхны анхны дуунаар өрсөлдөгчид баар руу иржээ. Хэн нь ч орохдоо тээнэгэлзсэнгүй. Хэрэв чингэвээс айсан хэрэг болох байв. Зуу зуун нүд харж байлаа. Бүгд л ирүүл тулааны болзлыг мэдэж байв. Босго алхахаас наана хэн ч буудах ёсгүй байв.

	Тэр хоёр дөнгөж оронгуут анхны буун дуу гарчээ.

	Тасалгаа дүүрэн утаа болов. Хоёулаа шархтсан боловч зогссоор байв. Тэдний цус шалан дээр асгасан цагаан элсэн дээр дуслав.

	Дараа нь хоёр талаасаа зэрэг хоёр дахиа буудсан боловч утаа саад болоод таамгаар буудсан байжээ.

	Бас нэг буудах сонстон, төдхөн хариу буудах сонстов. Тэгээд гэв гэнэт чив чимээгүй болчхов.

	Үүний өмнөхөн өрсөлдөгчид тасалгааны дундуур алхах нь дуулдаж байв. Одоо энэ чимээ гарахаа больжээ.

	Чив чимээгүй, нам гүм боллоо. Тэд бие биеэ алчихаа юу? Үгүй. Дахиад хос буудлага гарч байгаагаар нь үзвэл амьд байгаа нь илт. Тэд бие биеэ олох гэж утаан халхавчийг нэвт ширтэж, түр завсарласан байжээ. Хэн хэн нь байгаа газраа мэдэгдэхгүйн тул үг ч дуугарсангүй, хөдөлсөн ч үгүй байжээ.

	Дахиад л чив чимээгүй болж, гэхдээ энэ удаа нэлээд удав. Тэгтэл ч дахин хос буун дуу гарснаа, дууг дагалдан хоёр махбод хүндээр пидхийтэл унав.

	Тэгээд хөлбөрөх, онхолдон унаж байгаа сандлын чимээ сонстоод, ганц буун дуу арван нэг дэх буудалт гарлаа. Энэ нь сүүлчийнх байлаа.

	Сониучирхан зогссон хүмүүс хаалгаар суунаглах дарийн утааг дэнлүүний гялбалзах гэрлийг үе үе гэрэл гялсхийн юм тас няс хийхээс өөр юм сонссонгүй.

	Тэд чамлалтгүй их юм сонсжээ. Хагарч буй шил савны жингэнээн, ноцолдоон дунд унаж байгаа тавилгын дуу, модон шалан дээр тожгонох хөлийн чимээ, байсхийгээд тасхийх буун дууг сонсож байв. Гэхдээ энэ тулалдаанд хүргэсэн үзэн ядалтын эзэд болох өөрсдийнх нь дуу сонсогдсонгүй.

	Зогсож буй улсын хэн нь ч бааранд юу гээч болсныг мэдсэнгүй. Зөвхөн буун дуунаар л буудалцаж байгааг ойлгож байв. Тэд арван нэг буудахыг тоолжээ. Арван хоёр дахь буудалтыг бүгд амьсгаа дарж тэсэж ядан хүлээж байлаа.

	Буу дуугарахын оронд мустангерын дуу гарлаа.

	— Миний буу чамархайд чинь тулгаатай байна шүү! Надад бас нэг сум үлдсэн. Уучлал гуй, эсхүл та үхнэ шүү! гэж хэлэх сонстов.

	Тулалдаан төгсөх ойртсоныг хүмүүс ойлголоо. Зарим зүрхтэй нэг нь дотогшоо харлаа. Тэд шал дээр алдлан хэвтэж байгаа хоёр хүнийг үзжээ. Хоёулаа шархтаж, хамаг хувцас нь цус болсон байжээ. Цагаан элс цусанд будагджээ. Түүн дээр бие бие рүүгээ сүүлчийн удаа буудахын тул мөлхөн дөхсөний мөр тодорхой байв. Улхан бүстэй, тансар хилэн өмдтэй нэг нь нөгөөгийнхөө дээрээс бөхийж, чамархайд нь буу тулгачхаад үхлээр заналхийлж байв.

	Хүмүүст утаан халхавчийг салхи хөөсний дараа бааран дотор харагдсан юм ийм байлаа.

	Яг энэ үед өөр нэг дуу гарсан нь Колхауны дуу байв. Дууны нь өнгөнд нөгөө дээрэлхүү байдал хэдийнээ алга болжээ. Энэ нь зүгээр л нэг гомдоллосон:

	— Боллоо!.. Буугаа тат... Би уучлалыг гуйя... гэсэн шивгэнээн байв.

	 

	
Хорин хоёрдугаар бүлэг. ЖИГТЭЙ БЭЛЭГ

	 

	Техаст хүмүүсийн ирүүлд дуудан буудалцах нь гайхалтай хэрэг биш. Гурав хоноход тэр тухай яриа болж долоо хоногийн дараа бол мэдээж түүнд оролцогч болон ойр дотнынхноос бусад нь бүр дурсаж санахаа ч байчихдаг ажээ.

	Ирүүл тулалдаанд нийгэмд дээгүүр байр эзэлдэг хүндтэй хүмүүс оролцсон ч гэсэн ийм л байдаг байв. Хэрэв буудалцсан хүмүүс нь ядуу юм уу явуулынх байвал ганц өдөр л амны зугаа болгоход хангалттай ажээ. Тэр тухай дурсамж нь зөвхөн өрсөлдөгчийн, ихэвчлэн амьд үлдсэн ганцынх нь сэтгэлд юм уу эсвэл өөрт нь зориулагдаагүй тэнэсэн сум ч юм уу хутганд өртсөн азгүй үзэгчийн л сэтгэлд үлдэнэ.

	Нэг бус удаа миний бие шууд гүүрэн дээр ч юм уу эхэлсэн гудамжны тулалдааны гэрч болж байсан бөгөөд заримдаа хажуугаар нь санамсаргүй өнгөрч явсан хүн түүнд нь өртөн шархтаж, бүр энэхүү ер бусын ирүүл тулааны үр дүн болж амиа золиослохыг харж билээ.

	Буруутан нь ял шийтгэл хүлээх ч юм уу, материалын хохирол төлсөн гэдгийг би хэзээ ч дуулж явсангүй. Ийм явдлыг «золгүй тохиолдол» мэт үздэг билээ. Кассий Колхаун, Морис Жеральдын адил сууринд нэлээн хожуу үзэгдэх болсон ч бас Морис хааяа цайзаар ирдэг байсан ч гэлээ, тэдний буудалцааныг хүмүүс ихэд сонирхон бүтэн ес хоногийн турш ярилцлаа. Колхауны муухай, дээрэнгүй зан, мустангерыг тойрсон нууцлаг, битүүлэг байдал нь тэдний ирүүл тулалдааныг онцгойлон сонирхох учир нь болж өгсөн бөгөөд тэр хоёрын тухай, сайн муу талынх нь тухай муудалцсанаас нь хойш олон хоног ярилцан, ялангуяа тэдний цус урссан гуанзны бааранд улам ч ширүүн ярилцаж байв.

	Ялагч бүхний хүндэтгэлийг хүлээж, олон шинэ нөхөдтэй болов. Түүний өрсөлдөгчийн талд цөөхөн хүн байлаа. Ихэнх нь ирүүл тулалдааны үр дүнд сэтгэл хангалттай байв. Хэдийгээр Колхаун энэ нутагт ирээд удаагүй ч гэсэн, дээрэнгүй бүдүүлэг зангаараа бааранд орогчдыг өөрийн эсрэг болгож дөнгөжээ.

	Бүх хүн, залуу ирланд эр түүнийг сайн болгоод өглөө хэмээн сайшаасан янзтай ярилцана.

	Өөрийн ялагдлыг Колхаун яаж тэсвэрлэн өнгөрүүлснийг хэн ч мэдсэнгүй. «Үдлэх газар» буудлаар дахин үзэгдсэнгүй. Шалтгаан нь ойлгомжтой байлаа. Хүнд, бараг үхлүүт шарх олсон нь түүнийг орон дээр удтал хөдөлгөлгүй хэвтүүлжээ.

	Морисын шарх тийм онц аюултай биш байсан боловч бас л орондоо хэвтэхэд хүрэв. Тэгээд Обердоферын буудалд нэгэн энгийн өрөөнд хэвтжээ. Ялан дийлэгчийн нэр хүнд ч буудлын эзний зүгээс түүнд жирийн нэг хааш яаш ханддаг хандлагыг өөрчилсөнгүй. Цус их алдсанаас болж буудалцсаныхаа дараа ухаан алджээ. Түүнийг хаашаа ч хөдөлгөж авч явах аргагүй байв. Өөдгүй муу өрөөнд хэвтэж байхдаа өөрийнх нь өрсөлдөгчид тавьж байгаа анхаарал халамжид атаархаж болох л байлаа. Аз болоход Фелим түүнтэй хамт байж байв. Тэгээгүй бол түүнд тун муу юм болох байжээ. Түүний үнэнч зарц сүүрс алдаж:

	— Гэгээн минь! Энэ ч ёстой булай юм! Ёс төртэй хүнийг ийм нохойн үүр шиг юманд чихэж оруулна гэдэг ёстой шившиг! Тан шиг хүнийг шүү! Энд олигтой идэж уух юм юу ч алга. Бидэнд өгч байгаа юмыг нь сайн бордсон ирландын гахай ч тоож шиншлэхгүй дээ. Энэ муу Обердоферын тэр хэлж ярьж байгаа юмыг нь та юу гэж бодно оо...

	— Би түүний тухай ямар ч төсөөлөл алга. Тэгээд ч Фелим минь Обердоферын юу ярьж байгаа нь надад хамаагүй. Харин чи цаадхадаа дуулдуулчих гээгүй юм бол дуугаа татаж үз. Энэ хана шиг юм нь нимгэн гэдгийг бүү мартаарай.

	— Энэ ханыг чөтгөр аваачаасай! Өөрийн чинь тухай юу ярих нь танд хамаагүй юм биз дээ? Тэгвэл миний юу ярих нь ямар хамаатай юм. Үүнээс муу хандах гээд энэ муу герман яадаг юм. Би ямар ч байсан ярья. Та мэдэж авах хэрэгтэй юм.

	— За яах вэ, цаадах чинь юу ярьсан юм бэ?

	— За ийм байна. Цаадах чинь танаар зөвхөн байр, угаалга, хоол ундны хөлс төлүүлээд зогсохгүй бас эртээр шөнө та нарын хагалж хэмхэлсэн лонх сав, шил толь зэрэг хамаг юмыг танаар төлүүлнэ гэж нэг хүнд ярихыг нь би сонслоо.

	— Надаар төлүүлнэ гэнэ ээ?

	— Тийм ээ, эрхэм Морис танаар ганцаараар нь төлүүлэх гэнэ. Тэр муу янкаас сохор зоос ч нэхэхгүй байна. Ёстой гудиггүй өөдгүй явдал! Хараал хүрмэр герман л ингэж боддог байх. Хэргийг өдсөн тэр хүн л төлнө үү гэхээс, Баллибаллахын Жеральдын удам, та төлөх ёсгүй!

	— Яагаад хамаг юмыг ганцхан надаар төлүүлэх гэж байгаагийн учрыг чи сонссон уу?

	— Сонсолгүй яах вэ! Таныг нэгэнт гартаа оруулж авсан хөх бух гээд, хамаг юмаа төлүүлэхээс нааш тавихгүй гэж тэр муу луйварчин хэлж байна билээ.

	— За яах вэ, тэр хүн ялимгүй алдаж байгаагаа удахгүй үзнэ дээ. Тэнгэрт нисэж яваа тогоруунд л тооцоогоо өгсөн нь дээр байлгүй. Би учирсан хохирлын тэн хагасыг төлнө. Түүнээс илүүг чадахгүй. Энэ тухай яриа гарвал чи түүнд үүнийг хэлээрэй. Үнэнээ хэлэхэд Фелим минь, би бүр үнийг нь ч гэсэн яаж төлөхөө мэдэхгүй байна. Тэнд хагарч хэмхэрсэн юм зөндөө байгаа нь мэдээж. Бид хоёрыг тулалдаж эхлэхэд ямар нэг юм сүрхий тачигнаж хагарсныг би санаж байна. Толь юм уу цаг, эсхүл шил тольтой юм хагарах шиг болсон.

	— Морис гуай, том толь, нэг шилтэй цаг хоёр хагарсан гэнэ. Тэр нь хоёр зуун долларын үнэтэй юм гэдэг шүү. Худалч амьтад! Тал хувиас нь ч илүү үнэ лав байхгүй.

	— Тийм байлаа ч гэсэн надад одоо тун хүнд байна.

	Фелим минь чи Аламо руу явж хамаг үнэтэй цайтай юмаа авчрах хэрэг гарах байх гэж айх юм даа. Энэ төлбөрийг төлнө гэвэл би хамаг давируул, мөнгөн хундаганаасаа зайлшгүй салахад хүрнэ. Аягүй бол буунаасаа ч хагацаж мэднэ.

	— Морис та буутайгаа л үлдэж үзээрэй. Түүнгүйгээр бид яаж амьдрах юм бэ!

	— Амьдарна даа. Бидэнд бугуйл тус болно.

	— Ай хөөрхий, зөнөг Дофферийн бантангаас л доргүй хоолтой болно доо. Энд хоол идэх бүрд л гэдэс маань өвдөх юм.

	Энэ үед хаалга ямар ч чимээ аниргүй нээгдэж, эр эмийг нь харангуут хэлчихэд хэцүү нэг хүн тасалгааны дотор орж ирлээ. Шандсархаг гартаа сүлжмэл сагс барьжээ.

	— Гертуда, юу гээв? гэж зарцыг таньсан Фелим асуусанд

	— Нэгэн эрхэм, үүнийг та нарт өгөөдхөөч гэж гуйсан юм гээд тэр хүүхэн сагсыг өгөв.

	— Ямар залуу вэ, Гертуда?

	— Би танихгүй юм. Урьд өмнө огт үзэж хараагүй хүн.

	— Нэгэн эрхэм өгсөн гэнэ ээ? Фелим ээ, тэр чинь хэн байдаг билээ? Наад дотор чинь юу байна үз.

	Фелим сагсыг онгойлгож үзлээ. Дотор нь хэдэн шил дарс, сэрүүцүүлэх ундаан, бас шарсан хайрсан боов, хуушуур зэрэг амттан идээ ундаа зөндөө байв. Тэгэхдээ бичиг захиа, өчүүхэн зурвас ч байсангүй. Гэвч нарийн нямбай боож багласан нь эмэгтэй хүний гараар хийснийг илтгэнэ.

	Морис сагсан доторхыг цөмийг гарган сонирхлоо. Фелимийн бодлоор бол юу байгааг үзэх гэжээ. Гэвч үнэн хэрэгтээ бол мустангер шал өөр юм бодож, зурвас хайж байжээ.

	Гэвч сагсанд цаасны өөдөс, нэрийн хуудас ч байсангүй. Ёстой хэрэгтэй үед ирсэн энэ баргийн гар татаагүйг харахад баян хүнээс ирсэн нь тодорхой байв. Гэвч хэн байж болох билээ? Морисыг энэ асуултыг өөртөө тавингуут түүний сэтгэлд нэгэн сайхан дүр бууж ирэв. Луиза Пойндекстерын бэлэг байлаа гэж үү дээ?

	Тийм байж болохгүй тал байлаа ч тийм байгаасай билээ гэж итгэхийг хүсэж байв.

	Гэвч улам лавшруулан бодох тусам түүний итгэлээс ердөө муу горьдлого төдий юм үлдэв.

	«Ямар нэг эрхэм өгчээ» гэж Фелим өөртөө ч биш, эзэндээ ч биш давтан хэлээд

	— Нэгэн эрхэм гэж Гертуда хэлсэн. Сайн хүн нь харваас илт байна. Харин ингэхэд хэн байдаг билээ? гэв.

	— Фелим минь, би ерөөсөө огт төсөөлөхгүй байна. Цайзын офицеруудын нэг юм болов уу? Гэхдээ тэдний хэн нь надад ийм халамж тавьж болохыг мэдэхгүй байна.

	— Үгүй ээ, тэд огт биш. Ер нь ч энэ бэлгийг эрэгтэй хүн өгөөгүй. 

	— Яагаад чи тэгж бодов?

	— Яагаад би тэгж бодов гэж үү? Морис минь, та ингэж асуух ч гэж дээ. Эмэгтэй хүний л гараар хийгдсэн зүйл байна. Энэ юмнуудыг яаж цомнож хийснийг нь та харахгүй байна гэж үү дээ? Яах аргагүй эмэгтэй хүн. Тэгэхдээ хатагтай байхаас зайлахгүй.

	— Фелим чи тэнэглэж байна! Намайг ингэж халамжлахаар ганц ч эмэгтэй хүнийг би танихгүй.

	— Танихгүй гэнэ ээ? За, хаанаас даа эрхэм Морис оо! Харин би ямар хүн ийм бэлэг явуулсныг мэдэж байна. Хэрэв тэр хүүхэн ингэж санаа тавиагүй бол энэ чинь ёстой хүний мөсгүй юм болно. Тэр нэг өдөр та түүний амийг авраагүй гэж үү?

	— Фелим чи хэний тухай яриад байна?

	— Эзэн минь та өөрөө санахгүй байгаа юм шиг царай гаргах юм аа даа! Би тантай хамт овоохойд маань очсон тэр нэг сайхан хүүхнийг хэлж байгаа юм. Тэр хүүхэн таны бэлэглэсэн бидэрт мустангийг унаж очсон. Та бидэрт мустангийнхаа оронд хэлтэрхий зоос ч аваагүй шүү дээ. Эрхэм минь, төрсөн нутгаа ярихаар, тэндхийн хүмүүсийг санах юм. Хэрэв энэ бэлэг түүнийх биш бол Фелим О Нил Баллибаллахын хамгийн тэнэг нь болог... Цэнхэр нүдэт хөөрхөн хүүхэн, танд тохиолдсон аюулыг мэдсэн бол юу гэж хэлэх байсан бол?

	— Аюул ий? Бүгд өнгөрсөн юм шүү дээ. Долоохон хоногийн дараа босно гэж доктор хэлсэн. Харин найз минь чи бүү гунь!

	— Үгүй би тэгж хэлж байгаа юм биш. Аюулын тухай яриагүй байна. Миний юу бодож байгааг өөрөө мэдэж байгаа шүү дээ. Таны зүрх шархтчихсан байж мэднэ ээ дээ? Сайхан нүдний харц заримдаа пойлоос сумнаас илүү аюултай шархтуулдаг юм. Таны нүдэнд ямар нэг хүн шархтсан байж ч магадгүйеэ? Тийм болоод ч бидэнд энэ бэлэг явуулжээ.

	— Фелим чи андуурч байна. Энэ бэлгийг цайзын хэн нэг нь л явуулсан байж таарна. Харин хэн ч явуулсан байг, бид яагаад энэ сагстай юманд гар хүрэхгүй ёсорхох ёстой билээ. За аль вэ, амтлаад үзье.

	Сагсанд байгаа амттай идээ ундааг амтлан өвчтөн сэтгэл нь ханасан боловч улам ч сайхан бодол сэтгэл санааг нь сэргээнэ. Өөрт нь маш үнэтэй тэр хүний халамжийг мөрөөдөн байлаа.

	Энэ бэлгийг Морисын хорт дайсны үеэл дүү, хүмүүсийн ярилцдагаар бол сүйт бүсгүй нь болох залуу креол хүүхэн явууллаа гэж үү дээ? Энэ таамаглалд итгэхэд хэцүү мэт санагдана. Гэвч тэр биш бол хэн байх билээ?

	 

	* * *

	 

	Хоёр ч хоног өнгөрсөн боловч өнөөх бэлгийн нууц тайлагдсангүй.

	Удалгүй өвчтэй хүнд түрүүчийнх шиг нь хоёр дахь бэлэг ирж баярлууллаа. Шинэхэн амтат идээ, савтай ундаа агуулсан, бас л өнөөх сагс шиг сагс байлаа.

	Сагстай бэлэг авчирч өгсөн үйлчлэгч хүүхнээс бас л асуусан боловч: «Нэгэн эрхэм авчирч өгсөн юм. Эртээрийн ирдэг өнөөх танихгүй хүн» гэсэн өнөөх л хариуг сонсжээ. Бас «тас хар» хүн байсан, гялалзсан бүрх өмсөж, луус унаж зочид буудалд хүрч ирсэн гэж л үйлчлэгч хүүхэн нэмж хэлжээ.

	Морис танихгүй өглөгчийн тухай энэ тодорхойлолд сэтгэл ханаагүй боловч түүнийгээ бусдад тэр бүү хэл Фелимд ч мэдэгдсэнгүй. Энэ явдлаас хойш хоёр хоноод, гялалзсан бүрх малгайтай өнөөх эрийн авчирсан гурав дахь бэлгийг аваад л Морисын өнөөх мөрөөдөл мартагдахаас өөр аргагүйд хүрэв. Үүний учир нь түрүүчийнхтэй яг адилхан идэх уух юмтай сагсанд биш түүний бариулд дүүжилсэн захианд хэргийн учир байжээ.

	— Өө энэ чинь Исидора л байж хэмээн гарын үсгийг нь харангаа Морис бувтнав.

	Дараа нь испаниар бичсэн захидлыг хайхрамжгүйнхэн дэлгэн уншлаа. Захидалд бичсэн нь:

	Эрхэм минь!

	Би, Сильвио авгынд долоо хоног айлчиллаа. Би таны шархтсан тухай болоод бас зочид буудлын газар таныг муу үйлчилж байгаа тухай сонслоо. Надад үзүүлсэн тэр их ачийг чинь санаж илгээсэн энэ өчүүхэн бэлгийг хүлээн авна уу. Би Рио-Гранд руу явахынхаа яг өмнөхөн, морин дээрээсээ энэ захидлыг бичиж байна.

	Миний амь насыг аврагч... түүнээс ч илүү нэр төрийг минь аврагч ачит хүн минь! Салахын ёс гүйцэтгэе! Баяртай!

	«Исдора Коварубио де Лос-Льянос»

	— Баярлалаа хонгор Исидора минь, баярлалаа! гэж Морис захидлыг эвхэж, хөнжил дээрээ хааш яаш тавиад

	— Хэзээд сайхан сэтгэл, анхаарал халамжтай байх юм чи... Луиза Пойндекстер байгаагүй бол би чамд дурласан ч байж болох юм! гэж шивгэнэн хэллээ.

	 

	
Хорин гуравдугаар бүлэг. ӨШӨӨ АВАХ ТАНГАРАГ

	 

	Колхаун өрөөндөө шаналан хэвтэхдээ ийн анхаарч байгаад төшөөрхөж болохоор байв. Хэдийгээр гэртээ баян тансаг зүйлсийн дунд боловч энэ хорвоо дээр өөрт нь ойр дотно хүн бий юм шүү гэдэг бодлоор өөрийгөө тайвшруулж чадахгүй байлаа. Дэндүү зожиг амиа бодсон хүн болох тэр бээр нөхөрлөлд итгэдэггүй бөгөөд түүнд найз нөхөд гэж байсангүй. Орондоо хадагдан шарх нь үхүүлж магадгүй гэхээс айн амьд үлдэнэ үү, үхнэ үү гэдэг бусад хүнд огтын хамаагүй гэж бодохоос сэтгэл нь хямарна.

	Хэрэв түүнд ямар нэг анхаарал халамж тавьсан байлаа ч гэсэн тэр нь зөвхөн ураг төрөл гэсэндээ л тэгсэн хэрэг байлаа. Өөрөөр ч байж болохгүй юм. Үеэл дүү нартаа гаргадаг зан авир нь тэд нарыг өөртөө ойртуулна гэдэг юу л бол. Түүний нагац бардам зантай Вудли Пойндекстер айхгүй ч гэсэн арзайна гэгчээр зэвүүрхдэг байлаа.

	Үнэндээ өвгөн дөнгөж саяхнаас тэгж харьцдаг болжээ. Пойндекстерыг зээдээ өртэй хүн гэж хэдийнээ өгүүлсэн билээ. Тэр өр шир нь үнэндээ Кассий Колхауныг Каса-дель-Корвын эзэн болгосон хэрэг байжээ. Колхаун дуртай цагтаа Каса-дель-Корвыг өөрийнхөө болсон гэж зарлаж чадах байв.

	Колхаун тэр байдлаараа далимдуулж Луизаг эхнэрээ болгож авах гэж сүүлийн үед хүчлэн оролдож байлаа. Тэр, Луизад аль хэдийнээс тачаадан дурлажээ. Гэвч удалгүй Луизагийн зүрх сэтгэлийг эзлэн авч чадахгүй нь гэдгээ ойлгосон бөгөөд Луиза ч түүний үхээд байгааг тоодоггүй гэдгээ өөрөөс нь нуудаггүй байлаа. Тэгэхлээр Пойндекстерыг эрхэндээ оруулж авсныг ухамсарч, түүгээр уламжлан санасандаа хүрэхээр шийджээ.

	Колхауныг хүнд өвчтэй байхад нь түүнтэй харьцах шинэ харьцаа бий болж өөр нөхцөлд тавих байсан анхаарлаас бага анхаарах болсон нь гайхалтай биш юм.

	Өвчтэй Колхаун үхлийн аюулыг мэдэрч байсан үедээ орчныхоо хүмүүст уян зөөлөн юм шиг байжээ. Гэвч тэр байдал нь удаан үргэлжилсэнгүй. Колхаун аюул өнгөрлөө гэж мэдэхтэйгээ зэрэг шившигтэй ялагдлаасаа болж улам нэмэгдсэн зан авирын хамаг хэрцгий дээрэнгүй шинж нь дахин сэргэж иржээ.

	Колхаун амьдралынхаа турш өөрийн хэт нүүрэмгий зангаар ид хав болгон ойр хавийнхныгаа толгойлохыг дурладаг хүн байлаа. Түүний баатарлаг явдалд цаашид итгэх хүн Техаст байхгүй гэж бодохоос байж ядталаа тарчлан зовно.

	Бүх хүүхний өмнө, ялангуяа өөрөө хайрлаж явдаг тэр хүнийхээ өмнө ялагдсанаа харуулна гэдэг, тэгээд ийм байдалд хүргэсэн буруутан нь дурлалынх нь өрсөлдөгч гэж үздэг нэг муу зальтай этгээд гэдгийг ухамсарлана гэдэг санаанд нь багтамгүй зүйл байв. Тэр ч байтугай жирийн нэг хүнд ч иймэрхүү сэтгэлийн дарамт хэчнээн хүнд байх нь мэдээж. Колхаун байж суух газраа олж ядан байлаа.

	Морис мустангер үхэх ёстой! Хэрэв түүний гарт, Кассий Колхауны гарт эс үхсэн ч өөр нэг хүний гарт заавал үхэх ёстой. Хань хамсаа олно гэдэг тийм хүнд зүйл биш. Техасын өргөн уудам тал нутгаас хөлсний алуурчин олох гэдэг италийн хотуудаас олохоос амархан. Алуурчны хутгыг алт чиглүүлж чаддаггүй өнцөг булан гэж орчлонд үгүй билээ! Колхаун бол ямар нэг өөдгүй амьтныг элбэгхэн худалдаж авчхаад цаана нь илүү гарахаар алттай хүн.

	Колхаун бөглүү тасалгаандаа шархаа эдгэрүүлэнгээ Морисыг алах төлөвлөгөө боджээ.

	Тийм аюултай өрсөлдөгчтэй, бүр гэнэдүүлэн дайрах тохиолдол гардаг юм аа ч гэсэн дахин уулзахаасаа айх учир өөрөө хийе гэж бодсонгүй. Ялагдал нь түүнийг аймхай болгосон учир, өөрийнх нь өмнөөс гар далайх хөлсний этгээдийг олохыг хүсжээ. Хаанаас түүнийг олох билээ? гэж бодов.

	Гай болж даалгаврыг биелүүлж чадах нэг хүн санаанд нь оржээ. Тэр нь Морис шиг бас л мустангер, сууринд амьдардаг мексик хүн байв. Гэхдээ залуу ирландын дөлж явдаг хүмүүсийн нэг байлаа.

	Тийм өвөрмөц мэргэжилтэй хүмүүс жам ёсоороо Техаст муу нэртэй байжээ. Эдгээр нь ихэвчлэн соёлт нийгмийн шаар болсон хүмүүс байх агаад тэдний дотор ялт хэрэгтнүүд ч цөөнгүй байдаг байв.

	Мустангерууд сууринд үзэгдэхээрээ үргэлж зодоо цохио хийж, энгийн номхон иргэдийг залхааж байдаг. Тэдэнтэй ээрэм талд уулзлаа гэхэд амь насанд халтай байх нь цөөнгүй тохиолдоно. Техасын түүхэнд бүлэг мустангерууд хулгайн бүлэг болон хувирч, индиануудын хувцас өмсөн зүсээ хувиргаж аянчин жуулчин тонох явдал нэг бус удаа гарчээ.

	Кассий Колхаун эдгээр танхай этгээдийн нэгийг нь дурсан санажээ. Түүнтэй зочид буудалд олонтоо дайралдаж өнөөх буудалцдаг үдэш түүнийг үзсэнээ саналаа. Гайтай хөөтэй буудалцааны дараа түүнийг дамнуурга дээр тавиад гэрт нь авчирсан хүмүүсийн нэг нь тэр мустангер байжээ. Тэр мексик хүн Морисын тухай ярьж, түүнтэй найзгүй ханддаг нь илэрхий байсныг санажээ.

	Дараа нь Колхаун мексик хүн, Морисыг өөртэй нь адил шахуу үзэж чаддаггүйг мэдэж авчээ. Колхаун түүнийг сонгож авахаар шийдэж гэртээ дуудаж ирүүлжээ. Түүнээс хойш олонтоо уулзаж, хаалгаа түгжиж байгаад юм ярьдаг боллоо.

	Үүнд орчны хүмүүсийн сэжиг төрсөнгүй. Ер нь Колхаун ч энэ талаар санаа зовсонгүй. Тэр хүн нь үхэр, адууны панзчин учир тэдний хооронд ажил хэргийн холбоо байж болох ажээ. Ийм тайлбар нь бүрэн үнэмшихүйц байлаа. Мексик хүн ч гэсэн Колхаунтай уулздагаа энгийн нэг уулзалт гэж анхандаа боджээ. Учир нь эхний хэдэн уулзалтаар яриа нь ихэнхдээ ажил хэргийн шинжтэй байлаа. Өмнөд нутгийн зальт эр, муухан таньдаг хүндээ өөрийн санааг илэрхийлэхгүй байжээ. Тэгээд нэгэн үдэш мексик хүнд ашигтай худалдааны хэлэлцээр хийж, сайхан архи дарсаар дайлсан хойноо л Колхаун Морис тэр хоёрын харьцааны тухай мэдэж авахыг болгоомжтойгоор оролдов.

	Энэ хүнд бүрэн итгэж болох бөгөөд умар ч тус хүргэж чадах, бүр хүн алах хэрэгтэй болбол ч алах л эр юм гэдгийг уг яриа Колхаунд итгүүлжээ.

	Тэр мексик хүн Морисыг үзэн яддагаа нуусангүй. Тэгж үзэн яддаг болсныхоо шалтгааныг хэлээгүй ч гэсэн Кассий Колхаун шалтгаан нь өөрийнхтэй нь ижил бүүр Троин үеэс байдаг асан, эрчүүдийн хооронд хагарал гаргадаг хүүхнээс л болжээ гэдгийг таажээ.

	Энэ удаа үзэсгэлэнт Елена нь Морисын үе үе очдог хар нүдэт авхай байлаа. Тэгээд тэр хүүхэн нь ирланд мустангерыг өөрийн нутгийн мустангераас илүүд үздэг байжээ. Мексик хүн, тэр хүүхний нэрийг хэлээгүй бөгөөд Колхаун ч мэдэх гэж оролдсонгүй. Харин яриаг нь сонсож байхдаа мексикийг тоодоггүй тэр хүүхэн өрсөлдөгчийнх нь сэтгэлийг булаасан байгаасай билээ гэж нууцаар найдаж суув.

	Өвчингөө эдгэрүүлэнгээ Колхаун, мексик мустангертай олон уулзаж түүнтэй элэгсэг дотно байдлаар удаан ярилцдаг байсан нь тэд үйлдэх хэргийнхээ төлөвлөгөөг энэ хооронд бүрэн боловсруулж амжих хугацаа байлаа.

	Тэр төлөвлөгөөг боловсруулсан эсэх, түүнийг бодож боловсруулагчид нь ямар шуламсын санаа агуулсныг зөвхөн тэд өөрсдөө л мэдэж байв. Зөвхөн талын чоно гэдэг хочтой Мигуэль Диас гэгч тэр хүн Кассий Колхаун хоёр итгэлтэй найз нөхөд болцгоосныг орчны хүмүүс ажиглан байнга хамт байх болсонд нь энэ жигтэй нөхөрлөлд олон хүн гайхаж байлаа.

	 

	
Хорин дөрөвдүгээр бүлэг. АСОТЕЙ26 ДЭЭР

	 

	Техасын тариалангийн эдлэнгүүд дээр нар тусмагц өдрийн ажил эхэлдэг, хар арьст боолуудыг ажилд дуудсан хонх харанга, малчны урмын дуу боолын эздийг бас халуун хөнжлөөс нь босгоно.

	Каса-дель-Корво хуучин эзний үед ч ийм байжээ. Америк эзний гэр бул тэр заншлыг өөрчлөөгүй бөгөөд үнэндээ энэ нь уламжлалыг сахих гэсэн биш, байгалийн шаардлагаар тийнхүү болжээ. Үргэлж хавраараа шахуу байдаг, нарлаг Техасын сайхан тунгалаг өглөөг орон дотроо хэвтэж өнгөрүүлэх нь даанч харамсалтай. Харин нарны шатам илчинд байгаль дэлхий тэр чигээрээ нозоорох үдийн үед амарна.

	Бүх юмс нар гарахыг баяр хөөртэйгөөр угтана. Халуун орны шувууд хурц өнгийн далавчаа дэлгэн, дэлбээ нь шүүдэрт норсон цэцэг нарны туяаг хүсэн хүлээнэ. Амьд бүхэн нарыг магтан дуулна.

	Өглөөний туяа шиг үзэсгэлэнт сайхан Луиза, асотей дээр зогсож байлаа. Шөнийн шүүдэр хатаагүй чулуун хашлаганы дээр гараа тавьжээ. Түүний нүдний өмнө голын тохойрсон хэсгийн цэцэрлэг, цаад эрэг нь цаашилбал нэлийсэн нарны зүг ширтэнэ.

	Харахгүй байхын аргагүй сайхан байгалийн үзэмжийг харж зогсоно уу гэвэл тийм биш байлаа. Тэр мандаж буй нарыг ч харсангүй.

	Тэгвэл цэцэрлэг төглийн дээгүүр уянгалан жиргэх шувуудын дууг чагнаа юу?

	Үгүй ээ, тэр бээр юу ч сонсож, юу ч анзаарахгүй байв. Харц нь нэг л алмай байдалтай, бодол санаа нь хол бэлчсэн мэт.

	Тунгалаг өглөө, шувуудын жиргээн түүнийг баясгасангүй. Түүний царайд уйтгар гунигийн сүүдэр илэрхий.

	Тэр ганцаархнаа, түүний гунигийг хэн ч анзаарч, хэн ч яасныг нь асуусангүй. Санамсаргүй шивнэж хэлсэн үг нь түүний нууцыг тайллаа.

	— Хүнд шархтсан байж болох юм аа? Үхлүүт шархтсан байж ч магадгүйеэ?

	Хэнийг тэгтлээ ингэж сэтгэл догдлон ярина вэ? Тэрүүхэн дээр нь нэг өрөөнд хэвтэж байгаа Кассий Колхауныг яриа юу. Тэр нь юу л бол. Түрүүхэн нь эмч үзээд эдгэрч байна, амь насанд нь аюулгүй гэж хэлсэн билээ. Хэрэв хэн нэгэн хүн түүний ганцаараа үргэлжлүүлэн ярихыг нь сонссон бол өөр хүний тухай ярьж байгааг нь зовлонгүй мэдэх байлаа.

	— Би түүнд хэнийг ч явуулж чадахгүй нь. Би хэнд ч итгэхгүй байна. Тэр хаана хэвтэж байгаа бол? Түүнд тусламж дэмжлэг мэдээж хэрэгтэй байгаа... Би түүнд хэнд ч мэдэгдэлгүйгээр зурвас явуулчхаж чаддаг ч болоосой. Өнөөх Зеб Стумп гуай хаашаа алга болчхов доо? гэж шивгэнэж байв.

	Залуу креол хүүхэнд яагаад ч юм Зеб юу юугүй гараад ирэх юм шиг санагдан, тал, голын нөгөө эргийн дагуу үргэлжлэх зам руу харлаа. Энэ бол Инж цайз, доод леоны тариалан хоёрын хоорондох зам бөгөөд голоос нэлээн зайдуу зурайж зөвхөн огцом тохойрсон газарт л нийлнэ. Бүсгүй Инж цайз руу Зеб Стумпын ирж болох зүг рүү харавч энэ удаа түүний бараа байтугай өөр хүн ч үл харагдана. Нэгэнт ирнэ гэж амлаагүйгээс хойш гомдох юм алга байлаа.

	Луиза хэсэг болоод юунаас ч болсон юм гэнэт эргэн эсрэг тал руу харж эхэллээ.

	Хэрэв тэндээс хүн олж харъя гэж бодсон бол энэ удаа хүүхэн эндүүрсэнгүй. Бөөн модны тэндээс морьтой хүн гарч ирлээ. Тэр нь Луизад анхандаа араб маягийн хувцастай эрэгтэй хүн шиг харагдсан боловч тэр нь сүүлдээ морин дээрээ эрэгтэй хүн шиг мордсон27 хүүхэн болохыг танив. Тэр морьтой хүүхэн нүүрээ нимгэн сэгсгэр ороолтоор бараг бүтээчихсэн учир царайг нь ялган харахад хэцүү байв. Гэлээ ч гэсэн түүний улаа бутарсан хөөрхөн бор царай бас өмнө зүгийн тэнгэрийн од шиг гялалзсан сайхан хар нүдийг Луиза ажиглан харжээ. Эмээл дээрээ суусан өвөрмөц маяг нь, мөрөн дээрх ороолт нь ч түүнийг аятайхан хүүхэн гэдгийг хэлээд өгөхөд саад болсонгүй.

	Тэр үл таних хүүхний хойноос арваад алхмын зайтай бас нэг луус унасан хүн дагаж яваа нь өмссөн хувцас, зай барьж явааг нь бодвол зарц нь бололтой.

	Луиза, тэр морь унасан сонин хүүхнийг сайн харж авах гэж лорнетаа28 нүдэндээ ойртуулангаа

	— Энэ хүүхэн хэн бэ? гэж шивнэснээ шилээ авчхаад дахин сайн ажиглаад

	— Энэ чинь хэн бэ? Мексик хүүхэн юм. Тэр луус унаж яваа хүн зарц нь байжээ... Энэ ч ямар нэг сурвалжит хатагтай бололтой. Би эднийг цөмийг нь Мексик рүү нүүчихсэн гэж бодсон юм сан... Бараа бологч нь сагс барьж явна... Тэр дотор нь юу байгаа бол? Эд яагаад цайз руу ч юм уу суурин руу ирж яваа юм бэ? Энэ хүүхнийг манайхны хажуугаар өнгөрч явахыг нь энэ долоо хоногт би гурав дахь удаагаа харж байна.. Тэр хүүхэн, голын доод биеэр байдаг тариалангийн газрын аль нэгтээ нь суудаг байх. Морь унахдаа яасан өвөрмөц маягтай унадаг юм бэ! Би, мексик хүүхнүүдийг морь ингэж унадаг гэж дуулсан. Хэрэв би ингэж унавал яах бол? Мэдээжээр энэ нь эвтэйхэн байлгүй яах вэ. Гэвч манайд үүнийг эмэгтэй хүнд зохихгүй маяг гэцгээнэ дээ. Манай шүтлэгтэй авгай нар яаж сандчих бол. Ха-ха-ха! Тэд айж сүйд болно доо!.. гэж шивнэв.

	Гэвч төдхөн инээхээ больж нар үүлэнд халхлагдах мэт дорхноо хувирав. Гэвч энэ нь түрүүчийн адил гунигаас болсонгүй, гэхдээ л царай нь цонхийн сэтгэл зовсон шинжтэй. Төгөлийн шугуй дотроос нэг гөрөөс зам дээр давхин гарч ирэв. Тэгэнгүүт морь ч үргэсэн амьтны араас харайлгав. Морьтой хүүхэн нүүрийнхээ гивлүүрийг хуу татан аваад баруун гараараа хэд дахин даллав.

	— Яаж байгаа юм бол? гэж Луиза шивгэнэснээ

	— Өө, энэ чинь бугуйл байх нь байна шүү! гэв.

	Мексик хатагтай, үндэснийхээ тэр зэвсгийг гаргуут эзэмшдэгээ дорхон нь үзүүлж бугуйлаа чадмаг шидэж гөрөөсний хүзүүнд углаад татахад гогцоо нь чангарч гөрөөс боож уналаа.

	Зарц нь бушуухан давхиж очоод лууснаасаа буун харайж, гөрөөсийг хутгалан зүйл дуусгаад луусныхаа нуруун дээр тэгнэн дахин мордож, хатагтайн хойноос явлаа. Энэ зуур хатагтай бугуйлаа эвхэж нүүр рүүгээ бүтээлгээ унжуулаад юу ч болоогүй юм шиг цааш явав.

	Бугуйл агаарт шунгинах үед л залуу креол бүсгүйн нүүр барс гээд явчихжээ. Энэ нь гайхсандаа бус шал өөр нэлээд эвгүй бодлоос болж ингэжээ. Хэдийгээр лорнет барьсан гар нь нүүрийг нь халхлаад байсан боловч царай нь морьтныг далд ортол, нүдэнд харагдахгүй болсон хойно ч уйтгартай байгааг ажиглаж болохоор байлаа.

	«Энэ чинь өнөөх хүүхэн мөн гэж үү? Насаар миний үе, надаас жаахан намхан гэж тэр хэлсэн. Холоос харсан боловч яг таарч байна. Рио Гранадад суудаг, Леонд үе үе хамаатныдаа ирдэг гэсэн. Хэн гэдэг юм бол? Би яагаад түүний нэрийг асуугаагүй юм бол? Өнөөх хүүхэн мөн гэж үү дээ?»

	 

	
Хорин тавдугаар бүлэг. ӨГӨГДӨӨГҮЙ БЭЛЭГ

	 

	Луиза холдон явж байгаа морьтой хүмүүсийн хойноос ширтэн харж, гашуун бодолдоо дарагдан зогссоор байв. Түүний гунин зогсож байгаа нь, царайных нь байдал ямар ч байсан хөгжилтэй зүйл бодоогүйг илчилнэ.

	Үгүй ээ, шал өөр юм бодож байжээ. Үүнээс өмнө тэр моринд гарамгай хүүхнийг нэг, хоёр бодож байсан авч яагаад наашаа ирээд байгааг нь бодож байсангүй. Гөрөөстэй тохиолдсон явдлын дараа таавар нь сэжиглэлээр солигдов. Гэтэл тэр хоёр хүнийг төглийн цаагуур далд орж амжаагүй байтал яг тэндээс нь бас нэг морьтой хүн гарч ирээд тэднийх рүү ирдэг замаар эргэсэнд нь баярлав. Лорнетоо өргөн хараад тэр хүн нь Зеб Стумп болохыг таниад Луизагийн царайд гэнэт баярын гэгээ тусав.

	Луизагийн сэтгэл уужирч:

	— Ээ гялай! Стумп гуай надад хэрэгтэй байсан юм! Би түүгээр зурвас дамжуулж болно. Бас тэр хүүхэн хэн болохыг надад хэлж өгч ч магадгүй. Мэдээжээр түүнтэй замд дайралдсан байгаа. Тэгэхээр сэжиг төрүүлэхгүй тэр талаар ярьж болох нь байна. Харин ийм хэрэг болсны дараа Зебтэй хүртэл болгоомжтой ярилцах хэрэгтэй. Хэрэв би түүнд аятайхан санагдсан гэдгээ мэддэг бол нэг их санаа зовоод байх хэрэггүй сэн! Гагцхүү түүний хайнга байдгийг яана! Тэр тусмаа надад Луиза Пойндекстерт шүү! Зүрх сэтгэлээ шархтуулж байгаад ч болсон энэ талхидлаас ангижрах хэрэгтэй! Цаашид ингээд байж болохгүй.

	Энэ үед Зеб Стумп тэдний гадаа хүрч ирээд мориныхоо амыг татаж зогсоов.

	— Эрхэм Стумп гуай! гэж Луиза анч өвгөний сонсохдоо дуртай байдаг уяхан дуутаар баяртай мэндлээд

	— Би тантай уулзсандаа яасан их баярлана вэ? Мориноосоо буугаад, миний энд ирээч, би таныг юм өөд авирахдаа сайн гэж мэднэ. Энэ шат өөд гүйхэд та огт торохгүй. Та шат өөд авирсандаа харамсахааргүй тийм сайхан юмыг эндээс харна шүү гэв.

	— Луиза авхай таныг харах нь надад сайхан шагнал болно. Үүний төлөө байшингийн дээвэр байтугай усан онгоцны яндан өөд ч авирахад болж байна... Байзнаарай, би муу хөгшин гүүгээ саравчинд оруулж орхичхоод наад өөд чинь гаръя. Нүд ирмэхийн л ажил.

	Тэгээд ясан хэдрэгээсээ буугаад түүндээ хандан

	— Хөгшин минь гуниглах хэрэггүй! Толгойгоо өргөнө шүү хөө. Плутон чамайг эрдэнэ шишээр ч дайлж болох юм гэв.

	— Өө! Ноён Стумп! гэж дөнгөж саяхан хашаа руу орж ирсэн хар дэлбэгч дуу алдаад

	— Негр чинь одоохон наад моринд чинь цадтал нь эрдэнэ шиш өгөмз. Харин та өөрөө ахайтан руу очигтун. Плутон гүүг чинь гомдоохгүй гэв.

	— Чөтгөр ав! Чи бүр бузгай хүн юм! Дараа үүгээр ирэхдээ чамд тахиа шиг зөөлхөн махтай ноцолгоно бэлэглэмз. Чамд бүр амлачихъя.

	Ингэж хэлээд Зеб Стумп шат өөд хоёр гурван гишгүүрээр алгасан гишгэсээр түдэлгүй асотей дээр гарч ирэхэд залуу эзэгтэй түүнтэй дахин мэндэлсээр угтав.

	Хөгшин анчин түүнийг асотейн сэлүүхэн буланд аваачихад нь Луизагийн сэтгэл ихэд догдолсныг дорхноо ажиглан зөвхөн сайхан газар сонирхон харах гэж энд уриагүйг нь ойлгожээ.

	Луиза анч өвгөний хүрмийн ханцуйнаас татан бор нүд өөд нь асуусан маягтай хараад

	— Стумп гуай... та лав бүгдийг нь мэднэ байх аа! Түүний бие нь ямар байна? Аюултай шархтаж уу? Надад яриач дээ гэв.

	— Та мистер Колхаун гуайн тухай асууж байгаа бол...

	— Үгүй ээ, үгүй, би түүний тухай бүгдийг нь мэднэ.

	— Гэвч мисс Луиза минь би манай эндээс шархтсан өөр ганцхан хүн л мэдэж байна. Морис-мустангер шүү дээ. Та тэр хүнийг асууж байж болох юм аа даа?

	— Тийм тийм, тэр хүн. Хэдийгээр миний үеэл ахтай тэмцэлдсэн боловч би тэр хүнийг хамаагүйд үзэж чадахгүй. Морис Жеральд, аминд минь орсныг, хоёр ч удаа үхлээс аварсныг та мэднэ шүү дээ? Шарх нь аюултай юм уу? Хэлж өгөөч дээ.

	Үүнийг тоглоом тохуу хийж цаашлуулах аргагүйгээр тийм их сэтгэл догдлон асуужээ.

	Стумп яаран хариу хэлсэн нь:

	— Ямар ч аюулгүй. Хөлийн шагайнаас дээгүүр нэг сум тусжээ. Энэ бол шалбарснаас аюултай биш. Зүүн гарт нь нэг сум туссан байна. Түүнд нь ч ноцтой юм огт алга. Харин цус л зэгсэн алдсан. Одоо бие нь сайн байна. Хэд хоногийн дараа орноосоо босдог болно. Хэрэв морь унаад тал дундуур явбал, Техасын бүх эмч нараар эмчлүүлснээс хурдан эдгэх байлаа гэж тэр залуу ярьж байна билээ. Би ч тэгж бодож байна. Гэвч түүний эмнэж байгаа цайзын мэс засалч, одоогоор босож явахыг нь зөвшөөрөхгүй байна.

	— Тэр одоо хаана хэвтэж байгаа юм бэ?

	— Зочид буудалд. Хэрүүл маргаан гарсан тэр газар.

	— Түүнийг мэдээжээр муу л асарч байгаа биз дээ? Тэр зочид буудлыг чинь өөдгүй гэж би дуулсан юм байна. Өвчтэй хүнд таармаар хоол л лав өгөхгүй байгаа даа... Стумп гуай жаахан хүлээж үзээрэй. Би одоохон эргээд ирнэ. Би түүнд юухан хээхэн явуулах гэсэн юм. Таныг намайг бодон хүргээд өгнө байх гэж бодож байна. Тэгнэ биз дээ? Би итгэж байна.

	Луиза хариу хүлээлгүй, шат руу очиж доош түргэн буулаа. Тэгээд удалгүй амттан, ундаагаар дүүргэсэн том сагс барьсаар эргэж ирээд 

	— Стумп гуай, та үүнийг Жеральд хүргэж өгнө биз дээ? Энэ дотор Флоринда жаахан сэрүүцүүлэх ундаа чанасан жимс зэрэг юухан хээхэн хийлээ. Өвчтэй байх үед амттай юм идмээр санагддаг юм. Харин гуанзнаас ямар нэг амттай юм олж идэх ч юу бол доо. Гагцхүү энэ юмыг хэн өгснийг түүнд битгий хэлээрэй. Бас өөр хэнд ч хэлж болохгүй шүү. Таныг хэлэх ч үгүй байх гэж бодож байна, миний сайн санаат аварга минь!

	— Мисс Луиза та өвгөн Зеб Стумп итгэж болно. Энэ амттан хэнээс ирснийг нэг ч амьтан мэдэхгүй байх болно. Гэхдээ залууд юм бүгд элбэг дэлбэг бий. Бөөн амьтдыг ч амттанаар цатгачихаар янз бүрийн юм аваачиж өгдөг юм билээ.

	— Өө! Түүнд хүн юм аваачиж өгдөг байх нь ээ! Хэн юм бол?

	— Харин түүнийг чинь л өвгөн Зеб Стумп мэдэхгүй болохоор хэлж чадахгүй байна. Хэнийх нь бүү мэд нэг мексик зарц л түүнд ямар нэг амттан авчирч өгдөг гэж би зөвхөн сонссон юм. Би ч өөрөө харсан. Би хэдхэн мөчийн өмнө танай ордны ойролцоо тэр хүнтэй дайралдсан. Тэр, эмээл дээрээ эр хүн шиг суусан нэг эмэгтэй хүнд бараа болж явна билээ. Ихэнх мексик эмэгтэй тэгдэг юм. Би эрэгтэйг нь зарц нь гэж бодож байна. Хойно нь явна билээ. Тэр мексик тун саяхан Морисын хүлээж авсан сагстай эгээ ижил, тийм сагс барьж явна. Бас л тэр өвчтэй хүнд өгөх гэж янз бүрийн юм авч явах шиг байна.

	Цааш шалгаагаад байх хэрэггүй болжээ. Хэдхэн үгээр олон юм өгүүлэгдлээ. Бүх юм зовлонтойёо тодорхой байлаа. Луиза Пойндекстерт өрсөлдөгч хүүхэн байх нь тэр. Бугуйл барьсан мексик хүүхэн бол сэтгэлтэй хүүхэн нь бөгөөд Морисын сүй тавьсан бүсгүй байж магадгүйеэ.

	Ингэтэл асотейн хашлага дээр тавиад, креол хүүхний түшиж байсан сагс гэнэт доошоо гулсан унасан нь санамсаргүй хэрэг биш байлаа. Шил лонхны хэлтэрхийнүүд хашааны чулуун хавтан дээр үйрэн хэвтэнэ. Дотор нь агуулсан юмс тал бүр тийшээ асгарав.

	Хэдийгээр гарын хөдөлгөөн нь огт санамсаргүй өөрийн эрхгүй тэгж хөдлөх шиг болсон боловч цаанаа бол яг тооцсон байжээ. Луиза доош харан, өөрийнх нь зүрх, чулуун дээгүүр хагараад хэвтэж буй шил мэт бут үсэрчих шиг болохыг мэдэрлээ.

	— Ээ хайран юм! гэж Луиза сэтгэлийнхээ түгшүүрийг мэдэгдэхгүйг хичээн хэлээд

	— Бүх юм өнгөрлөө. Флоринда юу гэх бол? За яах вэ, эрхэм Жеральд миний бэлгийг хэрэглэхээргүй тийм халамжид байгаа юм байж. Түүнийг хүмүүс мартаагүйд би баяртай байна. Уг нь их тус болсон хүн байгаа юм. Харин Стумп гуай та хэнд ч юу ч битгий хэлээрэй дээ. Тэрчлэн түүний тухай миний юу гэж асуусныг ч битгий яриарай. Тэр миний үеэл ахтай буудалцсан болохоор дэмий яриа гаргачхаж мэднэ. Эрхэм Зеб та тэгж ярихгүй гэж надад амлана биз дээ? гэв.

	— Хэрэв та хүсвэл амлах байтугай тангараглая. Луиза авхай минь, нэг ч хүнд ганц ч үг хэлэхгүй. Та өвгөн Зебт санаа амар найдаж сууж болно.

	— Би үүнийг мэдэж байна. За одоо эндээс явъя. Нар сүрхий шарж эхэллээ. Доошоо бууж, таны дуртай мононгахилийн виски жаахан олдох нь уу, үзье. Явъя даа!

	Тэгээд залуу креол хүүхэн «Шинэ орлеаны вальс» аялсаар шат руу хөгжилтэй дүр үзүүлэн гунхалзсаар буулаа.

	Өвгөн анчин урилгыг дуртай зөвшөөрч араас нь дагав. Хэдийгээр тэр эмэгтэй хүний сайханд хээвнэг ханддаг ч, дуртай ундааг нь өгнө гэдэгт хамаг бодлоо тавьсан ч, зааны ясаар сийлсэн юм шиг мөрийг нь өөрийн эрхгүй харж явлаа.

	Гэвч энэ нь удаан үргэлжилсэнгүй. Луиза буумагц анч өвгөнөөс саллаа. Зеб түүнд өөрөө ч мэдэлгүй мустангерын нууцыг задалчихсанаас хойш Луизад өвчтөн анчинтай цуг байгаад байх сонирхол байсангүй.

	Түүнийг вискитэй нь хамт үлдээчхээд бүсгүй бусдаас гунигаа нуухын тул өрөө рүүгээ яаравчлан явав.

	Луиза Пойндекстер хардлагын гашуун зовлонг амьдралдаа анх удаа эдэлжээ. Энэ бол тэр хүүхний анхны жинхэнэ дурлал байжээ. Тэр бээр Морис Жеральдад дурласан байжээ.

	«Мексик хатагтайн Морист тавьж байгаа халамж нь жирийн үерхлийн илрэл гэж үзэж болно гэж үү. Тэд нэлээд ойр дөт харьцаатай байдаг бололтой» гэж цөхрөнгөө барсан креол бүсгүй бодож байлаа. Морисын ярьж байснаас ч, өөрийн нүдээр харснаасаа ч үзсэн бугуйлтай бүсгүй бол тийм хүний дурыг чухам булаах ёстой хүүхэн байлаа. Түүний бие Луизад өөгүй сайхан юм шиг санагджээ. Харин царайг нь л сайн харж чадсангүй. Бас ч гоо сайхан байсан юм бил үү? Морис Жеральд шиг сэтгэлээ сайтар барьж чаддаг хүнийг гайхуулж бахархуулмаар сайхан байсан болов уу?

	Луиза тайван сууж чадсангүй. Мексик хүүхнийг дахин үзэж, нүүр царайг нь ажиглаж харах юм сан гэхээс тэсэж ядан байв. Зеб Стумпийг явахтай зэрэг бидэрт мустангаа эмээллэхийг тушаагаад, голыг олмоор гатлан нөгөө эрэгт нь гарав. Тэгээд цайзын зүг явж байтал яг бодож байснаар нь нөгөө хатагтайтай, хатагтай ч гэж дээ өөрийн нь үеийн авхайтай дайралдав.

	Энд зам нь модонд сүүдэрлэгджээ. Мексик хүүхэн ороолтоо мөрөн дээгүүрээ хааш яаш унжуулаад, толгой нүцгэн явж байлаа. Хэрээний даль шиг тас хар өтгөн гэзэг нь түүний хөөрхөн бор царайг эмжээрлэжээ.

	Тэр хоёр хүүхэн уулзахдаа ёсыг бодож зөвхөн зэрэвхэн харалцав. Гэвч жаахан холдож яваад аль аль нь өрсөлдөгчөө сэмхэн харах гэсэн хүслээ барьж чадалгүй хоёулаа эргээд харчхав.

	Харваас тэр хоёр хоёулаа тийм ч их зөрөөтэй юм бодоогүй бололтой. Зөвхөн Луиза мексик бүсгүйн тухай сонссон төдийгүй бас цаадах нь Луизагийн тухай сонссон байжээ. Бид мексик бүсгүйн энэ уулзалтынхаа дараа юу бодсоныг ярихаа больё. Зөвхөн креол бүсгүй маань л зугаалгынхаа өмнөхөөс ч улам илүү бодлогошрон буцаж харихдаа бүр хачин болчихсоныг хэлэхэд хангалттай. Луиза өрсөлдөгчийнхөө дэргэдүүр гарахдаа өрсөлдөгчөө хараад

	— Яасан сайхан бүсгүй вэ! Морисын зөвхөн найз нь байхад дэндүү сайхандах юм байна» гэж боджээ.

	Луиза байгаа юмыг байгаагаар нь л үнэлэхийг хичээн өөрөө өөртэйгөө ярьж явлаа. Ондоогоор бол тэр бээр мексик бүсгүйг тийм ч хэт магтахгүй байсан биз ээ.

	Тэдний ямар харьцаатай байдагт эргэлзэх юм алга. Морис түүнд хайртай юм байна! Түүнд сэтгэлтэй юм байна. Тэр бүсгүйд хайртай юм! Харин би гэдэг тэнэг амьтан ийм сэтгэлээс аз жаргал горьдож байдаг! Түүнийг мартан, энэ тушааг зүрхнээсээ авч хаях хэрэгтэй. Мартах л хэрэгтэй. Хэлэхэд амархан ч хийж чаддаг болов уу? Би түүнтэй дахиад уулзах ёсгүй.

	Ядахдаа би ингэж даанч чадах байлгүй дээ. Тэр явдал болсноос хойш тэр манайхаар үзэгдэхээ болино. Хааяа нэг тохиолдлоор дайралдаж болох л юм, тэр үед нь аль болохоор зугтаагаад л байя. Ээ, Морис Жеральд минь, юундаа чи намайг ингэж зовооно вэ?» гэж үргэлжлүүлэн бодлоо.

	 

	
Хорин зургаадугаар бүлэг. ДАХИН АСОТЕЙ ДЭЭР

	 

	Үнэн санаанаасаа дурласан хүнээ мартах гэдэг байж боломгүй хэрэг. Хайрынхаа хариуг хүртээгүй зүрхэнд цаг хугацаа гэдэг сайн эм болж өгдөг агаад салж хагацах нь улам ч нэмэр болох нь бий. Гэвч цаг хугацаа ч, салж холдох ч андаа алдахын гунигийг мартуулан, хайрыг амсаагүй зүрхийг тайвшруулж чаддаггүй ажээ.

	Луиза Пойндекстер өөрийгөө эзэмдсэн сэтгэлтэй тэмцэнэ гэдэг амаргүй байв. Хэдийгээр тэр нь дөнгөж саявтархан гарч ирсэн ч гэлээ бүх саадыг даван түргэнээр газар авчээ. Энэ хайрын сэтгэл нь хэчнээн гал дөлтэй байсныг, эцгийн сэтгэл ханамжгүй байгаа нь ч, нийгэмд эзлэх байдлын адилгүй нь ч бүсгүйг огтхон ч зовоогүйгээр илэрнэ. Тэр нь нэгэнт нас бие гүйцсэн учир эцгийн зөвшөөрлийг заавал авах албагүй байлаа. Хоёр дахь саадын хувьд гэвэл, нэгэнт үхэн хатан дурласан хүн олны ам ямар байгааг огтхон ч тоохгүй байдагт оршино. Хайр сэтгэл бол энэ мэтийн ялимгүй зүйлийг тоодоггүй юм. Луизагийн амьдралд анх удаа сэтгэлийнх нь амгалан тайвныг эвдсэн зүйл гарч ирэх нь энэ.

	Зоригийн хүчээр сэтгэлийн өвчнийг дарахад төрөлхийн сэргэлэн байдал тус болно гэж Луизад анхандаа бодогджээ. Гэвч өдөр хоног өнгөрсөөр байхад өр зүрх нь амарсангүй. Бүсгүй хүсэл мөрөөдлийг нь тэр чигээр нь эзэмшсэн хүнээ мартаж чадахгүй байв.

	Тэгээд заримдаа Луиза, Морисыг үзэн ядах ч юм уу чухамдаа үзэн ядахыг хүсдэг байлаа. Тэр үедээ Жеральдыг огт хайрлалгүй алчхаж чадах, эсвэл нүдэн дээр нь өөр хүн аллаа ч гэсэн очиж туслахгүй юм шүү гэж бодогдоно. Гэвч тэр нь агшин зуурын хилэгнэл байв.

	Түүнийг хэчнээн бодох тусмаа Морис түүний өстөн дайсан, хүн төрөлхтний дайсан Люцифер29 өөрийн биеэр байлаа ч гэсэн ялгаагүй түүнд дурлахаа больж чадахгүйгээ улам илүү ухамсарч байлаа.

	Луиза Морисыг жигшин зэвүүцэж, үзэн ядаж чадахгүй байжээ. Түүнийг зөвхөн хайхрахгүй байх гэж л оролдов. Гэвч тэр нь хоосон оролдлого байлаа.

	Өдөр бүр, бараг цаг тутам асотей дээр гарч өөрийн өрсөлдөгчөө анх олж харсан зам руу харна. Тэр ч байтугай өөрийг нь зол жаргалгүй болгосон хүнтэй уулзахгүй гэж шийдсэн мөртөө тэр хүнтэй уулзах гэсэн ганц санаа агуулж, морь унаад зам харгуй, суурины гудамжаар явдаг байв.

	Луиза өрсөлдөгчтэйгөө анх уулзсанаас хойш гурав хоногийн дараа түүнийг асотей дээрээс бас дахин харлаа. Тэр мексик хүүхэн өнөөх л морьтой хүнээ дагуулаад, яг л түрүүчийнхээ адил цайз руу явж байв. Бараа бологч нь бас л гартаа сагс дүүжилжээ. Луиза тэднийг ажиглан харангаа өвчтэй хүнийг халамжлах талаар өөрөөс нь илүү байгаа мексик хүүхэнд атаархан дагжин чичирч байв.

	Луиза одоо тэр хүүхнийг төдий их биш ч гэсэн урьдынхаасаа илүү мэдэж байлаа. Голын доод биед, Каса-дель-Корвогоос бээр зайтай байдаг газрын эзний зээ бөгөөд Рио-Грандын том орд харшийн эзний охин Исидара Коварубио де Лос Льянос авхай ажээ. Залуу мексик хүүхэн бугуйл хаяхдаа сайн, ямар ч эмнэг мустанг сургаж чаддаг тэгэхдээ өөрийнхөө зөрүүд занг номхруулж чаддаггүй, өвөрмөц ааштай бүсгүй хэмээн нэрд гарчээ.

	Гэвч энэ тухай дуулаад Луизагийн сэтгэл амарсангүй. Харин ч хардах нь улам ширүүсжээ.

	Луизад өөрт нь ийм зан таалагдаж байв. Өөрөө ч чөлөөтэй байхыг дурладаг байв. Ийм зан ааш бусдад ч таалагдах ёстой юм шиг санагдана. Тэгэхлээр Морис Жеральд ч яаж зүгээр өнгөрнө аж дээ.

	Бас хэдэн хоног өнгөрлөө. Гэвч өнөөх бугуйлч хүүхэн дахин үзэгдсэнгүй.

	«Түүний шарх эдгэрч цөхрөлтгүй халамж хэрэггүй болж дээ» гэж креол хүүхэн бодонгоо лорнетоо нүдэндээ барьж алсыг ширтэн асотей дээрээ зогсож байв. Энэ бол наран мандсаны дараахан өнөөх морьтой хүүхний ихэвчлэн үзэгддэг өглөө эрт цаг билээ. Бүсгүй урьд нь өрсөлдөгчөө гарч ирдэг байсан тэр зүг харуулдав.

	Луиза санамсаргүй эсрэг зүг рүү эргэснээ харсан зүйлдээ итгэсэнгүй хөшчих шиг боллоо. Морис Жеральд морь унаад цайзын зүгээс замаар ирж явав. Хэдийгээр эмээл дээрээ эмзэглэсэн байдалтай суугаад алгуурхан хатируулж явсан боловч эргэлзээгүй мөн байлаа. Луиза, түүнийг лорнетийнхаа цаанаас харангуут л зүүн гарыг нь чиг барьж боосныг ажиглав.

	Залуу креол хүүхэн түүнийг таниад асотейн хашлаганы цаагуур нуугдаж, тэсвэрлэж үл чадан гиншлээ.

	Яагаад ийм уйтгартай дуу гаргадаг билээ. Шархтай гарыг нь ч юм уу эсвэл цонхигор царайг нь хараад тэгэв үү? Үгүй, гайхсандаа ч юм уу өрөвдсөндөө дуу алдсангүй. Энэ бол шаналсан зүрхний гиншилт байв.

	Морисын шарх эдгэрч, нигүүлсэнгүй сэтгэлт хүүхний сувилал хэрэггүй болжээ. Одоо тэрүүн дээр өөрөө очдог болжээ. Луиза, цэцэглэж байгаа ширхэгт цэгийрмаа дор нуугдан суугаад Морисын хөдлөх бүрийг, тэр бүү хэл нүүр царайных нь хувирахыг лорнетоороо ажиглан харна.

	Морисыг Каса-Дель-Корво руу нэг бус удаа харж байгааг нь ажиглаад Луизагийн сэтгэл жаахан уужирч, бас цаашаа явж, замын хажуугийн төглийн модны сүүдэрт зогсоод, тэдний рүү удтал ширтэн харахад нь улам ч сайхан санагджээ.

	Морис манайх руу харахдаа миний тухай бодсон байх гэсэн найдлага Луизад төржээ.

	Гэвч тэр нь нар хиртэх үед гэрэл нь бүүдгэрдэг шиг агшин зуурын баяр хөөр байсан учир тэр дороо уйтгар гунигаар солигдов. Морис морио давираад зам дундуур нь гарсан өтгөн шугуй руу орчхов.

	Тэр, хаашаа явж байгаа юм бол? Мэдээж Исидора Коварубио де Лос-Льянос хатагтайн өөд явж байгаа биз.

	Гэвч Морис нэг цаг ч болоогүй байтал буцаж ирсэн нь тайтгарах юм байна уу даа? Тэд ойрхон шиг модон дотор зөвхөн мөчрөөр халхлагдах төдий болж байгаад хартай өрсөлдөгчийн бараг нүдэн дээр уулзалдаж болно оо доо.

	Тэгээд Морис буцаж явах замдаа бас төглийн тэнд зогсоод, Каса-дель-Корвын зүг удтал харж ордыг ажигласан ч түүний сэтгэлийг тайтгаруулсангүй.

	Эл харц элэг доог хийсэн ч юм уу эсвэл баяртай харц байв уу? Морис баярлаж болох л том. Гэхдээ юундаа ингэж хатуу зан гаргана вэ? Исидорад үнсүүлсэн уруул нь хөрж амжаагүй байхад юундаа энд зогссон юм бол?

	 

	
Хорин долоодугаар бүлэг. «БИ ЧАМД ХАЙРТАЙ»

	 

	Луиза Пойндекстер дахиад л асотей дээр гарч бас л хардлагын гашуун зовлон эдлэв. Өргөн чулуун шат түүнийг шинэ шинэ сорилыг хүлээн буй нөгөө газар нь аваачжээ. Тэр хүүхэн асотей дээр ядахдаа ойрын хэд хоног гарахгүй гэж урьд нь өөртөө нэг бус удаа тангарагласан байжээ. Гэтэл маргааш нь л нар мандаж тал нутгийн өвс ногооны шүүдэр буухаас өмнө тэр тангаргаасаа няцлаа.

	Тэр хүүхэн урьдын адил асотей дээр зогсоод голын нөгөө эргийн зам руу ширтэж байв. Өнөөх гараа сойсон морьтой хүн бас гарч ирэхэд залуу хүүхэн бас л нуугдав.

	Морьтой хүн нөгөө л замаар явж төглийн тэнд зогсож түрүүчийнх шигээ ордон харш руу харж, Каса- дель-Корвын зүг удтал ширтлээ.

	Залуу хүүхний зүрх итгэл горьдлого, айх эмээхээс догдлон чичрэв. Луиза нуугдсан газраасаа гараад ирэхэд бэлэн байсан боловч айсан сэтгэлдээ дийлэгдээд чадсангүй. Морьтой хүн удалгүй далд орчхов.

	Хаашаа явчхав аа?

	Мэдээж Исидоратай уулзахаар явлаа! Түүнд ер эргэлзэх юм алга!

	Яадаг ч атугай тэр учрыг нь одоохон олох болно. Дахиад хорин минут ч болоогүй байтал тэр замаар ирвэсийн зүстэй морь унасан өөр нэг хүн гарч ирлээ.

	Залуу креол хүүхний хардамтгай сэтгэл удаан эргэлзэж зовохыг тэссэнгүй. Ямар ч үнэн зүйл тэр хүүхний сэжиглэлээсээ болж эдэлсэн зовлонгоос илүү зовлонд учруулахгүй. Тэгэхээр Луиза түүний бөхөж байгаа итгэлд улам ч хор болж болох үнэнийг мэдэхээр шийдлээ.

	Луиза хорин минутын өмнө Морисын орж алга болсон ширэнгэ рүү явлаа. Хуайс моддын сүүдэр зам дээр тусч чичирхийлнэ. Луиза замын хажуугийн өндөр ургасан, зөөлөн ногоон дээгүүр огт чимээгүй явж байв. Тэр хүүхэн мориныхоо туурайд чулуу дайралдаж дуу чимээ гаргачих бий гэж айж явжээ. Хуайс модны үслэг мөчир бүрхийх нь өдтэй зууралдана. Бүсгүй өөрийг нь ажиглачхаж магадгүй гэсэн мэт эмээл дээрээ байдгаараа нугдайх мөртөө урьдахаа гайгүй сайн ажиглаж явав.

	Луиза ойр хавийн юмс ив илхэн харагдах толгодын хяр дээр гарлаа. Өндөр моддын дунд байгаа харваас баян чинээлэг айлын байшин нь Исидорын авга Сильвио Мартинесын ордон мөн гэж таньжээ. Доод хөндийд өөр байшин харагдах боловч гагцхүү эл ордон, түүнийг чиглэсэн зам харгуй руу креол хүүхэн асуух мэт ширтэн харна.

	Гэвч харшид ч, түүний ойр орчимд хүн үл үзэгдэнэ. Замаар ч хүн амьтан алга. Нугад хэдэн морь идээшлэх авч эмээлгүй ажээ.

	«Хатагтай, Морисыг угтаж очоо болов уу, эсхүл Морис тэднийд орсон байлгүй дээ? Хэрэв модон дотор бол энэ тухай ноён Сильвио мэдэж байгаа болов уу? Хэрэв Морис гэрт нь зочилсон бол хүүхний авга үүнийг юу гэж үзэх бол? Ер нь тэр хүн гэртээ өөрөө байгаа болов уу?».

	Нэгэн морь тургиж, туурайных нь тах чулуу мөргөх чимээгээр Луизагийн бодол тасалдав. Луиза доошоо харахад Морис өөдөөс нь халз чиглээд, толгодын хэц өөд өгсөн айсуй. Хэрэв алсыг тэгтлээ ширтээгүй бол Луиза түрүүний харж болох л байжээ. Бас л урьдах шигээ ганцаараа бөгөөд дөнгөж саяхан хэн нэг хүнээс, тэгэхдээ бүр сэтгэлтэй хүнээсээ салаад иржээ гэж үзэх ямар ч үндэс алга байлаа.

	Нуугдъя гэхэд нэгэнт хожимдсон байв. Бидэрт мустанг хуучин танилдаа хариу янцгаалаа. Бүсгүй мустангерыг байрандаа хүлээхээс өөр арга байсангүй.

	— Сайн байна уу, Пойндекстер авхай. Та ганцаараа яваа юм уу? гэж ойртонгоо хэлэв. Талд эмэгтэй нь эхэлж дуугардаггүй ёстой ажээ.

	— Ганцаараа яваа. Та юунд нь гайхаа вэ?

	— Ширэнгэ ч нэг их зугаалаад баймаар газар биш л дээ. Нээрээ та ганцаараа явах дуртай гэж надад хэлсэн шүү дээ.

	— Эрхэм Жеральд та ч гэсэн бас ганцаараа зугаалах дуртай шиг билээ. Гэхдээ ганцаардаж байгаа нь юу л бол... Эсхүл би андуурч байна уу?

	— Тийм ээ, би хүмүүсийн дунд байхгүйн тул ганцаараа явах дуртай. Гэвч эзэн нь зочид буудал гэж нэрлэсэн нэг цайны газар зовж суугаа минь харамсалтай. Тэндхийн маш их чимээ шуугиан надад бүү хэл, эрүүл саруул хүнд ч хэцүү байна. Ийм болохоор чимээ аниргүй газар мориор салхинд гарах таатай байна. Хуайсын сэрүүн сүүдэр зөөлөн үлээх салхи үхсэн хүнийг ч босгоод ирмээр шүү. Танд ингэж санагдахгүй байна уу?

	— Та л илүү сайн мэднэ дээ. Та дандаа үүгээр мориор зугаацан явдаг шүү дээ...

	— Дандаа гэнэ ээ! Эмээл дээр суухтайгаа болсноос хойш дөнгөж хоёр дахь удаагаа энд ирж байна... Уучлаарай Пойндекстер авхай... Намайг үүгээр явсан гэж та хаанаас мэдээ вэ?

	— Өө, би мэдэхгүй яах вэ дээ гэж нүүр нь улайснаа, хувхай цайж байгаа Луиза хэлээд

	— Би өдрийн ихэнхийг асотей дээр өнгөрөөж сурчихсан юм. Тэндээс бүх юм сайхан харагдана. Ялангуяа өглөөний цагаар сэрүүн салхи сэвэлзэх, шувуудын донгодохыг чагнах тун сайхан... Тэндээс энэ зам сайн харагддаг юм. Тэгээд таныг замаар явж өнгөрөхийг өөрөөр хэлбэл хуайсын сүүдэр дор ортол чинь хардаг юм гэж Луиза түгдрэн хэлэв.

	— Тэгэхлээр та намайг харсан байх нь ээ? хэмээн эвгүйрхэн зовсон Морис хэлэв. Түүний эвгүйрхсэн нь Луизагийн хэлсэн сүүлчийн өгүүлбэрээс болсон бус, тэр өгүүлбэрийн утгыг ойлгосон ч үгүй. Харин төглийн цаанаас харш руу ширтэн харж байснаа санажээ.

	— Тийм ээ харсан. Манай дэргэдүүр зам ойрхон гардаг шүү дээ. Би бас тэр замаар морь нь таныхтай адил содон биш ч гэсэн, морьтой явж байсан хатагтайг ч харсан. Хөөрхий нэг бяцхан гөрөөсийг сурмаг бугуйлдаж байхыг нь хүртэл бахархан харсан. Эртээр таны авьяасыг нь надад магтаад байсан өнөөх залуу хүүхэн лав мөн байх гэж бодсон шүү.
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	— Исидора юу?

	— Исидора!

	— Өө тийм! Тэр чинь энд авгындаа айлчилж байсан юм.

	— Тэгээд тэр хүүхэн эрхэм Морис Жеральд таныг их халамжилж байсан биз?

	— Тийм ээ, үнэхээр сайхан сэтгэлтэй хүүхэн байгаа юм. Харин түүнд талархал илэрхийлэх завшаан хараахан олдоогүй л явна. Хэдийгээр надад найрсаг байдаг ч гэлээ тэр чинь биднийг, гадаадынхныг үзэж чаддаггүй болохоор эрхэм Обердоферын босгыг алхахыг хэзээ ч зөвшөөрөхгүй хүн.

	— Нээрэн үү? Тэгээд л тантай хуайсын сүүдэрт уулзахыг илүүд үздэг юм биз дээ?

	— Би ер түүнтэй уулзалгүй удлаа. Тэр хүүхэн Рио-Гранд руу гэртээ харьчихсан учир ойрын хэдэн сард л лав уулзахгүй байх.

	— Эрхэм Жеральд та үнэн хэлж байна уу? Та түүнтэй тийм удаан уулзаагүй гэж үү дээ?... Авгынхаасаа явчихсан юм уу?

	— Тийм ээ, тэр явчихсан гэж Морис гайхан хэлээд

	— Би түүнтэй мэдээж уулзаагүй ч гэсэн энд зочлон ирснийг нь мэдсэн юм. Учир нь намайг хэвтэж байхад янз бүрийн амттай юм явуулсан байна билээ. Үнэндээ тэр явуулсан юмнууд нь өвчтэй байхад минь тун хэрэг болсон. Обердоферын зочид буудлын гал тогооны газар нэг их магтахаар газар биш, эзэн нь бас надад тааруухан болохоор юм юмаар гачигдаж л байлаа. Исидора авхай дээр үед миний үзүүлсэн өчүүхэн тусын хариуд өгөөмөр сайхан ач тус хүргэснийг хэлэх хэрэгтэй юм.

	— Та түүнд тус хүргэсэн гэнэ ээ? Эрхэм Жеральд ямар тус хүргэснийг тань асууж болох уу?

	— Ээш, бололгүй яах вэ! Санамсаргүй явдал болсон юм. Исидора авхайг нэгэн удаа индиануудын зэрлэг муур болсон түүний өрөөсөн дугуй семинолуудын гараас салгаж авах завшаан надад тохиолдсон юм. Түүнийг Рио-Грандаас Леон руу ноён Сильвио авгынх руугаа, байшин нь тэр харагдаж байна, явж байх замд нь тэд дайрчээ. Өөдгүй амьтад согтуу байсан юм. Амь насанд нь хүрдэггүй юм аа гэхэд айхавтар аюултай юм болох байсан юм. Хэрэв би тэр үед очоогүй бол тэдний гараас мултрахад хэцүү байжээ.

	— Та түүнийгээ өчүүхэн тус гэж байгаа юм уу. Эрхэм Жеральд та тун даруу хүн юм. Хэрэв би тийм байдалд орчхоод ямар нэг хүн миний төлөө ингэсэн бол...

	— Та юугаар шагнах байсан бол? гэж Морис илтэд сэтгэл хөдлөн асуулаа.

	— Би түүнд дурлах байсан гэж Луиза түргэн хариулав.

	— Хэрэв тийм бол, би таныг индиан нарын гарт орсон байхыг чинь үзэхийн төлөө амь насныхаа хагасыг зориулаад, бас үлдсэн хагасыг нь тэднээс таныг аврахад зориулах байсан!

	— Нээрэн үү, Морис Жеральд аа? Надтай битгий тогло. Би чинь хүүхэд биш шүү. Би үнэнийг мэдэхийг хүсэж байна. Та надтай үнэн санаанаасаа ярьж байна уу?

	— Тийм ээ. Энэ бол үнэн, танд тангараглая!

	Луиза Пойндекстер дөрөөн дээрээ босоод мустангерын мөрөн дээр гараа тавин нүүрээ ойртууллаа. Түүний үнсэлтийн хариуд нь

	— Би чамд хайртай хэмээн итгэлтэйгээр шивнэв.

	 

	
Хорин наймдугаар бүлэг. БУЛААГДСАН ЗУГАА

	 

	Англи-саксоны цагаачлагчид Техаст хүрч ирснээс хойш тэр ч бүү хэл зуун жилийн өмнө Конквистадоруудын удам суурьшиж эхэлсэн цагаас эхлээд индиан нартай харьцах харьцааны асуудал Техасын оршин суугчдын хамгийн чухал зүйл болжээ.

	Улс орны хууль ёсны эзэд нь индиан байсан ч гэлээ, колоничлогчидтой дайны байдалтай ч юм уу, эсвэл түр эвлэрсэн алин боловч ялгаагүй тэдний тухай ярилцан шуугилддаг байлаа. Дайны байдалтай байвал тулгарч байгаа аюулын тухай, түр эвлэрсэн байвал улаан арьстны удирдагчид томагавкаа30 хэр зэрэг удаан булах бол гэдгийг ярилцана.

	Энэ асуудлыг өглөө өдрийн турш оройн цайн дээр ер цаг ямагт газар сайгүй ярилцана. «Баавгай», «Зэрлэг гахай», «Шилүүс» гэсэн үг тариалангийн эзний орд харшид анчны урцанд ч «индиан» гэдэг үгийг бодвол цөөн, тэгсэн мөртөө гайгүй айсан маягтай хэлдэг болжээ. Индиан нараар хүүхэд айлгаж, тэр нь зөвхөн хүүхдийн нойрыг сэргээх төдийгүй, эцэг эхийн нь нойрыг хулжааж байв.

	Каса-дель-Корвыг цайз хэрэм шиг болгосон өндөр хилийн бүс ч сууринуудыг хамарсан сайх айдсаас ангижруулж чадсангүй.

	Энэ үеийг хүртэл Пойндекстерын гэр бүлийнхэн индианчуудын тухай цуу яриагаар дамжсан төсөөлөлтэй байв. Гэвч өдөр хоног өнгөрөх тусам улаан арьстнуудын уулгалсан тухай улам олон зүйл мэдэж авч байлаа.

	Тэд эл аюулыг жирийн нэг санаанаасаа зохиосон зүйл биш гэдэгт үнэмшиж эхэлсэн бөгөөд хэн нэг нь эргэлзсэн хэвээр байсан бол зугаалга болсноос хойш хоёр долоо хоногийн дараа цайзын захирагчаас ир- сэн мэдээ тэр аюулын үнэн бодитойг нотоллоо. Өг- лөө эрт, Пойндекстерынхныг цайгаа ууж байтал цайзаас нэг морьтой элч ирж, Пойндекстерт ямар нэг дугтуйтай бичиг өглөө. Луиза, Генри, Кассий Колхаун цөмөөрөө ширээнд сууж байв.

	— Гайхалтай мэдээ байна даа! гэж Пойндекстер цаасан дээгүүр нүдээ хурдан гүйлгэж хэлээд

	— Хэрэв үнэн бол тун өөдгүй мэдээ байна. Үүнийг хошууч өөрөө үнэмшиж байгаа болохоор эргэлзэх хэрэггүй гэв.

	— Аав аа, өөдгүй мэдээ гэнэ ээ? гэж охин нь ув улайж асуугаад «Хошууч юу бичсэн юм бол. Би түүнтэй өчигдөр төгөл дотор уулзсан. Намайг... түүнтэй хамт байхыг харсан. Тэр тухай болов уу? Бурхан минь, аав мэдчихвэл!..» гэж дотроо бодов.

	«Команч омгийнхон дайнд бэлджээ» гэж хошууч бичсэн байна гэж Пойндекстер хэллээ...

	— Тэгээд л тэр үү? гэж тэр мэдээн дотор ямар ч аймаар юм байхгүй байгаа юм шиг Луиза сэтгэл тайвшран асуугаад

	— Та биднийг айлгачихлаа. Ямар нэг аймшигтай юмны тухай мэдээлсэн юм байх гэж бодлоо гэхэд нь

	— Өөр аймшигтай юм гэнэ ээ? Чи юугаа донгосож байна, охин минь. Техаст дайнд зэхсэн команчаас илүү аймшигтай юм байхгүй. Энэ л хамгийн их аюул даа гэв.

	Луиза мултарч гарахад амаргүй өөр аюулын тухай бодон аавынхаа хэлснийг зөвшөөрөхгүй байж болох л юм. Зэрлэг гүүний сүрэг ч юм уу, цурам болсон тал дундуур гарсан бугуйлын мөрийг ч санасан байж магадгүй. Юу ч хариулсангүй.

	— Индиан нар манайхантай байлдах гэж байна гэж хошууч итгэж байгаа хэрэг үү? Юу гэж бичсэн байна, ах аа? гэж Колхаун асуулаа.

	— Хэд хоногийн өмнө гарсан эл цуурхлыг онц хайхраагүй гэж бичжээ. Харин одоо бүгд батлагдсан байна. Семинол нарын толгойлогч Зэрлэг Муур гэгч, омгийнхноосоо хэдэн хүн дагуулж өчигдөр шөнө цайзад иржээ. Команчууд Техас даяар өөрсдийнхөө гацаанд будагтай эрээн мод зооцгоож, бүтэн сарын турш дайны бүжиг хийж, зарим баг нь хэдийн тулалдаанд мордсон бөгөөд Леон голын сав газар хэзээ бол хэзээ ирж болох юм гэж тэдгээр хүмүүс мэдээлжээ.

	— Тэр Зэрлэг Муур гэдэг чинь өөрөө өөдтэй амьтан юм уу? гэж мустангерын яриаг санасан Луиза асуугаад

	— Тэр урвагчид итгэж болно гэж үү дээ? Аль ч талаар нь бодсон, тэр чинь өөрийнхөндөө дайсагнадаг шигээ цагаан арьстныг үзэж чаддаггүй юм гэлээ.

	— Охин минь, чиний хэлдэг зөв. Хошууч ч бас жичдээ түүний зан чанарыг яг тэгж тодорхойлсон байна. Тэгээд өөрт нь ашигтай санагдвал команч нарын талд урваад очиж мэдэх тэр хоёр нүүртнээс болгоомжилж байхыг зөвлөсөн байна гэж эзэн цаасаа хажуу тийш тавьж, аягатай кофеноосоо балгангуут хэлээд

	— За яах вэ, бид энд команч ч бай, семинол ч бай, ямар ч улаан арьстныг үзэхгүй гэж итгэе. Команчууд дайлаар мордлоо гэхэд Каса-дель-Корвын ханын өмнө тулгараад, манай орд харшийг үймүүлж зүрхлэхгүй гэж бид найдаж болно гэв.

	Энэ үед тэдний өглөөнийхөө цайг уугаад сууцгааж байсан хоолны өрөөний үүдээр хөтөч негрийн царай цухалзахад яриа өөр юм руу шилжлээ.

	— Плутон, чи юу гэж явна? гэж эзэн асуув.

	— Вудли гуай, надад юу ч хэрэггүй. Зүгээр л шагайсан юм, Луиза авхайд бидэрт морийг нь эмээллэчхээд байна, цайгаа түргэн уугаач гэдгийг л хэлэх гэсэн юм. Бидэрт мустанг хашааны дотор, чулуун шалан дээр зогсохыг таалахгүй, тал газрын зүлэг ногоо руу тэмүүлээд байна.

	— Чи зугаалахаар явах нь уу, Луиза? гэж эзэн илэрхий дургүйцсэн байдалтай асуув.

	— Тийм ээ, аав аа. Би жаахан давхих гэсэн юм.

	— Чи явж хэрэггүй!

	— Үгүй ер өө!

	— Би чамайг ганцаарыг нь явуулах дургүй байна. Тохиромжгүй хэрэг. Намайг ойлгооч.

	— Яагаад тэгж бодоо вэ, аав аа? Би дандаа ганцаараа явдаг шүү дээ.

	— Тийм ээ, ганцаараа олон удаа явсан чинь харамсалтай байна.

	Пойндекстерын сүүлийн үг чухам юу гэх гэснийг нь Луиза нарийн ойлгоогүй ч царай нь үл мэдэг улайв.

	Гэвч Луиза мэдэж авъя гэж оролдсонгүй. Харин ч энэ яриаг орхихыг хүсэн, 

	— Аав аа, хэрэв таныг дургүйцэж байгаа бол би дахиж явахгүй. Эрчүүл та нар ажил хэргээр яваад намайг энэ байшинд түгжин суулгах гэж шийдээ юү? Техаст би ийм маягаар л амьдрах юм биз дээ!

	— Луиза, чи намайг ойлгосонгүй. Ер нь би чамайг огт гаргахгүй гэсэн юм биш, дураараа л зугаац. Харин хүн дагуулж явж бай. Генри юм уу, эсхүл Колхаунтай яв. Чамайг зөвхөн ганцаараа явахыг л хорьж байна. Ганцаарыг чинь явуулахгүй байх шалтгаан байна.

	— Шалтгаан байна гэнэ ээ? Ямар?

	Луиза өөрийн эрхгүй ингэж асуучхав. Тэгээд сүүлдээ биеэ барьж чадсангүйдээ харамсаж, сэтгэл түгшин хариу хүлээв. Тэгээд хариуг нь сонсоод жаахан уужирчээ.

	— Чи ямар шалтгааныг нь мэдэх гэсэн юм бэ? Юуны өмнө хошуучийн энэ захидал байна. Техас бол бүсгүй хүн өөрийг нь доромжилж, дээрэмдэнэ гэж айхгүйгээр дуртай зүгтээ тайван явж болдог Луизиан биш гэдгийг битгий мартаарай. Энэ Техаст алхам бүр аюултай. Адаглаад л индианчууд...

	— Индианчуудаас айх юмгүй. Би ордноос гадагш таван бээрээс илүү хол явах ч үгүй.

	— Таван бээр гэнэ ээ! гэж Колхаун егөөтэй хэлээд

	— Энэ чинь тавин бээр явна гэсэн үг. Чи гэрийнхээ босгоноос зуу алхахдаа л зуун бээрд байгаа юм шиг индианчуудтай амархаан дайралдчихаж болно. Тэд дайнд мордсон байхад газар сайгүй цаг ямагт дайралдана. Вудли ахын зөв гэж бодож байна. Ганцаараа явна гэдэг тун ч бодлогогүй хэрэг.

	— Өө, чи тэгж бодож байна уу? гэж креол хүүхэн, үеэл ах руугаа жигшсэн маягтай харж хэлээд 

	— Хэрэв би команчуудтай үнэхээр дайралдчихдаг юм гэхэд ноён та надад ямар тус болох юм бэ, хэл л дээ гайгүй? Хэдийгээр би тэдэнтэй дайралдана гэдэгт итгэхгүй байгаа ч гэсэн хэлчих... Тэр будаж шунхадчихсан зэрлэг омгийнхны дунд бид хоёулаа орчихсон байвал мөн их сонин харагдана аа даа! Ха, ха! Чи л аюулд учрахаас би учрахгүй. Би чамайг дайсны дунд орхичхоод л зугтаачихна. Манайхаас гадагш таван бээрийн доторх аюул гэдэг чинь энэ дээ! Лунагаа унаад явж байхад намайг хөөгөөд гүйцэх тийм морьтой хүнийг зэрлэгүүдийг оролцуулаад ч Техасаас олохгүй! Чи арай чадахгүй байх аа, Каш минь!

	— Дуугүй бай Луиза! гэж Пойндекстер зандраад

	— Чиний ингэж чалчихыг би таалахгүй байна! Кассий чи наадахаа битгий анзаар. Энэ нутагт чинь индиануудаас гадна элдэв муусайн юм зөндөө. Тэднээс ч бас айх хэрэгтэй. Би чамайг урьдынхтай чинь адил тэгж хол явахыг хориглолоо гэдгийг санаарай гэв.

	— За, аав аа таныхаар болог гэж Луиза суудлаасаа босонгоо дуулгавартайяа хэлээд

	— Би танд захирагдах ёстой. Харин хөдлөхгүй суугаад байвал эрүүл мэндэд минь хортой гэж мэдээрэй гэж хэлээд үүднийхээ тэнд инээмсэглэсээр зогсож байгаа негр рүү хандаж

	— Плуто, чи очоод Лунаг тавьчих. Дуртай тийшээ яваг. Хэрэв тэрүүнд таалагдвал өөрийнхөө нутаг руу давхиг гэв.

	Ингэж хэлээд бусгүй тасалгаанаас толгой дээгүүр гарч, ширээнд суугаа хоёрт хэлсэн үгнийх нь учрыг бодох зав гарган одлоо.

	Гэвч энэ нь түүний сүүлчийн үг биш байлаа. Гудмаар өрөө рүүгээ явангаа ямар ч тодорхой хариу өгч боломгүй хэд хэдэн асуултыг шивгэнэн явав.

	 

	— Аав юу мэдсэн байж болох вэ? Зөвхөн сэжиглэж байгаа нь энэ үү? Түүнд хэн хэлсэн байх вэ? Бид хоёрын уулзсаныг аав мэдээ болов уу?

	 

	
Хорин есдүгээр бүлэг. ТАЛЫН ЧОНО ҮҮРЭНДЭЭ

	 

	Колхаун бараг Луиза шиг гэнэт боссон боловч түүнээс ялгаатай нь өрөөндөө оролгүй байшингаас гарлаа.

	Тэр шархандаа шаналсаар байгаа боловч бие нь овоо сайжирсан учир морины саравч, хашаанд хүрдэг болжээ.

	Гэвч энэ удаа нэлээн хол явчихлаа. Түрүүчийн яриа юм уу, эсхүл өнөөх мэдээнээс болсон юм уу юутай ч гэсэн бие сулаа хайхралгүй Инж цайз руу таягаа тулаад зүглэлээ.

	Колхаун догонцон байж ордон цайз хоёрын дунд байдаг гандмал нүцгэн газрыг өнгөрөөд өндөр өндөр моддын сүүдэр дор ургасан намхан хуайсан шугуйд хүрэв. Зөвхөн зүүн өмнөд Техасынханд байдаг бургасаар сүлжиж шавардсан нэг урц хамгийн балар ногоон шугуй дотор байдаг ажээ. Энэ бол мустангер Мигуэль Диаз гэдэг мексик хүний урц юм. Тэр урц «Талын Чоно» гэсэн нэрдээ зохисон харгис, хагас зэрлэг эзэндээ яг дүйжээ.

	Мигуэль Диаз буюу Талын Чоно гэгчийг олиггүй нэртэй үүрэндээ байхад нь тэр бүр дайралдана гэдэг амаргүй хэрэг. Энэ үүр бол түүний хоноглодог түр зуурын байр юм. Тэр хааяа ан авд олз омогтой явсныхаа дараа бүдүүлэг зугаа цэнгэл эргүүлж суурины хавиар байзнадаг бөгөөд бусад цагаа тал нутгаар тэнэж өнгөрүүлдэг ажээ.

	Колхауны аз болж Талын Чоно гэртээ согтуухан байж байв. Согтуу хөлчүү байх нь түүний ердийн заншил юм. Үнэндээ мексик эр сайтар унтаж авсан учир согтуу нь жаахан гарч ухаантайгаа байлаа.

	Талын Чоно зочин орж ирэхийг хараад

	— Өө ноёнтон! Ямар хувь заяагаар хүрээд ирчхэв? Таныг энд ирнэ гэж огт санасангүй шүү! Тэр сандлыг аваад суу. Сандал ч гэж дээ? ха-ха-ха! гэв.

	Сандал гэж нэрлэсэн тэр юм руу хараад инээсэн нь энэ ажээ. Тэр нь сандлын үүрэг гүйцэтгэдэг ерийн мустангийн гавал байв. Энэ ядуу урцны тавил төхөөрөмж гэвэл: ширхэгт цэгийрмаагийн булцруугаар эв ургүй хийсэн ширээ, гэрийн эзний ор болгон хэрэглэдэг бөөн зэгс төдийхөн ажээ. Хол явсандаа ядарсан Колхаун, урцны эзний урилгыг хүлээн авч, мустангийн гавал дээр суулаа. Тэгээд цаг гарздахгүйн тул шууд л зорьсон хэргээ ярьж эхэллээ.

	— Эрхэм диас ээ, миний энд ирсэн хэрэг бол... гэтэл, 

	— Эрхэм америк! гэж халмаг анчин дуу алдаад

	— Илүү яриагаар яах вэ! Карамба31 юу гэж ирснийг чинь би сайн мэдэж байна. Өнөөх ирланд чөтгөрийг надаар нидрүүлэх гээд л биз! гэв.

	— Тэгээд!

	— Тэгэхээр таван зуун доллар өгвөл чинь анхны эгзэг таарахад л нидэрчихнэ гэж танд аль хэзээний амласан шүү дээ. Мигуэль Диас хэлсэн үгэндээ заавал хүрдэг юм. Гэвч аятайхан, эгзэг нь таарч өгөхгүй байна. Хожимдоогүй л дээ. Чөтгөр ав! Хүн алахад чинь бас дүй хэрэгтэй юм шүү. Энэ эзгүй тал нутагт хүртэл ул мөрийг нь олчихдог юм. Ул мөр үлдээгээд мэдэгдчихвэл надад тоглоом биш юм болно. Та намайг мексик хүн гэдгийг мартаад байна аа даа. Хэрэв би тантай адил америк хүн байсан сан бол түүнийг нухчихад амархан. Маргалдсан юм гэж хэлчхээд юү ч халдаахгүй өнгөрнө. Хараал хүрмэр! Гэтэл мексикүүдийн хувьд бол өөр хууль бий. Хэрэв бидний хэн нэг нь хүний зүрхэнд хутгаа зоочихвол хүн алсанд тооцно. Тэгсний дараа америкууд та нар намайг хүн аллаа гэж арван хоёр «шударга» шүүгчтэй шүүхээрээ шүүлгэж «дүүжилж алсугай» гэсэн тогтоол гаргана. Карамба! Энэ надад тохирохгүй. Би тэр ирландыг, тантай адил үзэн яддаг, гэвч дүүжлүүрийн гогцоонд хүзүүгээ углуулахыг хүсэхгүй байна. Би цаг нь ирээд, боломжтой учрал гарахыг хүлээх ёстой. Чөтгөр ав, цаг боломж гараг!

	— Одоо л ёстой хөдөлдөг цаг ирсэн дээ гэж Колхаун мексик рүү тонгойж хэлээд

	— Индиан нартай харгалдаж эхэлмэгц л түүнийг цааш харуулчихад амархан гэж та хэлсэн шүү дээ гэж Колхаун яаран хэлэв.

	 

	 

	* * *

	 

	— Тийм ээ, би тэгж хэлсэн. Тэгээд тийм юм болдог юм бол ч...

	— Та чинь шинэ сонин сонсоогүй байгаа хэрэг үү?

	— Ямар сонин?

	— Команчууд дайлаар мордсон шүү дээ!

	— Чөтгөр ав! гэж хэлээд Талын Чоно зэгсэн хэвтэр дээрээсээ олзны үнэр авсан чоно мэт шаламгай босон харайж

	— Дар эх минь! Нээрээ үнэн гэж үү, эрхэм ээ? гэв.

	— Бүр цайзын даргаас өөрөөс нь лавтай мэдээ авсан.

	— Тэгвэл... гэж мексик хүн бодол болсноо

	— Тэгвэл ноён Морис үхэж болно. Түүнийг команчууд алчхаж болно шүү дээ. Ха-ха-ха! гэв.

	— Та үүнд итгэж байна уу?

	— Түүний гавлыг нээсний төлөө таван зуугийн оронд мянган доллар өгвөл бүр ч яриа байхгүй болно.

	— Тэр ийм үнэд хүрнэ.

	— Ямар үнэд?

	— Мянган долларт

	— Та амлаж байна уу?

	— Тийм ээ, би амлаж байна.

	— Ноён ахмад минь, тэгвэл команчууд түүний хуйхыг хуулна. Та Каса-дель-Корвтоо очоод санаа амар сууж бай. Нэг л эгзэг нь таарвал дайсан чинь үсгүй хусагдана гэж мэд. Та миний хэлж байгааг ойлгож байна уу?

	— Тийм ээ, ойлгож байна.

	— Тэгэхээр одоо мянган доллароо бэлтгээрэй.

	— Таныг хэзээ авах бол гэж хүлээж байна.

	— Карамба! Би түүний чинь авна даа!... Баяртай, баяртай!

	— Гэгээн Дар эх минь! гэж мексик хүн Колхауныг далд ормогц хэлээд

	— За яамай! Тэртэй тэргүй алах гэж байсан хүнээ няхчхаад мянган доллар авна даа! Команчууд дайлаар мордох гэж байдаг! Карамба! Энэ үнэн гэж үү? Хэрэв тийм бол би ч гэсэн энэ багт наадамд зориулсан хувцас бэлтгэх хэрэгтэй. Индиануудтай эвлэрснээс хойш гурван жил хэрэглээгүй хэвтэж байгаа хувцас юм даг. Дайнд зэхсэн индианууд мандтугай! Миний наадам амжилтаар дуусах болтугай!

	 

	
Гучдугаар бүлэг. АГААРЫН ШУУДАН

	 

	Луиза Пойндекстер эрэгтэй хүнийх гэж тооцогддог спортын янз бүрийн төрлийг сонирхдогийн учир мэдээж нум сумыг ч орхисонгүй. Тэр хүүхэн нум сум гайхамшигтай сайн харвана.

	Анх индианы юма омгоос суралцсан агаад, эрт дээр цагт хүчирхгээрээ гайхагдаж асан эл омгийн сүүлчийн хэдэн хүнийг Миссип мөрний сав, Атчафалын булан Пойнт Купегийн ойролцоо газраар одоо ч гэсэн үзэж болно.

	Тэгээд Техаст ирэхдээ Луизианаас нум сумаа авчирсан боловч хөвчилсөн ч үгүй, хэвтэж байгаа ажээ. Нум сумаараа дасгал хийх цаг ч гарсангүй. Жүржийн модоор хийсэн сайхан нум, өд хатгасан сум хоёр нь агуулахад дэмий хэвтэж байдаг болов.

	Гэвч тэр хоёрыг санах цаг иржээ. Энэ бол Луизаг ганцаарыг нь явуулахгүй гэж аав нь зарлиг буулгасан өглөөний цайнаас хойших хэрэг юм.

	Тэр хүүхэн эцгийнхээ хэлсэн угийг үг дуугүй дагаж ганцаараа явахаа больсноор барахгүй мориор зугаалахаас хүртэл татгалзжээ.

	Бидэрт мустанг морины саравчинд хөштөлөө зогсон эсвэл бэлчээрийн хашааны дундуур давхин, өөрийг нь чөлөөтэй биш гэдгийг мэдрүүлдэг ганц зүйл болсон эмээлийг яагаад нуруунд нь тохохгүй байна гэж гайхах мэт.

	Луиза хайртай морио мартсангүй. Түүнийг унахаа байсан ч гэсэн байн байн эргэж, хоол тэжээлийг нь сайн байлгаж байгаа эсэхийг шалгаж байв. Түүнийг хамгийн сайн тариа, өвсөөр хооллон, Леон голын цэнгэг усаар ундаалдаг Плутон гараа гарган арчилна. Сам сойзоор өөрийн хар царайнаас дутахгүйгээр гялалзтал нь сойзодно.

	Луиза морь унахаа байснаас хойш нум сумаар оролдож хамаг цагаа энэ спортод зориулдаг болжээ.

	Дасгал хийдэг газар нь ширэнгэтэй залгаа цэцэрлэг болж байлаа. Гурван талаас нь гол тах шиг хааж, үлдсэн нэг талыг нь шилтгээний хана хаажээ. Цэцэрлэг их дээр үеийнх болохыг тэнд ургасан аварга мод төдийгүй түүнийг чимэглэн байтал хагарч ан цав гарсан баримлууд гэрчилнэ. Тэдгээр нь испанийн уран гартны урласан эрт дээр цагийн баатруудын баримал байлаа. Энд агуу Кондэ, Кампеадор32 Америкийг нээсэн суут далайч, хоёр нэрт конквистадор Кортес33, Писарро34 болон гоо сайхан, сэтгэлт хүндээ эргэлт буцалтгүй үнэнчээрээ алдаршсан индиан бүсгүй Малинче35 нарын баримлыг үзэж болно.

	Хэдийгээр Луиза, Малинчийн баримлын өмнө гоо сайхныг нь шагшран зогсох нь олонтоо боловч эдгээр чулуун баримлын дунд нум сум харвах дасгалаа хийдэггүй ажээ. Залуу индиан хүүхнийг испанийн цэргийн жанжинд дурлалаа гэж Луиза буруушаадаггүй байлаа. Залуу креол бүсгүй сэтгэлийнхээ угт Малинчийг буруушаах үндэсгүй гэдгээ мэдэрдэг байв. Өөрөө орчлонгийн бүх юмыг умартсан, хэдийгээр түүний үзэж буйгаар алдар нэрээрээ хэнээс ч дутамгүй авч, Кортестай адилхан цуунд гараагүй хүнд зүрх сэтгэлээ өгчихсөн хүн чинь аргагүй юм.

	Луиза баримлуудын дунд нум сумаар дасгал хийж байсангүй. Тэр нь голын нугачааг даган эрэг, цэцэрлэг хоёрын дунд хагас дугуй төгөл болон ургасан том том моддын сүүдэр дор ороод явчихдаг байлаа.

	Энд нь байгаль өөрөө хэдэн зууны өмнө тарьсан хуш, ялам, шид мод ургасан байх агаад цэцэрлэгт түүнийг тэр чигээр нь үлдээжээ.

	Креол бүсгүй сайх аварга моддын ногоон хүнхэр дор суух юм уу, хажуугаар нь дөлгөөхөн урсах голын эргийг даган явах дуртай байв.

	Энд Луиза гав ганцаархнаа байж болох бөгөөд сүүлийн үед улам илүү бөглүү газар эрдэг болжээ. Эцэг нь хамгийн ширүүн зан авиртай байхдаа хүртэл охиноо тэгж гэм зэмгүй зугаалахыг хориглож чадахгүй байлаа. Каса-дель-Корвын өндөр хана хэрэм, гүн гүнзгий Леон гол хоёр Луизагийн найдвартай халхавч болно гэж бодоод Пойндекстер сэтгэл тайван байв. Луизаг тэгж аглаг буйд газар ганцаараа зугаалахыг хориглох байтугай баярладаг байлаа. Өнөөх шалтгаангүй бус байсан сэжиг таавар нь ч тэр дорхноо замхарчээ.

	Эцсийн эцэст энэ нь жирийн л нэг хов яриа байсан байж болох юм. Эзэн ч өөрөө хов живийн золиос болсон байхад үгүй гэх газаргүй. Түүний охин Морис мустангертай уулзсан нь жирийн нэг тохиолдол байлгүй. Тэд төгөл дотор санамсаргүй дайралдахыг хэн байг гэх вэ! Тэгээд Луиза хоёр дахиж аминдаа орсон хүний хажуугаар зүгээр явж өнгөрвөл ямар олиг байх билээ. Ингээд л жирийн нэг талархлаа дахин илэрхийлснээс өөр юмгүй биз.

	Охин нь морь унаж зугаалахаасаа тийм амархан татгалзсан нь энэ бодлыг нь бататгажээ. Юманд тийм ч амархан бууж өгдөггүйг нь бодоход морь унаж явах нь түүнд тийм ч их эрхэмлэх зүйл биш байсныг хэлээд өгчээ.

	Охиныхоо зөрүүд занг өөрөөр ойлгох аргагүй байсан хайрт эцэг ингэж тунгаан боджээ. Хэрэв тэд өөр оронд ч юм уу өөр хүрээнд хамаарагддаг байсан бол охиноосоо шууд асуугаад, шуудхан хариул гэж шаардах ч байсан байж магадгүй. Гэвч Миссипт ийм юм байхгүй. Тэнд арван тав ч хүрээгүй хүү ч юм уу охин зэвүү нь хүрч, худлаа хардсан байцаалт гэж үзэх байлаа.

	Вудли Пойндекстер охиныхоо дуулгавартайд арай ядан найддаг байв. Сүүлийн жилүүдэд охин нь улам ч үзэсгэлэнтэй болж элдэв магтаал сайшаалыг хүлээдэг болжээ. Энэ нь ихэнхдээ хүнийг эвддэг шүү дээ. Хэдийгээр эцэг нь хууль ёсоор түүний толгойг мэдэх эрхтэй ч энэ эрх нь нэрээс цаашгүй гэдгийг сайн ойлгодог байв. Ийм учраас охиныхоо дуулгавартай байгаад сэтгэл хангалуун байж талаар хий дэмий давхихын оронд цэцэрлэгт зугаалан гай нь дайрахад хажуугаар нь өнгөрөх шувуудыг харван зугаагаа гаргаж байгаад нь баярлаж байлаа.

	Тавь хүрсэн хүн байж та яагаад ингэж гэнэхнээр бодно вэ? Та өөрийнхөө залуу насыг, яаж хүсэж мөрөөддөг байснаа, амьдралд тань хамгийн ариун хайр сэтгэл байсан байж мэдэх тэр юмаа нууж, хэнэггүй царайлан явснаа мартчихлаа гэж үү дээ!

	Гэвч үзэсгэлэнт Луизагийн эцэг санаж дурсах юм байсан ч гэсэн юуг ч санаагүй юм шиг байв. Өврийг нь цагтаа зовоож, сэтгэлийг нь хөдөлгөж байсан тэр бүхнийг мартчихжээ. Тэгээгүй сэн бол охиныхоо араас нууцаар цэцэрлэгт даган очиж голын эргээр хүрээлэгдсэн төгөлд чухам юу хийж байгааг нь харах байлаа. Тэгсэн бол Луиза охин нь гаднах дээрээ харагддаг шигээ тийм ширүүн, догшин биш гэдгийг мэдэх байв. Тэр бээр хажуухнаар нь итгэмтгийгээр эргэлдэх шувууд руу нум сумаа шагайсангүй. Зэвд нь хэсэгхэн цаас уясан сумаараа шувуу харвах гэж тэр хөвчөө татсангүй, харин эргийн нөгөө талын төгөл рүү сумаа тавина.

	Үүнээс ч сонин юмыг бас харж болох байв. Хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа нөгөө сум нь илгээсэн газарт дургүйцсэн мэт эргэн бүсгүй рүү буцаж ирнэ. Тэгэхдээ зэвд нь нөгөө хэсэгхэн цаас ч юм уу эсвэл түүнтэй адилхан хэсэгхэн цаастай ирнэ.

	Гаднаас харсан хүнд бол энэ нь хачин жигтэйгээр барахгүй бүр ид шидийн юм шиг санагдаж болох байлаа. Гэвч гаднын хүн үгүй учир, гайхаад байх юм юу ч байсангүй. Ганц сумыг ээлжлэн нэг нэгэндээ харван тоглож байгаа хоёрхон хүнд л бүх юм ойлгомжтой байв.

	Хайр сэтгэл саад хоригийг шоолон элэглэж байгаа нь энэ. Уулзаж учрах боломжоо алдсан Морис, Луиза хоёр эл агаарын шууданг бодож олжээ.

	 

	
Гучин нэгдүгээр бүлэг. АМЖИЛТТАЙ ГАТЛАВ

	 

	Агаарын шуудангаар удаан харилцсангүй. Ер нь дурлалцсан хоёр хүн сум нисэх зайд байж, зурвас төдийхнөөр ханаж болно гэж үү дээ! Дурлалцсан зүрх хамт байж шатан цохилж байх ёстой билээ.

	Морис Жеральд Луиза хоёр хагацахыг цаашид тэсвэрлэж чадсангүй. Эцэст нь тэд нарны найдваргүй гэрлийн дор бус чимээ аниргүй шөнийн цагаар уулздаг болжээ. Зөвхөн одод л тэдний нууцын дуугүй гэрч болжээ. Цэцэрлэгийн хажуугийн цэцэрлэгт хоёр ч удаа учран, оддын жирвэлзсэн туяаны дор хоёр ч удаа дурлалын тангаргаа өргөлцөөд, гурав дахь болзоогоо хийсэн байжээ.

	Харин охиноороо ихэд ид бах болгодог эзэн охин нь өөрийг нь тийм сүрхий хуурч байгааг ажиг авсангүй. Газар дээрх ганц охин нь гоо үзэсгэлэнтэй бардам сэхүүн, билэг авьяастай, хэнээс ч дутамгүй хадамд гарч чадах байсан охин нь жирийн нэг морины ангуучинд дурлаж байдаг! Хэрэв ингэж зүүдэнд нь үзэгдэх юм бол, галав юүлэхийг зарласан бүрээн дуу сонссон мэт, зөөлөн орноосоо босон харайх байсан биз ээ. Гэвч тэр одоохондоо ямар ч сэжиггүй байв. Энэ бол дэндүү байж боломгүй муухай юм болж таарах байлаа. Хэрэв ийм санаа толгойд нь ордог юм бол утгагүй, дэмий юм шиг санагдах байлаа.

	Охин нь түүний хориглосныг үг дуугүй дагаж, үгэнд нь орсонд ихэд сэтгэл ханамжтай байв. Үнэндээ охин нь түүний хүссэнийг яв цав биелүүлж талд зугаалахаасаа бүрмөсөн татгалзахгүй, дүүтэйгээ ч юм уу, үеэл ахтайгаа мориор явдаг сан бол улам ч баярлах байжээ. Охин нь одоо болтол үүнийг зөвшөөрөөгүй агаад эцэг нь ч нэг их тулгасангүй. Эцэг нь охиныхоо зөрүүдэлснийг дуртай дагажээ. Ер нь ч Луиза гэртээ байна гэдэг, шинээр ямар ч хов жив гарахгүй гэсэн үг. Охиныхоо тэгж үгэнд оромтгой байгаад ихэд уяран, хэрэг ч үгүй хориглов уу даа гэж халаглахад бараг хүрчээ. Тэгээд тайвширсандаа болоод хориглохоо больдог ч юм билүү гэж бодож байв.

	 

	* * *

	 

	Сартай шөнө байлаа. Зөвхөн өмнө зүгийн шөнө л ийм байдаг. Эрдэнийн индранил чулуу шиг өнгөтэй шөнийн огторгуйд тэргэл мөнгөн сар хөвөлзөж, аварга том уулс цэлмэг агаарт гар сунгахад хүрчхэм гэлтэй тодхон дүнхийнэ. Салхи намжин халуун орны моддын навчис хөдөлгөөнгүй болж ан амьтан, хорхой шувууны найрал дууг чагнах мэт чимээгүй ажээ.

	Энэ бол байгалийн нууцлаг хүчээр зүрхийг тань эзэмшсэн ганц хайрттайгаа хоёулхнаа зугаалмаар санагддаг, гоолиг цагаан гар хүзүүгээр чинь тэврэн, сарны нууцлаг гэрэлд бүхнээс энхрий сэтгэл догдлуулсан харцаар энхрий нүд өөр лүү тань ширтээсэй... гэж мөрөөсөн байдаг тийм нэгэн орой байлаа.

	Явган цэргийн бөмбөр, морин цэргийн бүрээ, Инж цайзын гарнизон унтсаныг хэдийнээ мэдэгдсэн үе байлаа.

	Товчоор хэлбэл Обердоферын буудлын хаалгаар нэг морьтой хүн гарч ирэхэд аль хэдийнээ шөнө дунд болж байсан бөгөөд Леон голын хажуугаар гарсан замаар орж сууриныг ардаа орхив. Дээр хэлсэнчлэн, эл зам Каса-дель-Корвогийн хажуугаар голын нөгөө эргээр өнгөрч, мөн тал дахь өнчин төглийг огтлон гарчээ.

	Оршин суугчид нь ойн аралхан гэж нэрлэдэг энэ бөөн мод, дөнгөж саяхан сууринаас гарсан морьтны явж байгаа зам дээр байв. 

	Төгөлд хүрч очоод морьтон мориноосоо үсрэн бууж, морио модноос уялаа. Тэгээд адууны хялгасаар томж хийсэн урт аргамж ганзаганаасаа тайлж аваад цагариглуулан эвхэж, бугуйндаа углачхаад голын зүг сэмхэн явлаа.

	Тэр хүн моддын харанхуй сүүдэр дороос гарахынхаа өмнө тэнгэр өөд, гэрлээ тодхон цацруулан буй сарны зүг анхааралтай ширтэн харлаа. Харцанд нь нэг л түгшсэн шинж илэрхий. «Энэ саран гуаг далд орохыг нь хүлээж энд байх хэрэг алга. Өглөө болтол энд мэлтийн байхаар шийдсэн бололтой» гэж тэр хүн санаа зовон үглэв.

	Тэгээд тэндээс голын эрэг хүрэх ил задгай газрыг нүдээрээ хэмжиж үзэв. Каса-дель-Корво шилтгээн голын цаад эрэгт бүртийн байна.

	— Хэрэв тэнд хэн нэг хүн унтаагүй байвал яана? Ийм орой болсон хойно арай ч үгүй биз дээ. Мэдээжээр хэн нэгэн хүн хар муу санасан бол... Тийм ээ! Тэнд тийм хар санаатан хүн бий! Хэрэв тэр хүн сэрүүн байгаа бол намайг заавал харна. Энэ маань ганцхан надад хамаатай бол огтхон ч айх юм алга. Сар орохыг хүлээвэл хэдэн цаг болно. Тэнгэрт бас бүртийх ч үүлгүй байдаг. Луизаг хүлээлгээд байж чадахгүй нь. Юу ч болдог байлаа гэсэн өөр арга алга.

	Өнөөх хүн ингэж хэлээд голын тийш, задгай газраар болгоомжтой хурдан алхалж, тэр дорхноо Леон голын өндөр эрэгт хүрч очлоо. Тэгээд өөрт нь хэзээний танил бололтой мухиралдсан зөргөөр бууж голын захад бүр тулж очлоо. Яг тэр харалдаа, нөгөө эрэгт асар том улиангарын сүүдэр дор нэг бяцхан завь усан дээр хөвөлзөн байв. Тэр хүн голын нөгөө эргийн төгөлд хүн байгаа юм биш биз гэсэн маягтай хэсэг зуур анхааралтай ажиглан харлаа.

	Шугуйд хэн ч байхгүй гэдэгт итгэмэгц бугуйлаа авч хэд даллаад голын усан дээгүүр маш чадварлаг шидэв.

	Бугуйлын гогцоот үзүүр завины хошуун дээр буулаа. Тэгээд бугуйлаа татаж завийг чирч авчраад түүн дээр үсрэн гармагц ёроолд нь байсан сэлүүрээр сэлүүрдэн түрүүчийн байсан газар нь очлоо.

	Эрэг дээр гармагц, завийг усанд авхуулчихгүйн тул эргийн элсэн дээр татаж гаргав. Тэгээд Каса-дель- Корвогийн шөнийн зочин, улиангарын сүүдэрт орлоо. Тэр бээр ямар нэг болзсон дохио ч юм уу, эсвэл урьд нь уулзахаар ярьж тохиролцсон хүнээ ирэхийг хүлээж байгаа бололтой. Хэн нэгэн хүн түүнийг яг энэ үед харсан бол, шилтгээнийг цөлмөхөөр ирсэн хулгайч гэж бүрнээ бодож болохоор байлаа. Гэвч түүний аяархнаар шивгэнэж байгааг сонсох аваас худлаа хардсанаа бас ойлгох байлаа. Үнэндээ ч тэр бээр шилтгээний хананы цаана буй эрдэнийг мөрөөдөж байв. Гэхдээ тэр нь мөнгө зоос, үнэт эдлэл, өв хөрөнгөний аль ч биш, харин гэрийн эзэгтэй байжээ. Морио төгөлд аргамжчихаад, голыг тийм амжилттайгаар гаталсан энэ хүн маань Морис-мустангер байсныг тайлбарлах хэрэг юун билээ.

	 

	
Гучин хоёрдугаар бүлэг. ГЭРЭЛ СҮҮДЭР ХОЁР

	 

	Морис улиангарын сүүдэр дор удаан хүлээсэнгүй. Түүнийг завин дотор үсрэн суух тэр агшинд шилтгээний цэцэрлэг рүү харсан нэгэн цонх нээгдэн хэн нэгэн хүн түүгээр гарах гэснээ түдгэлзэв бололтой ажиглан зогсох мэт болов.

	Нээлттэй цонхны жаазнаас барьсан үнэт бөгжтэй жижигхэн цагаан гарыг сарны гэрэлд харж болох байв.

	Хэдэн минутын дараа бүсгүй хүний гоолигхон дүрс цэцэрлэг рүү орсон шатаар бууж яалаа.

	Энэ бол Луиза Пойндекстер байв.

	Бүсгүй хэдэн хором зогсож чимээ чагнав. Сэлүүр дуугарч байна уу даа? Эсвэл тэгж санагдав уу? Жирхэрэйнүүд агаарт эцэж цуцахгүй дэвхрэлдэн жиргэж байхад андуурсан ч байж болно. Болзоот цаг болсон тул бүсгүй илүү хүлээж тэвчсэнгүй.

	Луиза чулуун шатаар сэмхэн бууж, цэцэрлэгт ороод, бут сөөг дундуур чимээ гаргалгүй өнгөрч гантиг чулуун хөшөөний хажуугаар гаран улиангарын дэргэд хүрч очив. Энд түүнийг Мустангер угтаж энхрийлэн тэвэрлээ.

	Жаргалтай хором амархан өнгөрөх бөгөөд нэг мэдэхэд л хагацах болчихсон байдаг билээ.

	 

	* * *

	 

	— Хайрт минь бас маргааш шөнө хоёулаа уулзана биз?

	— Хэрэв би чаддаг л юм бол маргааш ч, нөгөөдөр ч ер нь өдөр бүр уулзалгүй яах вэ хайрт минь!

	— Яагаад уулзаж чадахгүй байх билээ. Чи яагаад уулзъя гэж хэлж болдоггүй юм бэ? 

	— Би маргааш үүрээр Аламо руу явах хэрэгтэй боллоо.

	— Өө тийм бий! Заавал явах хэрэгтэй юм уу?

	Энэ асуулт өөрийн эрхгүй, зэмлэл шиг сонсогдлоо.

	Тэр хүүхэн Аламод байдаг бөглүү овоохойны тухай санах бүрд ямар нэг тааламжгүй сэтгэгдэл төрдөг байжээ. Яагаад гэдгийг Луиза өөрөө ч мэддэггүй байв.

	— Би тийшээ явах чухал хэрэгтэй.

	— Чухал хэрэгтэй гэнэ ээ? Тэнд ямар нэг хүн чамайг хүлээж байгаа юм уу?

	— Тэнд миний зарц Фелимээс минь өөр хэн ч байхгүй. Түүнд ямар нэг юм учраагүй тайван байж байгаа гэж бодож байна. Би түүнийг индиан нарын тухай яриа гарахаас арваад хоногийн өмнө тийш нь явуулчихсан юм.

	— Зөвхөн Фелимээс өөр хэн ч байхгүй гэнэ ээ? Чи үнэн хэлж байна уу, Морис оо? Хонгор минь намайгаа л битгий маллаарай даа! Түүнээс өөр хүн байхгүй гэж хэлсэн биз дээ?

	— Луиза чи энэ тухай яагаад асуугаад байна?

	— Яагаад гэдгээ би чамд хэлж чадахгүй байна. Хэрэв миний толгойд хааяа орж ирдэг юмаа чамд хэлчихвэл би ичиж үхнэ.

	— Юу бодож байгаагаа надаас айлгүй цөмийг нь хэл. Би чамаас юу ч нууж чаддаггүй шүү дээ. За хэл л дээ хонгор минь!

	— Морис чи хэлүүлэх дуртай байна уу?

	— Мэдээж хэлүүлмээр байна. Чиний эргэлзэж байгаа юм бүхнийг тайлж өгөхөд бэлэн байна. Хэрэв чи бид хоёрын харилцааны тухай ямар нэг хүн мэдвэл чиний тухай тусгүй яриа гарна. Тэгэхээр би Аламо руу явах хэрэгтэй гэж бодож байна.

	— Тэндээ тэгээд суух гэж үү?

	— Ердөө ганц, хоёрхон хононо. Тэнд очиж юм хүмээ эмхлүүлэн авч, тал нутгийн амьдралтай сүүлчийн ёслолыг хийх гэсэн юм.

	— Өө тийм үү?

	— Чи гайхаж байх шив дээ?

	— Үгүй ээ! Зүгээр л эргэлзэж байна. Би зүгээр л чиний хэлж байгааг ойлгохгүй байна. Ер нь хэзээ ч чамайг ойлгох аз тохиолдохгүй байх аа даа.

	— Ойлгож ядаад байх юу байх вэ. Би нэс чухал юм шийдээд байна. Үүнийг дуулаад чи намайг уучилна байх гэж бодож байна.

	— Морис оо, юу уучлах гэж? Юуг тэр вэ?

	— Чамд нууцаа хэлээгүйг минь уучилна биз. Би чиний боддогтой адил... тийм хүн биш шүү дээ.

	— Чи миний нүдэнд харагддаг шигээ хүнд тусархуу, зориг зүрхтэй, сайхан хүн шүү дээ. Ээ Морис минь! Чамд яаж дурлаж, яаж хайрлаж үздэгийг минь чи мэддэг ч болоосой доо!

	— Хонгор минь, би ч гэсэн чамд түүнээс чинь илүү хайртай. Гэвч зол жаргалынхаа төлөө бид хагацах хэрэгтэй боллоо.

	— Хагацах гэнэ ээ?

	— Тийм ээ хайрт минь, түр зуур хагацах хэрэгтэй боллоо.

	— Хэдий болтол?

	— Атлантын далайг хөлөг онгоц хэдий хугацаанд гатлаад буцаж ирдэг бол төдий хугацаагаар л хагацах ёстой болоод байна.

	— Яасан удаан юм бэ! Яагаад тэр вэ?

	— Би төрсөн нутаг, чиний сайн мэдэж байгаагаар эндхийнхний үзэж чаддаггүй Ирланд руугаа явах хэрэгтэй. Хорьхон цагийн өмнө тэндээс чухал мэдээ авлаа. Би эргэж ирээд охиных нь зүрх сэтгэлийг татсан хөөрхий ядуу мустангер... хэн болохыг аавд чинь үзүүлж чадна гэж итгэж байна. Би зүрх сэтгэлийг чинь татаж байна гэдэг үнэн үү, Луиза?

	— Чи өөрөө сайн мэднэ шүү дээ. Миний хамаг зүрх сэтгэл эргэж буцалтгүйгээр чинийх болсон шүү дээ. Морис минь, намайг бүү шоолоорой, би насан туршдаа чиний боол байх болно.

	Дахин тэврэлдэж, дахин тангараг өргөцгөөж энхрий дотноор үнсэлцэв.

	Царцаа дэвхрэг үймэлдэхдээ, жирхээхэй цар цар хийхээ зогсон өндөр улиангарын орчинд чив чимээгүй болж тэмээн хараацай дээр гэгч халин нисэж эхэлжээ.

	Гэвч дурлалт хоёр юу ч анзаарсангүй. Тэр хоёр хүн ч юм уу бүр чөтгөр ч байж магадгүй нэг сүүдрийг ажигласангүй. Хөшөөний ард нэг нуугдаж, бутан дотор нэг хярсаар тэр бараан сүүдэр эцэст нь тэднээс арваад алхмын зайтай модны ард нуугдлаа. Ойр хавьд нь чив чимээгүй аз жаргалд умбасан тэд нар энэ анир чимээгүй байдал тэдний яриаг дуулдуулан, өөдгүй сарны туяа хөдөлгөөн бүрийг нь илчилж байгааг сэжиглэсэнгүй.

	Модны ард нуугдсан сүүдгэнэл тэдний үг бүрийг, хайр дурлалаа илчилсэн сүүрс алдалтыг нь ч алдалгүй сонсон, сарны мөнгөлөг туяанд хөдөлгөөн бүрийг нь алдалгүй харж байлаа.

	Энэ өөдгүй тандуул хэн байсныг хэлэх хэрэг байна уу? Мэдээж Кассий Колхауны нэр гарна. Үнэндээ тэр биеэрээ байлаа.

	 

	
Гучин гуравдугаар бүлэг. СЭТГЭЛ ШАНАЛГАСАН НЭЭЛТ

	 

	Луиза Пойндекстерын үеэл ах ийм шөнө буюу чухамдаа ийм өглөө эрт яагаад сэрүүн байв аа? Энэ уулзалтын тухай урьдаас мэдэж байв уу, эсвэл түүнийг орноос нь босгож, цэцэрлэгт бүх юм зүй ёсоор байна уу гэдгийг шалгахад хүрсэн сэжиг зүгээр л нэг төрөв үү?

	Өөрөөр хэлбэл дурлалт хосыг санамсаргүй харав уу, эсвэл урьдаас боловсруулсан төлөвлөгөө байв уу? Юуны өмнө үнэнийг хэлэх хэрэгтэй бөгөөд цэвэр санамсаргүй тохиолдол, чухамдаа гэвэл санамсаргүй явдал сарны гэрэлтэй нийлээд чөлөөнд гарсан ахмадын сэтгэлийг одоо тамын гал мэт төөнөх тэр нууцыг мэдэж авахад тусалжээ. Колхаун шөнө дундын үед яагаад тэгснээ өөрөө мэдэхгүй, шилтгээний дээвэр дээр гараад сайхан үнэрт ороомол навчин тамхи татаж, сэтгэл тайван зогсож байв. Түүний сэтгэлийг тэгтлээ зовоосон юм байхгүй бололтой. Мустангерын учруулсан шарх нь эдгэрсэн боловч үнэндээ буудалцаанд дийлдсэнээ санахаас улам бүр шаналан зовж тэр гашуун зовлон нь удахгүй өшөөгөө авна гэж бодохоор бага зэрэг дарагдах шиг болно.

	Луизаг морь унаж алс, хол зугаалж явахаа больсонд Колхаун аав шиг нь их сэтгэл өег байсан бөгөөд чухамдаа гэвэл түүний зөвлөгөөнөөр Пойндекстер охиноо ганцаар мориор зугаалахыг хоригложээ. Луизаг нум сумаар зугаацах болсны цаад учрыг бас л аав шиг нь хардаж сэжиглэдэггүй, түүнийг гэм зэмгүй тоглоом зугаа гэж үздэг байлаа. Тэр ч байтугай Луизагийн өөрт нь хайхрамжгүй байдаг нь зөвхөн түүний элдэв маягаас ч болж байна уу гэж өөрийгөө тайтгаруулан найддаг байжээ. Луиза сүүлийн үед тэр бүр ширүүн дориун хандахаа байсан учир Колхаун өнөөх хардлагаа юу ч бол гэж бодоход бараг хүрчээ. Түүнд одоо болтол Луиза залуу ирландад татагдаад байна гэдэг баталгаа байсангүй. Тэгээд сүүлийн үед дахин сэжиглэхээр зүйл юу ч гараагүй учир, хий дэмий л сандарчээ хэмээн бодох болжээ.

	Ийм юм бодсондоо уужирсан Колхаун асотей дээр гарч ороомол навчин тамхи хайнгадуухан асааж аваад, харваас зүгээр л нэг наашаа гарч ирсэн нь илэрхий тайван шиг тамхиа татаж байлаа. Тэр нь бүгчим өрөөнөөсөө зүгээр л нэг цэнгэг агаар цээж дүүрэн амьсгалахаар ч юм уу эсвэл өөрт нь даанч байдаггүй ч гэлээ тэргэл сарыг сонирхох хүслэндээ хөтлөгдөн гарч ирсэн ч байж болох юм.

	Юу ч гэсэн тамхиа зуугаад асотейн хашлагыг налан гол руу харж зогсов.

	Дөнгөж сая төглөөс гарсан бололтой нэг морьтныг голын нөгөө эрэгт хараад нэг их юм бодсонгүй. Энэ замыг тэр сайн мэднэ. Шөнийн сэрүүнд л газар ахих гэсэн хүн гэж боджээ. Ер нь ийм шөнө ямар ч ядарсан хүнийг замд гаргах нь дамжиггүй. Энэ бол суурины бааранд баахан суучхаад буцаж яваа хөрш тариалангийн эзэн ч байж болох юм.

	Өдөр бол таних байсан байж магадгүй. Харин сарны гэрэлд танигдсангүй.

	Колхаун түүнийг хайнга харангаа шал өөр юм бодож, усан дээгүүр хөвөх зомгол, цавчдас харсан шиг зогсож байв.

	Тэгтэл нөгөө хүн нь төгөлд ойртож ирснээ түүн рүү чиглэн ирсэн нь жигтэй санагджээ.

	Сайх хүнийг мориноосоо бууж голын тохой руу явахад нь татаж байсан тамхиа хаянгуут

	— Энэ чинь юу болж байна? Чөтгөр ав! Яарч байхыг нь! Бүр тохой руу ороод ирлээ. Эрэг рүү буухыг нь харваас энэ газрыг сайн мэддэг бололтой. Арай цэцэрлэг рүү орох гэж байгаа юм биш байгаа даа? Яаж орох юм бол? Сэлээд ирэх нь үү? Ер нь тоглоом ч үгүй юм болох нь байна. Арай хулгайч биш байгаа даа? гэж Колхаун үглэж зогсов.

	Энэ бол түүний толгойд орж ирсэн анхны таавар бөгөөд гэвч энэ таамаглалаа үндэсгүй болохыг тэр дорхноо мэджээ.

	Үнэндээ испани америкийн орнуудад хулгайч бүү хэл гуйлгачин ч мориор явдаг нь үнэн. Гэхдээ л шөнө дунд жимс, ногоо хулгайлах гэж мориор явах нь юу л бол.

	«Гэвч түүнд юү хэрэгтэй байна аа?»

	Морис морио төгөлд орхичхоод өөрөө гол руу болгоомжтойгоор явганаар гэтэж ирсэн нь мөн сарны гэрэлд юм бүгдийг сайтар ажиглаж байгаа байдал нь тэр хүнийг ямар ч байсан сайн л юм хийх гэж ирээгүйг, нэг л сэжигтэй гэдгийг хэлээд өгчээ.

	Юу хийх гэсэн байж болох вэ?

	Тэр хүнийг эрэг рүү доош буугаад явчихад нь Колхаун асотей дээрээс дахин харж чадсангүй. Цаад эргийг эмжсэн ширэнгэ түүнийг халхалжээ.

	«Ямар зорилгоор энэ хүн түүгээр эргэлдэнэ вэ?»

	Чөлөөнд гарсан ахмад энэ асуултыг өөртөө дахин дахин тавьж, улам улам сэтгэл нь зовнин байтал, гэнэт хэн нэгэн хүн ус руу шумбах мэт цүл пал гэсэн чимээ хэдий чанга биш авч тод сонстохоор гарлаа.

	— Сэлүүр дуугарч байна... Тэр завийг татан голын цаана аваачаад шууд цэцэрлэг рүү сэлүүрдэж байна! Үгүй ер түүнд юу хэрэгтэй юм бэ? гэж амандаа дуугарав.

	Колхаун дээвэр дээр хий дэмий тархи толгойгоо зовоохын оронд сэм доошоо бууж, эрэгтэйчүүдийг сэрээгээд цөмөөрөө тэр хүнийг авлая гэж шийджээ.

	Тэгээд хашлагаас гараа авч явах гэтэл бас нэг чимээ сонстож дахин цэцэрлэг рүү харахад хүрэв. Энэ чимээ сэлүүрийн дуу биш байснаас гадна, голын тэндээс гарсангүй ямар нэг хаалга ч юм уу цонх онгойх мэт чимээ Колхауны зогсож байгаа газрын яг дороос гарчээ.

	Колхаун тэр чимээ чухам юуных болохыг мэдэх санаатай хашлага дээгүүр тэгнэн доошоо хараад царай нь түүнийг гэрэлтүүлж буй сар шиг хувхай цайн, зүрх нь базлаад явчхав.

	Үеэл дүү Луизынх нь цонх онгорхой байв. Луиза өөрөө цэцэрлэг рүү очдог шатан дээр буух гэж байгаа бололтой зогсож байв. Өргөн халхгар хуниастай цагаан палааж өмсөн, толгойдоо нимгэн алчуур уясан нь түүнийг сар мөнгөлөг гэрлээрээ гийгүүлсэн шөнийн лусын дагина уу даа гэмээр харагдуулна.

	Луиза байраасаа гарч ирсэн нь завьтай хүний ойртож яваатай ямар нэг холбоотойг Колхаун тэр дороо ойлголоо.

	Тэр гол гаталж яваа хүн нь хэн бэ? Морис мустангераас өөр хэн ч биш! Нууц уулзалт. Үүнд ямар ч эргэлзээ алга. Цагаан палааж чимээ гаргалгүй цэцэрлэг рүү орж, эргийн моддын сүүдэрт алга болов. Цочиж гайхсан Колхаун тэнгэрт ниргүүлсэн мэт хөдөлж ч чадахгүй зогсов. Тэгээд цагаан хувцастай бүсгүй алга болж цэцэрлэг дотор хүний аяархан ярих сонстсон хойно Колхаун сэхээ аван, хөдлөх хэрэгтэй юм байна гэж шийдлээ.

	Тэр хэнийг ч сэрээхээр явсангүй. Ямар ч байсан одоохондоо хэрэггүй гэж үзжээ. Эхлээд үеэл дүүгийнхээ шившигт явдлын гэрч болох хэрэгтэй. Дараа нь... дараа нь гайгүй учир нь олдоно гэж бодов.

	Яг энэ агшинд тодорхой төлөвлөгөө бодохтой манатай, хорсон тачаадсандаа ухаан жолоогүй чичирсэн амьтан, асотей дээрээс буугаад цэцэрлэг рүү оров.

	Гэнэт хамаг бие нь сулран чулуун шатаар буухдаа хөл нь нугарчих гээд байв. Цэцэрлэгийн замаар явж байхад нь ч, модны ард нуугдан, өр зүрхийг нь өш авах мэт болсон явдлыг ажиглаж байхад ч хөл нь салганан чичирсээр байлаа.

	Тэдний тангараг, янаг дурлалын үг, маргааш өглөө явна гэсэн Морисын үг, удалгүй буцаж ирнэ гэсэн амлалтыг нь, мөн ирээдүйн тухай хагас хугас хэлсэн мөрөөдлийг нь цөмийг сонсжээ. Бас Луиза мустенгерыг явуулахгүй байх гэж оролдон, эцэст нь Морис явахаас өөр аргагүй гэдгээ итгүүлснийг ч байж ядан сонсжээ.

	Тэднийг энхрийнхнээр тэврэлдэхийнх нь гэрч болсондоо цухалдан хөлөө дэвслэхэд нь жирхээрэй цочсондоо дуугаа хураав.

	Яагаад тэр энэ хоромд урагш ухасхийн өөрийг нь тамлан буй сайх уулзалтыг төгсгөл болгож өрсөлдөгчдөө хутга шаан өөрийнхөө хөл дор, дурласан хүнийх нь, хөл доор амьгүй болсон биеийг нь хэвтүүлсэнгүй вэ? Яагаад эхлээд л ингэсэнгүй вэ? Түүнд өөр ямар нэг гэрч баримт хэрэгтэй байв уу? Эсвэл сарны гэрэлд мустангерын бүсэнд гялалзах зургаа үсэрдэг кольт бууг харснаасаа болоод зүрхэлсэнгүй юу?

	Хэдийгээр өшөө авах хүсэл нь оргиловч ямар нэг юм түүнийг үсрэн дайрахыг нь хориглосноор барахгүй, өөрт нь ихэд зовлонтой яг тэр тэврэлдэх хоромд тэднийг орхин явахад хүргэн, дурлалт хосыг зөнгөөр нь орхин гэрийн зүг харайлгав.
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